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. <Х. 30. Чуковская. 

„огагозто ОНА змжъ НЕ выхода" 

Комед1я въ 3-хъ д^йствкхъ.- 



НА Н1ТРАЛЬН01 НОЖ 

Конед1я въ 2-хъ д$йств1яхъ. 



6Ъ ГОСШИПИ „БШГО КОНЯ". 

(1111 ^е188е11 Вб881). 

Комедк въ 3-хъ д$йств1я2Ъ. 

ОСКАРА БЛУМЕНТАЛЯ и ГУСТАВА КАДЕЛЬВУРГА. 
Переводъ съ н'Ьмецкаго. 



/ 



С-ПЕТЕРБУРГЪ. ч! 

Твпограф1я М. Меркушвва, НевскШ просп., М* 8. 

1899. , 
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>двно цензурою. С.-Петербургь, 27 марта 1899 г. 
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„ОТЧЕГО ЭТО ОНИ ЗШШЪ НЕ ВЫХОДИТЬ". 

Комвд1я въ З^хъ д-Ьйетвхяхъ. 



8 9Х;5 8 1 



^^д^!^2ес^ ьу Сд0051С 



/■ 



01д1!12ес]ЬуСоО^1е )! 




ея 
дочери^ 



ДЪИСТВУЮЩШ ЛИЦА: 

1и[ар1й вл€ЩИм1ровна Зар^Ьцкая. 

Бкатерина Яндреевна (Ина), 22 л-Ьтъ 

ЕвдокЛй Яндреевна (Душа)» гб л-ётъ 

Зой Яндреевна фонъ^Раденъ, 24 л-Ьтъ 

Елизавета Николаевна Воронина» 24 л-ётъ, 
племянница Зар'Ьцкой. 

Мера Вишнякова» замужняя подруга Ины. 

Владим1ръ Цавловичъ (Вово)» ея братъ. 

Ллеке^Ьй Николаевичъ Дениеьевъ» молодой 
пом'Ьщикъ. 

Дмитр1й Михаил овичъ Салтыковъ» морской 
офицеръ, двоюродный братъ Лизы. 

Вавил1й Цетровичъ Гончаровъ, вдовецъ, пред- 
водитель дворянства. 

Патй, юнкеръ, его сынъ, 17 л'Ьтъ. 

Бароневеа фонъ^Рещенъ, Ье11е тёге Зои. 

Лили, ея дочь. 

Г'^жа Вольфъ, гостья на вечер'Ь. 

Даша» горничная Зар'Ьцкихъ. 

Дакей Зар'Ьцкихъ. 

Дакей баронессы Раденъ. 

Д-Ьйствхе происходить въ пригородномъ им-Ьнш 
Зар'Ьцкой, л'Ьтомъ. 



1* 
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ДЪЙСТВШ I. 

<Гостинная. Арка на балконъ; дверь въ залъ и окно въ садъ). 



ЯВЛЕН1Е I. 
Зар^Ьцкая и Диза. 

<При П0ДНЯТ1И заеав'1&са Зар'Ёцкая разр'Ьзаеть книгу. Лиза дочи- 
тываетъ письмо). 

Зар'Ьцкая. Сколько теб-Ь, писемъ придется пи- 
сать Лиза; а в-Ьдь еще пожалуй получишь, если 
Душа догадается захватить почту. 

Диза. Да, в-Ьдь сегодня наша институтка прь 
^Ьзжаетъ. Ничего, пусть привозитъ! Я такъ люблю 
получать письма, что меня не устрашаетъ необхо- 
димость отв^>чать на нихъ. Подумайте, тетя, сего- 
дня пять писемъ съ разныхъ концовъ св'Ьта. Даже 
изъ Америки есть, отъ Димы. 

Зар'Ьцкая. Да? Это очень интересно! прочти 
мн-Ь, или н'Ьтъ, подождемъ лучше Ину; она такъ 
всегда интересуется его странств1ями; правда, что 
онъ и пишетъ очень хорошо. А кстати, наша рож- 
денница что-то не идетъ. 

Диза. Зарисовалась в-Ьрно, увлеклась. Да и есть 
ч-Ьмъ! такое дивное утро! (^Подходить къ окну) 

„Звонче жаворонка п'Ьнье", 
„Ярче ввшн1в цв^Ьты". 



^^д^!^2ес^ ьу Сд005 1С 



ЯВЛЕН1Е II. 
Т'Ь'^жв и Дениеьевъ. 
Денивьевъ (входл кончаетъ стихотворсше). 

^Сердце полно вдохновенья'', 
»Небо полно красоты*. 

Хорошее стихотвореше! А я... здраствуйте, Ели- 
завета Николаевна; а я, Мар1я Владим1ровна, насчетъ 
вашихъ поросятъ прх'Ьхалъ. Можно посмотр'Ьть? 

Диза. АлексЬй Николаевичъ, какой вы, право! 
АлексЬй Толстой и поросята! 

Зар'ЬцкМ. Мы ихъ вамъ покажемъ; только те- 
перь вы сядьте и отдохните, поговорите съ нами. 

Дениеьевъ. Да вы не безпокойтесь, я и одинъ 
ихъ посмотрю (смотритъ на часы): ю часовъ; мн-Ь 
въ И надо быть... 

ЗарЪцкай (перебивал). Усп-Ьете, усп-Ьете; нельзя 
хозяйничать съ такою яростью. Берите прим-Ьръ 
съ меня: мужъ въ командировк-Ь за границей, а 
я сижу себ'Ь спокойно, и хозяйство отлично идетъ» 

Дениеьевъ. Да, Екатерина Андреевна не си- 
дитъ спокойно; мн-Ь сейчасъ садовникъ сказалъ, 
что она съ б часовъ вышла. 

Диза (смгьлсь). Рисовать! а вы подумали, что 
она по хозяйству б-Ьгаетъ, ха, ха, ха! Придетъ-же, 
право, въ голову! Ина хозяйничаетъ! Н-Ьтъ, ужъ это 
совсЬмъ не по ней. 

Дениеьевъ. Отчего-же.^ 

Диза. Она ц-Ьлый день занята своими искус- 
ствами. 

Дениеьевъ (видитъ газету). А! вы почту полу- 
чили (беретъ газету). Я еще не вид-Ьлъ сегодня (чп" 
таетъ). 
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ЗарЪцкбШ. Оставьте; усп-Ьете вы; это даже не- 
вежливо. 

Дениеьевъ (не оставляя газеты). Простите; я 
только немножко; мн-Ь надо тутъ посмотр-Ьть, а то 
я не усп-Ью... А, Екатерина Андреевна! 

ЯВЛЕН1Е III. 

Т-Ь^жв и Ина (съ ящикомъ красокъ). 

Ина {весело входя). Ну такъ и знала, что это 
АлексЬй Николаевичъ! Сейчасъ спрашиваю, — есть 
у насъ кто-нибудь? а челов-Ькъ у насъ новый, васъ 
не знаетъ, и говорить «вонъ баринъ какой-то 
сидитъ и газету читаетъ». Я сейчасъ догадалась, 
что это вы. 

Дениеьевъ. Почему-же вы такъ подумали? 

Ина. Потому, что это на васъ похоже; потому 
что вы не любите терять время въ дамскихъ раз- 
говорахъ... потому, что вотъ и сейчасъ вы опять 
куда-нибудь уб-Ьжите. 

Дениеьевъ Н-Ьтъ, н-Ьтъ... только мн'Ь вотъ надо 
поросятъ посмотр-Ьть. 

Диза. 1трауаЫе1 

ЗарЪцкбШ (откладывая книгу). Ужъ что съ вами 
под'Ьлаешь! пойдемте! Только сегодня вы къ намъ 
об'Ьдать; и вечеромъ съ нами поболтаете. 

Дениеьевъ. Благодарю васъ, непрем-Ьнно. До 
свидашя (уходить вмгы:тгь съ Заргьцкой). 

ЯВЛЕН1Е 1У. 

Ина и Диза. 

Диза (берстъ работу). Какой онъ милый! Жи- 
вой такой, д-Ьятельный. 
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Ина. Славный! Я его очень люблю; а все-таки 
в'Ьдь онъ забылъ меня поздравить, хоть его в'Ьрно 
за этимъ къ намъ и послали. Что это, почту при- 
везли? Какъ я рада, мои новыя ноты! (распечаты- 
ваетъ). 

Диза. Да, и записка теб'Ь отъ кого-то. 

Ина. Вотъ тоска, отв-Ьчать! Это в-Ьрно отъ тети 
В'Ьры ко дню рожден1я (ищетъ). 

Диза. Н-Ьтъ, это не по почт-Ь, и не письмо; 
а раздудпенная записка; тутъ на столик-Ь. 

Ина (читаешь и смугцаетсл). ... завтра буду у 
васъ, если вы напишите, что согласны. — Что это? 

Диза (вскакиваетъ). Отъ кого? покажи; да что 
съ тобой? 

Ина. Ха, ха, ха! Нашъ почтенный предводитель 
удостоиваетъ меня своимъ предложешемъ; проситъ 
моей руки!.. Н-Ьтъ, я такъ мало ожидала этого, что 
мн-Ь даже см-Ьшно... Мн-Ь выйти замужъ! Вотъ ужь 
о чемъ не думала до сихъ поръ! Надо попросить 
маму написать ему въ любезной форм-Ь, что я еще 
не собираюсь тратить время на так1я пустяки. 

Диза. Какъ это ты говоришь! на такхе пустяки! 

Нна (у роллиу Что-же? по твоему надо за него 
выйти замужъ? 

Диза. Конечно н-Ьтъ, потому что онъ слишкомъ 
старъ и ты его не любишь, но... 

Ина (перебивал). И никого не люблю, и не хочу 
любить! Мн-Ь такъ хороню живется; я такъ спо- 
койна; искусства вполн-Ь удовлетворяютъ меня. 
Н-Ьтъ, серьезно. Понимаешь; мн-Ь кажется, что ни 
твоя любовь, ни замужество не могутъ дать такого 
счастливаго чувства, самоудовлетворешя, какъ соз- 
наше, что я д-Ьлаю усп-Ьхи, что мой пейзажъ дей- 
ствительно хорошъ... Я счастлива на ц-Ьлый день 
(идешь кь форшетано). А если еще мн-Ь удастся 
разучить этотъ конце ртъ!.. 
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Диза. Да, это все хорошо пока. 

Ина. Пока что? 

Диза. Да выйдешь-же ты замужъ. 

Ина (задумчиво). Замужъ?.. разв-Ь я такая старая? 
Мн-Ь сегодня 22... еще можно... право... зач-Ьмъ... 
когда я такъ довольна, и такъ счастлива. 

Диза (смотришь на нее, опустивъ работу). Н-Ьтъ, 
ты еще не любила и потому не понимаешь, не 
знаешь... 

Ина (быстрОу юрАчо перебивал). Я знаю только 
то, что т^, которые любятъ — волнуются, страдаютъ, 
ревнуютъ; наконец-!^ при благопрхятныхъ услов1яхъ 
женятся; опять ревнуютъ; опять мучаются; наконецъ 
разлюбляютъ друга друга; тутъ конечно непро- 
должительная борьба долга и чувства — разводъ или 
вздохи и изображеше жертвы. И ты хочешь, чтобы 
я — счастливая, довольная, — пром-Ьняла свою спо- 
койную, полную жизнь на всЬ эти миллхонъ терза- 
Н1Й? Какой-же ты мн'Ь другъ посл'Ь этого! 

Диза. Что д-Ьлать? Такъ ужъ жизнь устроена. 
Ни сегодня — завтра ты полюбишь и это твоя сча- 
стливая жизнь покажется теб-Ь неполною, неудовле- 
творительной. Тогда ты поймешь, что рядомъ со 
счаст1емъ взаимной любви и всЬ волнешя, всЬ му- 
чешя ревности ничто; и ты не отдашь такое счастье 
ни за твои семь искусствъ, ни за твое драгоц'Ьнное 
спокойствхе. И я тебЬ отъ души желаю такой 
любви, счастливой, взаимной, а не той, какой-то 
нев-Ьроятно ужасной, какую ты сейчасъ описала. 
Понять не могу, кто теб'Ь внушилъ такхе взгляды; 
изобразилъ любовь въ вид-Ь пугала, котораго нужно 
остерегаться... 

Ина (перебивал). Слушай! колокольчрши; ужъ не 
наша-ли институтка? Вотъ кто меня пойметъ! Ей 
ужъ в-Ьрно ни любовь, ни замужество и въ голову 
не приходятъ... да-съ, мы вамъ покажемъ, 81^пога, 
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какъ можно жить и веселиться безъ... вотъ и эки* 
пажъ въ ворота въ'Ьзжаетъ; конечно, это она... 
{хочешь бгьжать, входить лакеи). 

Дакей. Баронесса фонъ Раденъ съ барышней. 

Ина. Вотъ... бароннесса! Вотъ тоже удовольств1е! 
а мамы н'Ьтъ... Просите и доложите барын'Ь. (Лакей 
уходить). 

Ина. Ехеси(оп8 поиз — родственники сестрицы 
моей; тоже прхятная сторона замужества. 

Диза. Ну это и безъ замужества бываютъ при- 
непр1ятные знакомые. 

Ина. Еще барышня ничего, а вотъ т-те 1а Ьа- 
гоппе; сейчасъ какую нибудь шпильку. 

Диза. Я ее боюсь; она такая важная. Пожалуйста 
занимай ее ты; я беру на себя барышню. 

ЯВЛЕН1Е V. 
ТЪ^:жв» баронесса Р1адвнъ съ дочерью. 

Баронесса. ]е уоиз ГбНс1^е 1па, е^ татап п'ез!: раз 
а 1а та180п т'а-1-оп (1к. (Лиз-Ь) Вогуоиг, та<1ето15е11е, 
соттеп^ уа уой-е опс1е, 1е зёпа^еиг; это мой другъ и 
партнеръ; мы по четвергамъ играли съ нимъ у старой 
графини Зубовой. 

Ина. А мама пошла по хозяйству; папа за гра- 
ницей. 

Баронесса (нюхаешь вь вазгь цвтьты). Да, я знаю; 
2оё ш'а с1к. Это очень хорошо, достойно, когда жен- 
щина понимаетъ хозяйство; только я никогда этимъ 
не занимаюсь; моя д-Ьвочка никогда меня до этого 
не допускаетъ; она такая хозяйка, моя Лили... Какхе 
душистые цв'Ьты! 

Ина (тихо Лизгь). Шо! — получила. 

Диза (Лимь). Намъ вашъ братъ говорилъ, что 
вы необыкновенно хорошо хозяйничаете; у васъ 
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в-Ьрно особенныя способности. А Ина вотъ совсЬмъ 
не ум'Ьетъ, не можетъ хозяйничать; за то она у 
насъ художница, музыкантша. Право онатакъ хорошо 
рисуетъ, что даже жаль было-бы тратить время на 
хозяйство. Тетя ей бы не позволила* 

Ина (тихо Лизгь). Мегси 

Баронесса. А мн-Ь кажется, что при желанш на 
все можно найти время; и моя Лили очень мило 
рисуетъ; играетъ на цитр-Ь е^ ^ие15 з'оНз оиуга^ез еИе 

Ина. Не знаю; я в-Ьрно не ум'Ью распоряжаться 
своимъ временемъ; только я не усп'Ьваю даже 
отв-Ьчать на письма подругамъ. 

Баронесса. Какимъ подругамъ? Я думала всЬ 
ваши подруги ужъ замужъ вышли. 

Ина (Лизгь). Вио! (громко). Вышла только Мара 
и все таки осталась подругой. 

Баронесса. Соттет, а М-е11е Лихачева? 

Ина. Она не моя подруга; она гораздо старше. 

Диза. Да, она кажется съ Зоей была въ пан- 
схон-Ь. 

Баронесса. УгагаеШ! Кстати о Зо'Ь; она просила 
передать, что она съ Ьеоп прх-Ьдутъ къ вамъ об-Ь- 
дать сегодня. 

Дили. Матап, я думаю намъ пора 'Ьхать. 

Баронесса. Мн-Ь очень жаль, что я не вид-Ьла 
Мар1ю Владим1ровну, но правда намъ надо еще 
быть у Денисьевыхъ; я такъ люблю старушекъ 
Денисьевыхъ! и еще про'Ьдемъ отдать визитъ Мар'Ь 
Вишняковой. Я совсЬмъ не могу -Ьздить по жар-Ь, 
(1ап8 Гаргёз гтс11. Куда-же ты меня повезешь впере дъ. 
Лили? 

Дили. Къ Вишняковымъ, если вамъ все равно. 
Мн'Ь надо н'Ьсколько хозяйственныхъ сов'Ьтовъ у 
АлексЬя Николаевича спросить; а онъ только къ 
завтраку возвращается домой. 
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Ина. (Лизгь). Гмъ, гмъ; это все довольно ясно! 
(громко) Мама будетъ очень жал-Ьть, что вы ее не 
застали, баронесса; ее в-Ьрно не нашли; я вел'Ьла 
доложить. 

Баронесса. И мн-Ь то-же ужасно обидно; я на 
дняхъ опять прх-Ьду ауес топ Ггёге 1е У1еих ^ёпёга!, — 
вашъ ярый поклонникъ, Ина. Еще вчера, Ыег, онъ 
что-то очень восторженно о васъ говорилъ. ^и'ё1ак 
се Лили?.. Ахъ да, онъ говорилъ, что вы такъ 
милы, что онъ понять не можетъ, отчего вы еще 
замужъ не вышли. Аи геуо1г, аи геуо1г, тхИе сЬозез к 
татап. (Уходить съ дочерью). 

Ина (Лизгь). Тге! Финальная и самая блестящая 
шпилька! (Лиза провожаешь). 

ЯВЛЕН1Е У1. 
Ина, Диза. 

(Ина сердито наягрываетъ, Лиза возвращается съ балкона). 

Диза. Слава Богу уЬхали! Чего ты сердишься? 

Ина. Она противная, глупая; она меня раздра- 
жаетъ! 

Диза. Вотъ глупости! Это ты на счетъ того, 
что ты еще не замужемъ? 

Ина. Разв'Ь я такая старая? 

Диза. Я старше. 

Ина. Мама всегда нарочно; в-Ьдь она знала, что 
та зд-Ьсь и нарочно не пришла. 

Диза. И очень хорошо сд-Ьлала, и я очень рада, 
что мы хоть ч-Ьмъ нибудь ей помогли, избавили отъ... 

Ина (перебивая). Ну вотъ ты теперь будешь 
потащи читать; я лучше не знаю... 

Диза (перебивал). Да чего ты сердишься? Ты бы 
лучше ей разсказала все то, что ты думаешь о 
замужеств-Ь и любви. 
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Ина. Слово любовь в-ь семейств'6 Раденъ вы- 
черкнуто изъ лексикона. Одинъ этотъ сеЬё1а^с1е Ьёоп 
влюбился и женился на моей сестриц-Ь... Въ конц-Ь 
концевъ она д-Ьйствительно Зоина Ье11е тёге, а не 
моя; съ Зоей он'Ь отлично ладятъ— и прекрасно; а 
мн-Ь собственно и д-Ьла до нея н-Ьтъ. 

Диза. Вотъ и отлично! вспомни еще свои сосны 
и развеселись. 

Ина. Ну разв-Ь не обидно, что такая дама 
можетъ испортить самое хорошее настроеше. 

Диза. Хорошее, но непрочное-же, если... 

Ина (задумчиво). Правда это странно, что вотъ 
ужъ чего счастлив-Ье меня; мн'Ь было такъ весело, 
и первыя ея шпильки еще больше меня забавляли; 
но какъ только коснется этого вопроса, заму- 
жества — это меня раздражаетъ. Я даже способна 
простить Мар'Ь то, что она вышла замужъ только 
для того, чтобъ не говорили, что она засид-Ьлась 
въ д-Ьвицахъ. Я понимаю, что на барышень, у ко- 
торыхъ жизнь пуста, это можетъ вл1ять. Но в-Ьдь 
это ужасно! сколько счастья губится такимъ обра- 
зомъ. 

Диза. Неигеих 1е5 ГоПз сотте ^01, берегись! 

Йна (у ролллу Обо МН'Ь не безпокойся. По- 
слушай, я думаю эту фразу надо играть такъ 
(мграстъ). 

Диза. Да, такъ хорошо... А какъ ты нашла 
сегодня Лили? 

Ина. Великол-Ьпна, какъ всегда. 

Диза. Ты думаешь, она д-Ьйствительно пони- 
маетъ что нибудь въ хозяйств-^? 

Ина. Нашла, кого спрашивать! Вотъ спроси 
лучше у АлексЬя Николаевича. 
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ЯВЛЕН1Е УП. 
^^ь^же и Двниеьвбъ. 

Дениеьввъ (входя). Что у меня спросить? 

Ина. Вотъ Лизу интересуетъ насколько хорошо 
понимаетъ хозяйство моя ЬеПе зоеиг — очаровательная 
Лили. 

Дениеьввъ. Лучше меня. По крайней м-Ьр'Ь 
при каждомъ свидан1и даетъ мн-Ь, массу сов-Ьтовъ. 

Ина. Въ такомъ случа-Ь поторопитесь домой: 
он-Ь сейчасъ были зд'Ьсь и по'}5хали къ Вешняковымъ, 
а оттуда къ вамъ завтракать. 

Дениеьевъ. Да? Неужели... Мн-Ь совсЬмт* не- 
когда. Я собственно думаю къ завтраку не воз- 
вращаться. 

Диза (довольна). Какже вы безъ завтрака? 

Ина. А ты лучше устрой тамъ что нибудь по- 
-Ьсть АлексЬю Николаевичу; в'Ьдь ты у насъ хозяйка 
теперь. А куда вы д-Ьли мою мать, АлексЬй Ни- 
колаевичъ? (Лиза уходить). 

Дениеьевъ. Марью Владимхровну задержалъ 
вашъ стороста. Представьте, выдаетъ замужь дочь! 

Ина. Которую? Неужели мамину крестницу 
Машу? да в-Ьдь она совсЬмъ ребенокъ. Ей кажется 

Н'ЬТЪ 16-ти Л'15ТЪ. 

Дениеьевъ. На дняхъ минетъ. Марья Владим!- 
ровна ему и говоритъ, что это даже гр^хъ выдавать 
такую молоденькую; ей еще можетъ кто по- 
любится. 

Ина. 'Какъ? и она еще не любитъ! Н'ЬТЪ этого 
нельзя допустить. 

Диза (входя). АлексЬй Николаевичъ, завтракъ 
вамъ готовъ. 



Офгеб Ьу Сд0051С 



15 

Двниеьввъ (Лизгь). Благодарю васъ, сейчасъ. 
(Ипгь). Ну что вы съ ними будете д-Ьлать — нельзя — 
говорятъ, товаръ залежится, потомъ не возьмутъ, 
ха, ха, ха! (^Лизгь). Право мн-Ь сов'Ьстно, что вы без- 
покоились. (Уходить съ Лизой). 

ЯВЛЕН1Е УП1. 
Ина, потомъ Зар^цкая. 

Ина. Товаръ залежится! Вотъ ихъ хваленая де- 
ревенская простота, естественность! Все то-же, что 
и у насъ — «отчего она замужъ не выходитъ!» И 
еще такъ рано, съ хб-ти л-Ьтъ; а мн-Ь 22 и я сер- 
жусь. Какая роскошь: шесть л-Ьтъ для размышлешя, 
а я все нахожу, что мало; а эта д-Ьвочка— хорошо, 
если она не любитъ другого.., товаръ залежится! 
товаръ! Ужасно! (входить Заргьцкая). 

Зар'Ьцкай. Ты зд-Ьсь одна? А Лиза гд-Ь? 

Ина. Лиза угощаетъ завтракомъ АлексЬя Ни- 
колаевича. Онъ не -Ьдетъ домой, потому что не 
хочетъ встр-Ьчаться съ Раденами, которые туда 
по'Ьхали отъ насъ; и я его вполн-Ь понимаю. 

Зар-^цкая. Радены? Баронесса была зд'Ьсь? 
отчего ты за мной не послала? Б'Ьдныя вы д-Ьвочки! 

Ина. Такъ ты ^^е знала? Я посылала Ивана до- 
ложить теб'Ь. Онъ ничего не понимаетъ! Ну, да ты 
немного потеряла, во всякомъ случае. 

Зар'Ьцкая. Но вы то зато; она васъ заморила. 

Ина. Ничего. Попрекнула по обыкновешю т-Ьмъ, 
что я еще замужъ не вышла. 

Зар^цкая. Это даже см-Ьшно! Какъ будто есть 
такой опред-Ьленный срокъ, въ который непрем-Ьнно 
надо замужъ выйти; я только сейчасъ старост'Ь 
объясняла, что выходятъ по любви. Повидимому, 
придется объяснить и баронессЬ. 
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Ина (цгьлул матьу И всему св-Ьту мама, чтобъ 
они не мучили б-Ьдныхъ барышень. 

Зар-Ьцкай. Глупенькихъ! которыя на нихъ 
обращаютъ вниман1е. Ты хочешь, чтобы я сд-Ьлалась 
мисс1онершей брака по любви? Хорошо, только 
ужь, смотри, это обязываетъ тебя выйти не иначе; 
а то мн-Ь и в-Ьрить никто не будетъ, если об-Ь 
дочери... ну да что! 

Ина. Зоя сегодня у насъ об'Ьдаетъ. Да, мама, 
я тутъ получила (берешь записку Гончарова). А! Мара! 

ЯВЛЕН1Е IX. 
Т-Ь^жв Мара и Вово. 

Мара (даешь цвгьшы). ]е ге ГёИсхГе, сЬепе. 

Ина. Мега, какъ я рада, что ты собралась. А 
твой мужъ? 

Мара (шихо). Я его оставила дома, онъ такой 
скучный. (Громко). Я вотъ ауес топ Ггёге Вово. 

Вово. Воп]оиг тас1ате, шайетохзеИе. 

Ина. Вы ужъ въ штатскомъ, Вово? 

Мара. Правда къ нему идетъ? Онъ все хочетъ 
поступить въ кавалергарды; а я говорю, что такъ 
гораздо лучше. Такъ красиво — узеньшя дрожки и 
элегантный штатск1й въ цилиндр-Ь съ пестрымъ 
плэдомъ на кол-Ьняхъ. 

Зар'Ьдкая. А университетъ? 

Вово. ОЬ! (гор йе 8с1епсе8, та(1ате. Помилуйте 
все учиться! Когда-же жить? АИопз оп пе ук ^и ипе 

Го18. 

Мара. Особенно онъ получилъ такое большое 
насл-Ьдство отъ дяди — разв-Ь я теб'Ь объ этомъ не 
писала, Ина? Я еще очень огорчилась, что это 
онъ, а не я. Еслибъ я получила, я бы сейчасъ 
у-Ьхала заграницу; вышла-бы тамъ замужъ за какого 
нибудь иностранца — 1ас1у СЬегсЫ! — с'ез^ сЫс... 



Офгеб Ьу Сд0051С 



17 

Зар'Ьцкая. Но вы в-Ьдь ужъ за мужемъ, Мара. 

Мера. Теперь да; но тогда... в-Ьдь онъ на- 
сл'Ьдство получилъ до моей свадьбы. — А Лиза! 
Здраствуйте, АлексЬй Николаевичъ. (Входять Лиза 
и Денжьсвъу 

Двниеьввъ (Вово). Владимхръ Павловичъ, что 
вы въ штатскомъ? 

Вово. Покончилъ съ науками. 

Двниеьввъ. Напрасно. Да, вы, говорятъ, на- 
следство получили — большое екатеринославское 
иМ'Ьнье. Какъ у васъ тамъ хозяйство ведется? 

Вово. Дурно в-Ьроятно; 9и'еп 8а18 }е топ сЬег. 

Двниеьввъ. Н-Ьтъ, мн-Ь еще надо васъ распро- 
сить, — в'Ьдь вы недавно изъ Петербурга? Можете вы 
немножко проводить меня, а то мн-Ь ужасно не- 
когда. 

Вово. Уо1оп11ег, только очень печетъ; ]^ ргеп(15 
Юп рагазо!, Муму. 

М^ра. Пожалуйста; только не оборви кружево. 

Вово. Я теб-Ь изъ Парижа привезу 1а (1егп1ёге 
тегуехПе (1е рага8о1, сЬёпе. 

Двниеьввъ. До свидашя, до свидашя! 

Зар-Ьцкая. До об'Ьда, АлексЬй Николаевичъ; 
можетъ и ваша татап соберется. 

{ЛеписьсвЪу Вово, Заргьцкал уходлтъ). 

ЯВЛЕН1Е X. 

Ина, Диза» М^р^* 

М^ра. Интересно, что можно узнать у Вово о 
хозяйств-}?. Я ув-Ьрена, что онъ и самое это слово 
не совсЬмъ ясно понимаетъ. Вотъ, еслибъ его спро- 
сили про раз с1е йеих, ро1п1:е... вообще по балетной 
части - это другое. 

2 
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Диза. Ты совсЬмъ не перем'Ьнилась, Мара. 

М^рв. Отъ чего-же мн-Ь перем'Ьниться? Разв'Ь, 
что отъ скуки. 

Нна. Ты скучаешь? 

Мере* Смертельно. Знаешь, первое время посл'Ь 
свадьбы было довольно весело, во время уоуа§;е с1е 
посе... всЬ называютъ — тас1ате; потомъ въ Париж-Ь 
мы все по театрамъ -Ьздили, ужинали въ рестора- 
нахъ. Въ Ницц'Ь, т. е. въ Моп^е-Саг1о, тоже было 
очень весело; только Кегге проигралъ много денегъ, 
и я тоже; такъ что намъ пришлось поскор-Ьй вер^ 
нуться. И теперь, вотъ, должны Га1ге (1е8 ёсопотхез 
въ деревн'Ь. 

Нна. Я не знаю, по моему тутъ очень хорошо. 

М^рв. . Да, теб-Ь хорошо; у тебя, Лиза, твоя 
мама. 

Ина. У тебя — мужъ. 

М^рд* Мужъ! Очень это весело! Во первыхъ, 
онъ ужасно скучный; намъ съ нимъ совсЬмъ не о 
чемъ говорить. 

Нна. Какъ-же, а когда ты была нев-Ьстой, в'Ьдь 
было-же о чемъ говорить? 

М^рд* Было совсЬмъ то-же; только тогда мы 
все 'Ьздили по магазинамъ или всегда были гости; 
а вдвоемъ мы и тогда ужасно скучали. 

Нна. Такъ зач'Ьмъ-же ты вышла замужъ за него? 

Мера. Господи! Когда мн-Ь минуло 20 л-Ьтъ, я 
тремъ ужъ отказала. Еслибъ еще мама по-Ьхала со 
мной заграницу— я подождала-бы еще до осени; а 
такъ опять третье л-Ьто гулять по Петергофу! ВсЬ, 
даже незнакомые смотрятъ на тебя и думаютъ: 
«отчего эта барышня замужъ не вышла?» Ну, я и 
р'Ьшила лучше выйти замужъ за того, кто скор'Ьй 
мн'Ь предложеше сд^5лаетъ. Рхегге— Й п'е81 раз та1, — 
военный, хорошаго полка; и такъ— въ лож'Ь въ 
театр'Ь и въ коляск-Ь на островахъ поиз Га180п ^гёз 
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Ыеп. Да въ Петербург-Ь опять будетъ ничего; а 
тутъ ужасно скучно. Ужъ я не знаю, что мы бу- 
демъ д-Ьлать, когда Вово уЬдетъ въ свой Ахх! 

Нна. Какъ хочешь, Мара, а выходить замужъ 
столько потому, что 20 л'Ьтъ минуло! Вотъ МН'Ь 22... 

М^рэ (^ьсребивалу Прости, душка, а я тебя не 
понимаю. Подумай, какъ прхятно даже сказать 
своей дочери, что я вышла замужъ 20-ти л'Ьтъ; а то 
скажешь, что 23-хъ, она и подумаетъ: ^ие Ш аз ё1ё 
}аЫе ^ Га1г реиг, ^иапс1 Ш ез зо11е сотте 1ои1 (цгьлустъУ 
Н'Ьтъ, серьезно, Ина, разъ объ этомъ разговоръ 
зашолъ: выходи замужъ! А то я еще сегодня слу- 
чайно слышала, какъ Вово и Кегге бесЬдовали по 
этому поводу и удивлялись, что ты еще не вышла 
замужъ. Тутъ прх'Ьхалъ Семеновъ, знаешь, этотъ 
земск1й начальникъ, и сталъ говорить, что это ты 
-была слишкомъ разборчива; но что теперь, когда 
д-Ьло пошло за 20 — ш зегаз тошз йУИсНе. Каково 
мн^>, твоему другу, все это выслушивать! 

Диза. Мара, что ты говоришь? 

Нна (ссрдигпд). Это Семеновъ очень ошибается, 
очень! Потому что, еслибъ я теперь р-Ьшилась-бы 
на тапа§;е с1е га18оп, я именно буду очень разбор- 
чива, потому что до сихъ поръ, значитъ, у меня 
могъ быть только одинъ га150п выйти замужъ — это 
любовь; а теперь, если я должна выйти замужъ, 
лотому что это надо Вово, РАегг'у, Семенову и сот- 
ра^ше, МН'Ь нуженъ будетъ хорошхй гахвоп — большхя 
средства, высокое положеше... Я буду рЬз (11Шс11е 
^ие зата18. — Конечно, если я полюблю, это будетъ 
другое. 

Мара. Ну, я тамъ не знаю какъ, а только вы- 
ходи замужъ; мы вм-Ьст-Ь во французск1й театръ 
•Ьздить будемъ. А то право мн-Ь тебя жаль. Я тебя 
люблю, маленькая, и когда всЬ говорятъ такъ, съ 
усм-Ьшкой: «раз тапёе епсоге? Она в-Ьдь уже 4 зимы 

2* 
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вы-Ьзжаетъ». Я даже, кажется, способна Вово при- 
бить! Такъ это мн-Ь непрхятно! 

Ина (слезы на глазахъ). Ты очень добра, милая 
Мара; только право, не надо меня жал'Ьть, н-Ьтъ — 
не надо (идешь къ роллюу 

Диза (Маргъу А Денисьевъ, кажется, увлекъ 
къ себ-Ь твоего брата, 

М^рэ* Д^> ^ главное мой зонтикъ; намъ пора 
домой. 

Ина. Куда теб-Ь торопиться; в'Ьдь ты все равна 
дома скучаешь! 

Диза. Вотъ видишь, какъ невесело быть за- 
мужемъ. 

Вово (входлу Ме УоП'а, ты собираешься? аИопя,. 
аПопз! Этотъ Денисьевъ меня совсЬмъ заморилъ» 
Представь... 

]\Лара (перебивал). Представлю — ^ты мн'Ь дорогой 
разскажешь; а то мы не усп-Ьемъ кататься верхомъ^ 
Я хочу непрем-Ьнно сегодня обновить свою ама- 
зонку. Лиза, Ина — вотъ что: Ъдемте къ намъ; я 
устрою ип §;ои1ег зиг ГЬегЬе. У насъ Семеновъ; 
можетъ быть и Стевенъ прх-Ьдетъ; Кегге вчера ему 
д-Ьлалъ визитъ и звалъ къ себ-Ь. 

Ина. Н'Ьтъ, въ другой разъ; сегодня неудобно, 
все-таки рожденхе. 

М^рэ* Ну такъ завтра; тогда я еще кого-нибудь 
позову; будетъ привесело. — Кого-бы позвать рхзъ 
сосЬдей? 

Ина^ Позови Денисьева; завтра воскресенье — 
онъ свободенъ. 

М^рв. Денисьева? ты хочешь? — позову (тихоу 
и а1те ип реи егор 1а сатрарте, тахз... все лучше, 
ч-Ьмъ такъ. (Громко). До свиданья, до свиданья, 
проихайте. Значитъ завтра жду васъ непрем-Ьнно 
къ 2 часамъ. (Ингь значительно). Помни, Ина, что 
я теб-Ь говорила. 
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Диза (тихо Ингь). Забудь скор1ш! (Мара ц Вово 
уходятъу 

ЯВЛЕН1Е XI. 
Диза, Ниа. 

Ина. Противный мальчишка, отвратительный! и 
этотъ Семеновъ тоже! 

Диз€и Охота обращать внимаше — недоучившхйся 
мальчишка и неудачно за тобой ухаживавшхй обо- 
зленный Семеновъ. 

Ина. Обозленный! Да, онъ злится и торже- 
ствуетъ! Еще воображаетъ пожалуй, что мн'Ь теперь 
досадно; что я теперь буду за нимъ ухаживать, 
ловить его! 

Диза. Перестань, что ты воображаешь! 

Ина. Н-Ьтъ, ты ихъ не знаешь! Я къ Мар-Ь не 
по'Ьду; онъ д-Ьйствительно еще вообразитъ! по- 
жалуй и этотъ Вово думаетъ, что я сплю и вижу, 
какъ-бы сд'Ьлать такую блестящую парт1Ю, поймать 
такого жениха какъ онъ. Они всЬ меня доведутъ 
до того-же, до чего довели Мару! 

Диза. Удивитольно соблазнительный прим-Ьръ! 
Смотри лучше (показываешь на вбгьгающюю Лушу). 

ЯВЛЕН1Е ХП. 
Т-Ь^ясв и душа. 

Душа (вбгыастъу Хорошъ сюрпризъ? (цгьлустся). 
Мы опоздали на по-Ьздъ и вм'Ьсто того, чтобы 
ждать сл-Ьдующаго, я наняла линейку и прх'Ьхала. 
Воображаю, какъ теперь злится Марья Степановна! 
И охота была мам-Ь брать на л'Ьто эту классную 
даму въ гувернантки. 

Ина. Ну, ну успокойся ты, пойдемъ къ мам-Ь. 
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Диза. Послушай, Душа, какая ты глупая д-Ьв- 
ченка, какже... 

душа (перебивал). Д'Ьвченка? сказала тоже! 
Мн-Ь 1б л-Ьтъ. Вотъ я сейчасъ перем'Ьню платье^ 
такъ увидите, какая я Д'Ьвченка! Ина, в'Ьдь мн-Ь 
приготовили? (Смотрится въ зеркало). А то изъ 
этого, прошлогодняго, я ужасно выросла; и д'Ьй- 
ствительно кажусъ бебочкой! 

Диза. А что-же д-Ьлаетъ теперь Марья Степа- 
новна? 

Душа. В'Ьроятно ждетъ по'Ьзда, экипажа и 
злится. 

Нна. Это даже неловко; какже ты ее такъ 
бросила? 

Душа. Господи! Кто-же м-Ьшалъ ей -Ьхать со 
мной. Глупо ждать 2 часа по'Ьзда изъ за какихъ 
нибудь лишнихъ 15-ти верстъ. Я ей сказала, что 
пойду посмотр-Ьть росписаше по-Ьздовъ и у-Ьхала; 
а ей послала сказать со сторожемъ, что по роспи- 
сашю по'Ьздъ пойдетъ черезъ 2 часа и з минуты^ 
желаю ей благополучно до-Ьхать и съ нетерп'Ьшем'ь 
буду ожидать ее зд'Ьсь. 

Нна. Ну иди скор'Ьй къ мам-Ь. 

Душа. Иду, иду. — Ахъ да,' я чуть и не забыла: 
я почту привезла; ц-Ьлая кипа писемъ теб-Ь, Ина, 
и одно Лиз'Ь. 

Ина. Да это все поздравлешя ко дню рождешя* 

душа (цгьлуетъ Ину). Да, сегодня в-Ьдь! По- 
здравляю, раиуге реЙ1е зоеиг. 

Ина. Почему раиуге? 

Душа. Такъ. Ты немного старше, ч'Ьмъ я же- 
лала-бы быть; хотя я и очень недовольна своими 
1б-ю годами; но 1б-ть все-таки не 15-ть, еХ, Юи^е а 
ГЬеигеауес та гоЬе 1оп^ие!.. А вотъ и мама! Мамуля!.. 
(бгьжитъ въ залъ). 
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ЯВЛЕН1Е XIII 
Т*-ясв безъ души. 

Диза. Что ты задумалась? Ты какъ-будто раз- 
очарована ч-Ьмъ-то. 

Ина. Такъ, ничего... Ну, будемъ читать поздрав- 
летя и пожелан1я (вздыхаешь и распечатываетъ). 
Начнемъ вотъ съ бабушки (читаетъу «Милая 
внучка моя1 Отъ души поздравляю тебя и желаю»... 
(говорить) Ну, конечно! (читаешь) «желаю найти 
достойнаго тебя, моей прелести, челов-Ька. Ужь 
не сл'Ьпы-ли всЬ у васъ тамъ? Я уверена, что у 
насъ всЬ въ одинъ день въ тебя повлюблялись-бы 
и на кол'Ьняхъ просили-бы твоей руки. Они и то 
чуть не на кол-Ьни передъ твоимъ портретомъ 
становятся и все восторгаются моей дорогой внуч- 
кой; в-Ьдь не для того, чтобы потешить меня, ста- 
рую, д-Ьлаютъ они это». (Говоришь) Б-Ьдная, наивная 
бабушка! Для матери губернатора — вотъ для кого! 
Обидно и вм'Ьст'Ь съ т'Ьмъ такъ это она отъ души. 
(Чишаеть) «Право, Иночекъ мой, уговори маму 
отпустить тебя къ намъ погостить для твоего-же 
блага, скажи; впрочемъ, я и сама ей объ этомъ 
писать буду». (Ошкладываешь письмо^ берешь друюе). 
— Отъ тети Зины: «Ма сЬёг шёсе, ]'е8рёге, ^ие с'е81: 
Ыеп 1а с1егп1ёге Го18, ^ие З'а(1ге88е те8 сотритеп18 е^ 
тез ГёНскайопз к Майетог8е11еу> (говоришь) подчерк- 
нуто (чишаеть) «^ тас1ето18е11е 1па агес 1е 8оиЬа11: с1е 
1:гоиуег епГш ипе кте воеиг ои р1и1:6^ Ггёге, рей1:е ^ё1е 
^отапе8^ие, е1 дие се11е йте аррагйеппе к ип )еип- 
Ьотте ^е еегЫпез сопйМош; е^ с1'ипе Ье11е ГогШпе 
зигЮи!, сЬёгхе». — Еслибъ я могла пов-Ьрить, что ей 
действительно надо'Ьло желать мн-Ь все того-же по 
4 раза въ годъ въ теченхе б л^тъ! 



0\д\{\ге6 Ьу Сд0051С 



24 

Диза. Точно ты тетушекъ своихъ не зиаешь! 
Читай скор-Ьй! 

Ина. Вотъ еще тетушка! Эта со шпилькой, моя 
достойная тетя Оля: «Дорогая Ина! Поздравляю и 
отъ души желаю теб-Ь поскор-Ье пристроиться, а 
то ты понять не можешь, какъ трудно вывозить 
двухъ дочерей. В-Ьдь Душа, судя по посл-Ьднему 
портрету, стала совсЬмъ взрослой барышней! Надо 
и объ матери подумать, голубчикъ!» Я дальше и 
читать не стану (бросаешь пшьмоу А вотъ это ми- 
лая кузина пишетъ: «Поздравляю тебя и вдвойн-Ь, 
милая Ина; такъ какъ у насъ, наконецъ, пронесся 
счастливый слухъ, что ты нев-Ьста»— (бросаешь 
пг^сьмо, распечашываешь друггл, мслькомь просмашри- 
ваешь и ошкладываешь) «..•Жениха.., Ты ждешь ска- 
зочнаго принца... Когда-же, наконецъ, решишься?» 
распечатываешь послгьднее; показывал на кипу писемьу 
Это называется пр1ятная память о моемъ дн'Ь ро- 
ждешя — все это! 

ЯВЛЕН1Е Х1У. 
Т*^ясв, Зар1Ьцкая и Душа. 

Зар^Ьцкай. Лиза, Ина, скажите, пожалуйста, 
разв-Ь это платье коротко? Я боялась, что оно бу- 
детъ слишкомъ длинно аля деревни. Вотъ эта д-Ь- 
вица ц-Ьлый скандалъ подняла. 

Душа. Конечно; вы всЬ не хотите понять, что 
мн-Ь 1б-ть л-Ьтъ, что я взрослая барышня. 

Ина. Да в'Ьдь ты еще учишься; ты еще въ ин- 
ститут'Ь. 

душа (иронически). Ну да, конечно, ты боишься, 
в'Ьроятно, чтобъ я себя слишкомъ рано не старила. 

Зар1Ьцкай. Что такое. Душа? 

Диза (вь сшорону). Какъ это непр1ятно. (Громко) 
Помилуй, Душа, ты въ длинномъ плать-Ь изму- 
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чаешься совсЬмъ въ деревн-Ь и съ твоимъ-то жи- 
вымъ характеромъ. 

Душа. Ты, кажется, воображаешь, что я все 
попрежнему какой-то сорванецъ, который Лазить 
по деревьямъ и принимаетъ д-Ьятельное участ1е во 
всЬхъ прод-Ьлкахъ Пати Гончарова! — Н-Ьтъ, ужъ из-- 
вините, мн-Ь совсЬмъ не до того. 

Диза. Конечно; у тебя переэкзаменовка по ма- 
тематик-Ь, — Тетя, я пойду съ вами въ оранжереи. 
(Беретъ корзину и уходить съ Заргьцкойу 

Душа. Не остроумно! — Я над-Ьюсь не держать 
этой переэкзаменовки. 

Ина. Какъ такъ? 

душа. А это увидите... А, вотъ и Зоя, наша 
умница! 

ЯВЛЕН1Е ХУ. 
Т*^жв и Зой. 

Зоя (цалуетъ Лушу). А, и ты зд-Ьсь! Ина поз- 
дравляю; цв-Ьты ты получила, я вижу. Мы немного 
раньше; но намъ удобно было воспользоваться эки- 
пажемъ татап. 

Ина. Разв-Ь у васъ своего н'Ьтъ? 

Зой. Вотъ это мило! Ты недовольна, что мы 
такъ рано? Мы не держимъ хорошихъ лошадей; а 
всЪ остальныя на работе; въ город-Ь другое д-Ьло; 
а тутъ зач'Ьмъ намъ? Мы въ двухъ шагахъ отъ 
татап и всегда можемъ воспользоваться ея экипа- 
жемъ, чтобъ до'Ьхать. 

Ина. Стоитъ быть богатой, чтобы -Ьздить въ 
чужихъ экипажахъ. 

Зой. Ты какая-то злая сегодня. 

Душа. Не правда-ли? 

Зой. Мн-Ь уже татап говорила, что ты была 
1гё8 таи8зас1е. Ти 1'а1§[П8; теб-Ь замужъ пора. 
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Ина. Оставьте меня въ поко'Ь съ замужествомъ! 
Я очень счастлива, очень довольна! Я рисую^ 
читаю, пою, играю... и мн'Ь больше ничего не надо1 
ничего и никого. Вы меня съ ума сведете! 

Зоя (показывал на Мну). Это довольная особа* 
Воплощенье идеальнаго счастья! Но даже если ты 
и довольна, сЬёпе, все-таки — в'Ьдь нельзя-же в-Ьчно 
только п-Ьть, читать, играть и рисовать. 

Ина. Пока можно. 

Зой. Но это пока очень не в-Ьрно! Завтра рара 
скажетъ, что усталъ, оставить службу; средствъ у 
васъ своихъ н-Ьтъ... подумай, при твоихъ привыч-- 
кахъ сокращать себяу пере-Ьзжать на половинную 
порщю... Конечно, на сезонъ, роиг цие1дие8 то15 
ты будешь прйзжать ко мн'Ь; тахз епйп будутъ го- 
ворить, что вотъ уже четвертую, пятую зиму ты 
вы-Ьзжаешь! И потомъ сеЛе рей1е... (Показываю на 
Лушу). 

Нна. Перестану вы-Ьзжать и къ теб-Ь не пр1'Ьду, — 
успокойся. 

Зой. я не къ тому; но все-таки пора подумать..» 

Нна (перебивал). Я и думать не хочу! Я никого 
не люблю. 

Зой. Кто говорить о любви. У насъ этого даже 
н-Ьтъ и въ характер'Ь, такихъ африканскихъ страстей. 
Я очень счастлива; УоИ^ 81а апз, ^ие За зихз тапёе и 
нисколько не раскаиваюсь; а я вовсе не была влюб- 
лена въ Ьёоп; я его уважала; потомъ это д-Ьло 
привычки. 

Ина. Это МН'Ь нравится! Новое чувство: прежде 
любили, а теперь им-Ьютъ привычку и очень 
счастливы. И такъ для счастья надо им-Ьть при- 
вычку и МИЛЛ10НЪ. 

Зой. N00, Ш ез хтроззгЫе сегодня. Я лучше 
пойду въ оранжереи къ мам'Ь. До свидан1я, до 
лучшаго настроешя. (Уходить). 
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ЯВЛЕН1Е XVI. 
Т*^ясв безъ Зоя. 

душа. Чего ты все сердиться, Ина? В-Ьдь теб-Ь 
собственно очень легко выйти замужъ! Еп1ге аи1ге, 
говорить, за тобой очень ухаживаетъ и даже д'Ьлалъ 
предложеше Гончаровъ — рёге, правда? 

Нна. Провинщя! Оставьте меня пожайлуста съ 
этими предложешями, И эта тоже! Отъ земли не 
видно! Поживи съ мое, тогда поймешь,., 

душа (перебивая). Ну ужь извини; я въ твои 
года буду давно замужемъ. 

Ина. Ми-!? нравится эта ув-Ьреьгаость! Только 
тебя и ждутъ! — Выбирайте, Евдокхя Андреевна. 

душа. Совс-Ьмъ н'15тъ! Только нельзя быть 
такой сИШсПе, такой разборчивой. Повторяю, еслибъ 
ты хот^Ьла, ты могла-бы хоть сейчасъ... 

Ина (перебгсвая). Выйти за Гончарова, за ста- 
рика. 

'Душа. Ч-Ьмъ он7> не женихъ? Онъ очень богатъ; 
на лиши губернатора; изъ предводителей д'Ьлаютъ 
иногда; а тамъ его и министромъ сд'Ьлаютъ; ты 
будешь молодая министерша... И потомъ онъ еще 
очень недуренъ. Право, сд^^лгй онъ мн-Ь предло- 
жеше, хоть я и моложе тебя, я сейчасъ-же согла- 
силась-бы. 

Ина. Полно, перестань! в-Ьдь его сынъ теб-!? въ 
женихи годится. Не повторяй какъ попугай чуж1я, 
глупыя разсуждешя. Право даже слушать обидно! 

душа. Н-Ьтъ, й Гаи1 ёгге гахзопаЫе; всЬ такъ 
разсуждаютъ! Надо трезво смотр-Ьть на вещи. Это ты 
какая-то отсталая, романтикъ какой-то! 

Ина. Ты говоришь глупости, потому что ты 
собственно ничего не понимаешь! Я ув-Ьрена, что 



Офгеб Ьу Сд005 1С 



28 

еслибъ Гончаровъ рёге теб-Ь сд-Ьлалъ предложеше, 
ты бы... 

душа (перебивалу Сейчасъ-же сказала-бы да, 
съ восторгомъ; и поступила-бы рчень разумно. Не 
копт'Ьть-же мн'Ь право въ институтЬ, пока сестрица 
будетъ искать свой идеалъ. Ха, ха, ха1 (убтыаетъ). 

Ина (со слезамиу Душа, это, это... ужасно! 
(Плачетг; потомъ ртиительно идешь кь столу и 
пигистг). 

ЯВЛЕН1Е ХУП. 

Нна и Диза. 

Нна. Довольно, кончено, довели, добились своего! 

Диза(вд:оЭл).Ина, ты плачешь?— Кому ты пишешь? 

Ина. Гончарову — Василпо Петровичу, что я 
согласна, принимаю его предложеше. 

Диза (хонетъ отнять перо). Да ты съ ума сошла! 
Ради Бога брось, я теб-Ь не позволю. 

(Голосъ) Зоя. АН, Ьогцоиг по1ге тагбсЬаП 

Душа (въ окно). Гончаровъ прх-Ьхалъ! 

Диза. Ина, Ради Бога! 

Ина (бросаешь перо; подавлена). Не могу, н-Ьтъ 
не могу! Лиза, что мн-Ь д-Ьлать? Отчего друпя 
могутъ такъ выходить, р'Ьшаются; а я вотъ попро- 
бовала въ самую горячую минуту... и стоило МН'Ь 
узнать, что онъ зд-Ьсь и мн-Ь показалось это ужас- 
нымъ, чудовищнымъ! А они меня мучаютъ! Лиза, 
что МН'Ь д'Ьлать? 

Диза. Люби! 

Нна. Да, да любить... кого только? Скор-Ьй по- 
любить, но кого, кого? 

Диза. Такъ хорошо любить, любить, любить! 

Душа (въ дверлхь). Ха, ха, ха! 

ЗАНАВ'ВСЪ. 
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ДЪЙСТВШ II. 



(Та-же конната. При поднят1и занав'1&са Лиза раскладываетъ по 
банкамъ варенье и безпокойно, ревниво поглядывает1> на Ину, 
которая черезъ окно разговариваетъ со стоящимъ за окномъ Де- 

ннсьевымъ). 

ЯВЛЕН1Е !• 
Ина, Диза, Дениеьевъ. 

Ина (веселб). Конечно! Такъ -Ьдемте! Я жары 
не боюсь. Разъ, два, три — бегите, закажите ша- 
робанъ. 

Двине ьевъ. Только вы пожалуйста не задер- 
жите, (Уходить). 

Диза. Куда это вы? 

Ина. Въ поле. Сегодня жнутъ; а онъ такой рев- 
ностный хозяинъ, что мн-Ь жаль держать его зд-Ьсь. 

Диза. Ина, а ты думаешь о томъ, къ чему 
васъ приведутъ эти постоянный по'Ьздки въ поле, 
на мельницу, на сЬнокосъ? 

Ина (гиутливо). Что? Что вы желаете сказать? 

Диза. А то, что если ты такъ будешь... Впро- 
чемъ, если ты за него замужъ собираешься... 

Ина (подозритсльноу Лиза, посмотри мн-Ь въ 
глаза. 

Диза. Что за глупости! Н-Ьтъ, Ина, я без- 
покоюсь о томъ... Ина, знаешь, нельзя играть че- 
лов-Ькомъ. 

Ина. Онъ мн-Ь очень нравится. Да, ты права, 
онъ почти мой женихъ; такъ, что еслибъ онъ мн-Ь 
не нравился... 

Диза. Нравится! — Этого мало. 

Ина. Я его люблю (тихо) кажется... конечно 
люблю. 



0\д\{\ге6 Ьу Сд0051С 



30 

Диза. Да ты и того, Михальцева тр-же любила, 
чуть замужъ за него не вышла. По счастью, въ тотъ 
разъ тебя спасло то, что у тебя н-Ьтъ приданнаго, — 
Чтобы ты теперь д-Ьлала съ этимъ проходимцемъ? 

Нна. Какъ можно сравнивать! Въ томъ я лю- 
била не его, а созданнаго моимъ воображ^шемъ 
челов'Ька; и какъ только онъ оказался совсЬмъ 
другимъ, я поняла свою ошибку и разлюбила. Но 
Денисьева я, слава Богу, знаю! Это единственный 
челов-Ькъ, которому я могу в'Ьрить посл'Ь того 
разочаровашя! Онъ такой хорошхй! 

Диза. Вотъ именно; потому-то я и боюсь. Если 
ты опять любишь не серьезно!) Если это опять 
чувство созданное твоимъ воображешемъ; если ты 
желаше любить принимаешь за любовь и если ты 
поймешь это слишкомъ поздно — и ему и теб'Ь и... 
и всЬмъ будетъ очень больно! — Подутай объ этомъ, 
серьезно подумай... (Усердно зангсмастсл варепьемъ). 

Ина (про себя). Подумай! Какъ будто я и сама 
себ'Ь голову надъ этимъ не ломаю и день и ночь. 
Люблю я! или это не настоящая любовь? Онъ 
хорош1й! такой хорошхй, что мн-Ь кажется я сама 
д'Ьлаюсь лучше, чтобъ быть достойнее его, чтобъ 
онъ не могъ во мн-Ь разочароваться. Мн-Ь съ нимъ 
вес... весел-Ье, ч-Ьмъ съ другими, интересн-Ье. Ко- 
нечно я его люблю! — Зач-Ьмъ только он-Ь меня сму- 
щаютъ, и мама, и Лиза... Вотъ я теперь и не знаю, 
'Ьхать мн-Ь или не 'Ьхать? (Лшть). — Какъ ты думаешь, 
-Ьхать мн-Ь сейчасъ, или не -Ьхать? — ты бы по-Ьхала? 

Диза (быстро). Я? По-Ьхала-бы. 

Ина (довольная). Значитъ -Ьхать? 

Диза. Если любишь, по-Ьзжай, если н-Ьтъ, не по- 
ъзжай;— это было-бы не хорошо, недобросов-Ьстно. 

Нна (въ колсбаши). 

(Голосъ) Дениеьева. Екатерина Андреевна! Ека- 
терина Андреевна! Пожалуйте. 
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Ина (въ дверлхъу Ъхать, или.., 
(Лиза смотришь напряженно въ нервномъ ожидаши). 
{Голосъ) Двниеьева. Екатерина Андреевна! 
Ина (гляда на Лизу). Неловко какъ-то не -Ьхать!.. 
Глупо какъ-то... (Бсрстъ шляпу и уходить). 

ЯВЛЕН1Е П. 

Диза (одна). Неловко! Голова забол'Ьла — вотъ 
и все! Н-Ьтъ, она его любить, хоть это совершенно 
непонятно; они такъ мало подходятъ другъ къ 
другу! Еще она хочетъ полюбить; а онъ? Отчего 
онъ хочетъ на ней жениться? У нихъ такъ мало 
обпщхъ интересовъ; хоть Ина изъ любви къ нему 
хозяйствомъ стала интересоваться... Ина — хозяй- 
ствомъ... А если они оба ошибаются... и мы всЬ 
будемъ несчастны! Еслибъ Ина знала... Н-Ьтъ. она 
его любитъ, а то она-бы догадалась... Я сейчасъ 
почти что выдала себя. Она его любитъ; да в-Ьдь 
и я! (вытерастъ слеш)... Кто-то идетъ! Срамъ ка- 
кой; разр'Ьв'Ьлась вдругъ; совсЬмъ на меня не по- 
хоже! 

душа (входя). Ина у-Ьхала кататься съ Алек- 
сЬемъ Николаевичемъ? — Лиза, что это ты плачешь? 

Диза. Н'Ьтъ, это отъ дыма; я все тутъ варенье 
варила. Я пойду осв-Ьжиться немного, а то что-то 
голова разбол'Ьлась (уходить). 

ЯВЛЕН1Е III. 

душа одна, потомъ Датя Гончаровъ. 

Душа (одна). Какая Лиза доброд-Ьтельная! (про- 
буетъ варенье). А превкусно, право! Что-же этотъ 
глупый Патя не идетъ? (Ъсть). Просто невозмож- 
но! Оп те Зеие йез Ьа1:оп8 (1апз 1е8 гоиез. Мой пред- 
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водитель былъ-бы совсЬмъ настроенъ, еслибъ тутъ 
ни совалась эта несносная гувернантка! — Тоже ко- 
кетничаетъ съ нимъ! Да еще этотъ глупый маль- 
чишка Патя вздумалъ романтизмы разводить — 
влюбленъ, видите-ли, въ меня,.. Кадетъ, мальчиш- 
ка! II те гепс! п(Иси1е своими ухаживан1ями! Благо- 
даря ему и его Папаша не можетъ те ргепс1ге аи 
зёпеих, смотр-Ьть на меня какъ на взрослую.,, По- 
ложимъ, онъ не безъ кокетства называетъ меня 
«та ЬеИе ГШе»,., Ну, это еще посмотримъ, не прхй- 
дется-ли Пат'Ь называть меня «ЬеИе тёге». Вотъ 
пот-Ьха! Ради одного этого стоило-бы.„ (Ъстъ). Я 
сегодня назначила ПатНЬ зд-Ьсь свидаше, чтобъ от- 
кровенно объясьшться и даже просить его сод'Ьй- 
СТВ1Я. Право, л'Ьто идетъ... Я совсЬмъ не хочу воз- 
вращаться въ институтъ! Если Ина не кончить 
идеальничать и капризничать, меня, пожалуй, еще 
пепиньеркой оставятъ! Отчаянное положенхе млад- 
-шихъ сестеръ! 

Цатя (входя). Никого? Мы одни? Душа, какъ я 
радъ, что могу, наконецъ, сказать вамъ, какъ горячо 
люблю.., 

душа (перебивал). Я васъ звала совсЬмъ не за 
этимъ! Пожалуйста, вы успокойтесь! — Господи! Ка- 
кой у васъ см-Ьшной видъ! 

Цатя. Это жестоко, Душа! 

душа, Ч'Ьмъ-же я виновата, что вы см-Ьшны? 
А см-Ьшны вы конечно потому, что вамъ совсЬмъ 
рано говорить мн-Ь так1я вещи. 

Цатя (запальчгсво). А вамъ не рано кокетничать 
и кривляться?! 

душа (горячась). Съ к-Ьмъ я кокетничала? Когда 
вы это вид-Ьли? Вы противный, несносный маль- 
чишка! 

Цатя (гьстъ варенье). Съ к-Ьмъ? Со всЬми!. И на 
право, и на л-Ьво! (Передразнивая). «Вы что-то не 
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въ дух-Ь, графъ». — «Вово, помогите мн-Ь сЬстЬ на 
лошадь»; — и наконецъ бросили мячемъ въ этого 
самого шалопайнаго графа; э^^о то-же было очень 
мило! (гьстъХ 

Душа (въ сторону). Это д'Ьйствительно неосто- 
рожно съ моей стороны, легкомысленно! Онъ еще 
отцу разскажетъ; {смотришь въ зеркалоУ и такой у 
меня не солидный видъ... волосы подколоть, что-ли! 
(Громко). — Слушайте, Патя, это вамъ все только по- 
казалось и вы не сердитесь! Я и безъ того такая 
несчастная! 

Цатя. Что? Что съ вами? Душа, ради Бога! 

Душа. Ничего, ничего! Это такъ. Патя, я васъ 
не люблю, но вы все-таки мой единственный другъ 
и я, я вамъ одному открою свою тайну.,. (Шепо- 
томъ, закрывъ лице руками). Я влюблена! 

Цатя. Вы? Я такъ и думалъ. Кто онъ? Скажите, 
я его убью. 

Душа (сердито). Это еще что за глупости! Вы 
кажется хотите разъиграть всЬхъ героевъ лите- 
ратуры. То Ромео; теперь Ленскаго... Смотрите, у 
васъ варенье течетъ по блуз-Ь, очаровательный 
Владим1ръ. Вы, кажется, забыли то-же, что Он'Ьгинъ 
убилъ Ленскаго, а не Ленскхй Он-Ьгина; такъ что и 
вы... вы повидимому не очень тверды въ вашей 
литератур-Ь! 

Цатя. Вы бы лучше повторяли вашу матема- 
тику-съ, да-съ... мн1> Марья Степановна говорила, 
что вы ничего не хотите понимать, ничего не д-Ь- 
лаете и не выдержите переэкзаменовку! Будете 
лишшй годъ въ институт-Ь сид'Ьть; и я раньше васъ 
выйду въ офицеры и... и женюсь! 

Душа. Вотъ напугали то-же! Будто я до инсти- 
тута не могу выйти замужъ! Вы, кажется, забываете, 
что мн'Ь хбл'Ьтъ — шест-над-цать!.. (/7/?о с;^л). Какая 
я не выдержанная! опять я съ нимъ ссорюсь. 

3 
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(^Громко). Послушайте, Патя, вы... вы не должны меня 
выдавать.^ Я вамъ пов'Ьрила тайну, какъ другу. 
{Патя угрюмо молчишь). 

Дуи1€^. Патя, вы хотите быть героемъ, — возьмите 
прим-Ьръ съ Зибеля. 

Цатя. Глупый мальчишка! Какой онъ герой. 

Душа (въ сторону). Правда! Кого-бы другого... 
(Громко). Патя, вы мой другъ все-таки; это было- 
бы неблагородно. 

Цатя (саркастически). А нельзя-ли узнать, кто 
очаровательный Фаустъ, прелестная Маргарита? 

Душа (обидчив). Если вы будете такъ го- 
ворить! 

Цатя. Ну хорошо! скажите только... 

душа. Это, это... н'Ьтъ я не могу. 

Петя. Онъ васъ любить? 

душа. Не знаю, не знаю! — Какая я несчастная! 

Цатя. Да кто-же это? Вово? Графъ? Денисьевъ? 

душа. Н'Ьтъ, Н'Ьтъ, н-Ьтъ... Я не могу назвать. 

Цатя. Такъ кто-же? Хоть намекните. 

Душа (медленно, конфузясь). Вспомните Мар1ю и 
Мазепу. 

Цатя. Вы конечно Мар1я... 

душа. Конечно, не Мазепа, то-же! 

Цатя. Да какой-же такой у насъ есть Мазепа? 

Душа. Онъ вашъ родственникъ... 

Цатя (все болтье озадачень). Мой родственникъ? 

душа (нетерпгьливо). Я думала вы догадлив-Ье!.. 
Ахъ, ахъ, онъ, онъ! (убгыаеть). 

ЯВЛЕН1Е IV. 

Цатя и Гончаровъ. 

Гончаровъ (входя). Уб-Ьжала! Сез! гау188ап!:— 
Котео ег ]и111е«:е! — Однако, голубчикъ, ты бы лучше 
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тамъ своей фортификадхей занимался... а то право, 
все это забавно, забавно; но и см-Ьшно. В-Ьдь она 
черезъ годъ будетъ совсЬмъ взрослой барышней, 
замужъ выйдетъ! А ты, — в-Ьдь, ты еще совсЬмъ 
мальчишка. 

Цатя (какъ-бы про себя). Папа?!. Она любитъ 
лапу! 

Гончаровъ. Что ты бормочешь? Кто меня 
"^любитъ? Это очень интересно!.. 018, ты случайно 
подслушалъ... ип Ьпп с1е сопуегзайоп. 

Цатя. Какой тамъ Ьпп! Понимаешь-ли — Мар1я, 
Мазепа! Она Мар1я... а ты... ха, ха, ха... поздравляю, 
ВОТ!* не ожидалъ! (убгыаетъ). 



ЯВЛЕН1Е У. 

Гончаровъ (одинъ). Мар1я — Мазепа? она любитъ 
меня? — се« ре111:е — меня... (Ходить по комнатгь). По- 
ложимъ, что-же удивительнаго?.. Мар1я — Мазепа.. 
(Смотришь въ зеркало). Я еще и не Мазепа... тЪлъ 
бол'Ье! Но какъ это мило! она ему призналась! Онъ, 
мальчишка этаюй, в-йроятно пошелъ ей въ любви 
объясняться, а она — въ благодарность объяснилась 
въ любви ко мн-Ь. Прехорошеньк1й б-Ьсенокъ! Пре- 
лесть!.. (Ходить по комнатгь). Мн-Ь именно надо 
такую совсЬмъ молоденькую жену, чтобъ я могъ 
1а Га90ппег, сд'Ьлать изъ нее, что мн-Ь надо. Это 
прелестно! Мар1я — Мазепа! с*е81 ип реи ^отапе8^^е..• 
но вотъ въ первый разъ вижу пользу преподавашя 
литературы въ институтахъ. Мар1я, Мазепа— с'е81 
1:гё8 ^епй1, 1:гё8 ^епй1, сЬагтап!:! А Патя ревнуетъ... 
надо его отправить погостить къ брату, на Кавказъ; 
онъ долженъ привыкать къ горамъ; я его выпущу 
въ полкъ на Кавказъ! тамъ подъ надзоромъ брата 
гораздо удобн-Ье будетъ ему начинать свою каръеру. 
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ЯВЛЕН1Е У1. 
Гончаровъ, Диза и Салтыковъ. 



Диза {входя съ Салтыковымъ). А вотъ къ намъ. 
гость давно ожидаемый пр1'Ьхалъ, мореплаватель 



нашъ! 



Гончаровъ. А! очень радъ! Молоддемъ каким-ь 
вернулись. (^Въ сторонуу. Даже черезъ чуръ молод- 
цемъ, слишкомъ цв'Ьтушъ; я не люблю такихъ^ 
(Громкоу Хорошо плавали?.. В1>дь вы не въ круго- 
св'Ьтномъ были? (^Въ сторонуУ Это то-же д-Ьйствует-ь 
на романичесшя головки — бури, океанъ! Я какъ-та 
не люблю моряковъ. 

Салтыковъ. Н'Ьтъ, я былъ въ кругосв'Ьтномъ.. 
Плавать было хорошо, а на. земл-Ь все лучше. 

Гончаровъ. Какой-же вы зугорякъ посл-Ь этого? — 
не хорошо! Я-бы. на вашемъ м-Ьст^ не сходилъ съ. 
корабля; а то мррякъ и любитъ континентъ. 

Диза. Вотъ онъ потому, и думаетъ оставить, на- 
конецъ, морскую службу. Вотъ, Василхй Петровичъ,, 
васъ, говорятъ, д-Ьлаютъ губернаторомъ; возьмите 
Диму себ-}^ въ чиновники особыхъ порученхй. 

Гончаровъ (въ сторонуУ Ну это ни за-что! 11 
пе тап^иа^1: рЫз ^ие се1а; я собираюсь жениться и 
возьму себ-Ь такого чиновника! раз 81 Ьё1:е! (Громко^^ 
Конечно, конечно, я съ удовольствхемъ взялъ-бы 
васъ; но къ сожал'Ьшю губернаторскимъ постомъ- 
награждаютъ меня пока лишь сплетни! Да я бы 
вамъ сов-Ьтовалъ, не теряя времени, опред'Ьлиться 
въ какое нибудь министерство!^ всегда сл-Ьдуетъ. 
начинать службу въ столиц'Ь; все-таки, знаете^ 
ближе къ центру... Однако, я не хочу вамъ м-Ьшать — 
кузина, кузенъ... такъ давно не вид-Ьлись (уходить). 
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• ЯВЛЕН1Е VII. 
Салтыковъ и Диза. 

Салтыковъ. . Зач-Ьмъ ты его просила? Я уже 
устроился въ нашемъ министерств-Ь; мн-Ь об'Ьшали! 
Ну да что объ этихъ скучныхъ матер1яхъ1 — Разскажи 
лучше, что тутъ у васъ вообще? Въ кого ты влюб- 
лена? Кто въ тебя? Въ кого другъ мой Алеша?.. 
А, то, знаешь, прх-Ьхалъ ^елов*Ькъ изъ Америки и 
вдругъ тутъ все перепутаетъ. 

Диза. 'Ну что тёб'Ь до меня? Вотъ Алеша 
любитъ; за Марой ухаживаетъ Стевенъ... 

' Сештыкбвъ. Да Мара в-Ьдь вышла замужъ?Ну, 
значить, я тутъ не причемъ; я за дамами не уха- 
:живаю; я противъ развода. 

Дяза.'Лили Раденъ, кажется,, больше на счетъ 
Алеши. 

Салтыковъ (нетерпгьлггвоУ^Д,^ что мн-Ь до Лили 
Раденъ! 

Диза (подозрительно). Такъ ты спрашивай прямо, 
лро кого теб-Ь надо знать. 

Салтыковъ (смугценъ). Да, да... про Алешу. 

Диза. Да, въ кого онъ; а я ужъ испугалась, не. 
влюблейъ-ли ты самъ въ кого зд-Ьсь? . .: 

Салтыковъ. А что, разв-Ь все занято? 

Диза. Приблизительно. 

Салтыковъ. Но можетъ такъ, не серьезно^ такъ 
что не гр-Ьхъ разстроить? А ты такъ и не сказала. 

Диза. Да, проДенисьева^— онъ въ Ину? 

Салтыковъ (подавленно). А она? 

Диза. Въ него, я думаю.. 

Сатггыковъ. Ты нав^^рно знаешь? 

Диза. Она говоритъ. 

Сатггыковъ. Даже такъ? 
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Диза. Впрочемъ, это еще... 

Сбштыковъ (^геребщая). Н-Ьтъ, н-Ьтъ! Ина не 
Мара; она знаетъ, чего хочетъ; и если говорить^ 
что любитъ, тр значитъ ужъ любить. 

Диза. Я то-же думаю, что на этотъ разъ она 
серьезно любитъ. —Ну, такъ ты доволенъ моими 
сообщешями'^ 

Сгштыковъ. Очень! (въ сторону) Хуже быть не 
могло. 

ЯВЛЕН1Е УШ. 
Т'Ь^жв Нна и Денисьввъ. 

Ина (входя торопливо, радостно и смугценно). Я 
такъ обрадовалась] Мн-Ь сейчасъ Василхй Петровичъ 
сказалъ. 

Денивьевъ. Право, хоть мы тебя давно ждемъ,. 
а мн-Ь все не в-Ьрится, что это ты. 

Салтыковъ. А у васъ всЬхъ цв'15ту1шй видъ.. 
Вы, кажется, выросли, Ина? 

Нна. И похорош-Ьла? Это всегда говорятъ при 
свиданш, посл-Ь долгой разлуки. 

Салтыковъ (холодноУ Я не сказалъ!— А, Марья 
1^ладим1ровна! 

Зар'Ьцкб^я (входить). Вотъ вы, наконецъ! Мн^Ь 
только сейчасъ сказали, что вы прх^хали, Дима. А 
мои барышни, кажется, васъ тутъ разговорами 
занимаютъ, вместо того, чтобъ провести васъ въ 
вашу комнату и дать вамъ оправиться, отдохнуть 
посл-Ь такой дороги. Мы вамъ приготовили вашу 
любимую угольную комнату! Она давно ждетъ 
васъ; — идемте, идемте. 

Сгштыковъ. Право, я такъ тронутъ; меня всЬ 
такъ встр-Ьчаютъ. 

(Заргьцкал и Салтыковъ уход ять). 
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ЯВЛЕН1Е IX. 
Нна» Денисьввъ и Диза. 

(Лиза берешь работу и садится поотдалъ). 

Ина (въ сторону). Неужели онъ нашелъ, что я 
подурн-Ьла? 

Денибьевъ {Ингь). Ахъ, вы интересовались 
образчиками клевера; я и забылъ, что захватилъ 
ихъ съ собой сегодня. (Вынимаетъ конвертъ). Вотъ 
это образчикъ Раденскхй, это нашъ, а вотъ и вашъ — 
смотрите, что за прелесть! 

Нна (разстьлнноу Да, да, хорошая рожь. 

Денивьевъ. То есть клеверъ, вы хотите ска- 
зать? 

Нна (стараясь показать, что понимаетъу Да, да> 
вотъ этотъ хуже нашего, того, который мы сего- 
дня <:орвали. — Это Раденскхй? 

Денивьевъ. Да н-Ьтъ же — это сегодняшнхй, 
вашъ и есть. 

Нна (про себя). Я этого не сказалъ!.. Не сказалъ, 
значитъ не нашелъ. 

Денивьевъ. Екатерина Андреевна, Екатерина 
Андреевна, какъ вы плохи по-хозяйственной части* 
Вотъ Елизавета Николаевна сейчасъ все разберетъ 
(идетъ къ Лизп>у 

Диза (смП)СтсАу Ну не поручусь (показываетъ). 
Это нашъ. 

Денивьевъ. Браво, браво! — Однако, всего пять 
часовъ; у насъ полчаса времени до об-Ьда. Екате- 
рина Андреевна мы могли-бы дочитать эти лекщи> 
о народномъ хозяйств-Ь. 

Нна. Лекщи? 

Денивьевъ. Да, васъ он-Ь такъ интересовали. 
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Нна. Да, да пожалуйста. (55 сторону). Что это 
со мной! — Какъ глупо! Ни все-ли мн-Ь равно, какою 
онъ меня нашелъ! Еще з года тому назадъ... и то 
в-Ьдь были пустыя, д-Ьтск!^ бредни. (^Громко). Я 
васъ слушаю, АлексЬй Николаевичъ; ни пойти-ли 
намъ на террасу; солнце ушло. 

Денибьевъ (игцетъ книгу). Какъ прикажете. 

Нна. Лиза, пойдемъ съ нами. 

Диза (тихо). Я не хочу м'Ьшэ.тъ вамъ. 

Ина; Слушать лекши о народномъ^ хозяйств-Ь? 
Полно! 

{Инйу Лиза и Денисьевъ усаживаются на тгррасгь, въ 
виду публики^. 

ЯВЛЕН1Е X. 
душа (одна), потомъ Цатя. 

душа (входя, кидаетъ на столь книги). Они 
ушли на террасу, т-Ьмъ лучше; я буду зд-Ьсь зани- 
маться. (Усаживается). Это все Патькины прод-Ьлки! 
Это онъ Маришку на меня направилъ. (Пишетъ). 
Повидимому, папа Гончаровъ кое что подозр-Ь- 
ваетъ. (Пигиетъ). Только что мы съ нимъ премило 
разговорились — трахъ моя прелестная гувернантка 
ко мн-Ь съ этими противными учебниками! Меня 
услала; а сама тамъ глазки закатываетъ. (Пигиетъ). 
Многочленъ на многочленъ... Нац'Ьпила себ-Ь на 
грудь какой-то розовый бантъ и думаетъ, что оча- 
ровательна! 2 й на 2 с даетъ... 

Патй (въ окно). Какъ ваши задачи очарователь- 
ная Мар1Я? Торопитесь р-Ьшать ихъ; а то вашъ 
Мазепа тамъ очень увлекается. 

(Луим молчитъ съ достоинст^мъ). 
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. П€1Тй. Я знаете, за ними наблюдаю, потому что 
я толсе ревную;^ я тоже влюблен7>... Только н-Ьтъ, 
дикакъ не могу сказать въ кого1. Вспомните Марш 
и Мазепу — только: на оборотъ; она Мазепа, а я 
миленькая Мархя.. 

(^Луша тдходить и спускаетъ гиторуУ 

(Гюлосъ) Гончарова. Патя, чего ты тутъ м'Ьшаешь 
заниматься! Самъ балбесничаешь ц'}5лый день... по- 
шелъ прочь! 

душа (поднимая шторуУ Да, вашъ сынъ ужасно 
мнф м-Ьщаетъ р-Ьшать ноп. задачи., 

; П€1Тй. Напротивъ, .кажется, помогаю, потому 
что сейчасъ б'Ьгу къ своей Мазеп-Ь. (Убгьгаетъ; Гон- 
цсфовъ входить). 

ЯВЛЕН1Е XI. 
душа, Гончаровъ. 

Гончаровъ (вслгьдъ Пагть). Что такое? ты 
смотри! 

душа. Не сердитесь, что-же с5ъ мальчика "спра- 
шивать. 

Гончаровъ {любезноуНу какъ ваши задачи? — Я 
думаю скучно заниматься въ такую погоду. 

Душа. Ужасно! а главное ни къ ч^му. 

Гончаровъ. То-есть, какъ ни къ ^4ему? 

душа. Конечно! Я все равно все забуду вм'Ьст'Ь 
съ институтскимъ платьемъ. 

Гончаровъ, Да для чего нибудь да препо- 
даютъ-же. 

Душа (какетливоу Да вотъ я ув-Ьрена, что вы 
ни за-чтр не р-Ьшите эту задачу; (подаешь книгу) 
хоть вы и гораздо больше меня учились мате- 
матик-Ь. 
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Гончаровъ. Многочленъ на многочленъ; да, 
да... постойте... постойте... дайте мн4 карандашъ 
и листокъ бумаги... сейчасъ, сейчасъ, (5г сторону). 
Чертъ возьми! а в'Ьдь и правда забылъ. 

душа (лукаво, подавалу Вотъ и карандашъ и 
бумага. 

Гончаровъ (треть лобъ). Постойте, постойте..* 

Душа. Стою, стою... да вотъ видите, что не 
можете. (Захлопывастъ книгу). Значитъ совсЬмъ и 
не надо учиться этой белиберд-}?! 

Гончаровъ. Какъ не надо? Что д'Ьлать... 

Душа. Что д'Ьлать? Какъ будто мало въ жизни 
и интереснаго и веселаго! Гулять, кататься на 
лодк'Ь, верхокъ. 

Гончаровъ. Какъ это молодо, хорошо! самъ 
молодеешь глядя на васъ! самому хочется гулять^ 
кататься на лодк'Ь, верхомъ. 

Душа. Вотъ и отлично! и ^ пойдемте гулять^ 
пока моя Маришка не проявилась. (Беретъ ею подъ 
руку). Тсс... скор'Ье, я слышу чьи-то шаги (ухо- 
длтъ). 

Патй (загллдываетъ въ окно). Ихъ ужь н-Ьтъ! 
опоздалъ! Только что я направилъ очаровательную 
Мазепу; теперь придется б'Ьжать по ихъ сл'Ьдамъ* 
(Убгыастъ). 

Денивьевъ (на террассгь). Екатерина Андреевна> 
вы кажется не слушаете? 

Нна. Я? н-Ьтъ, напротивъ. 

Диза. Это очень умно; такъ ясно все написано» 
Значитъ, если усовершенствоваюе машинъ сокра- 
титъ потребность рабочихъ рукъ, большее количе- 
ство будетъ существовать благотворительностью. 
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ЯВЛЕН1Е ХП. 
Т'Ь'^жв (на террассгь) и Салтыковъ (бъ комнать) 

Салтыковъ (дгьлал знаки Лизгь). Лиза! 

Диза. А, Дима! 

Нна (встастъ). Пойдемте, лекщи можно... 

Диза (перебивая). Н-Ьтъ пожалуйста вы кончайте; 
я потомъ дочитаю (тихо Ин/9Ь) К.е81:е, пожалуйста. 

Нна (сухо) Сезг Ыеп, с'ез!: Ыеп1 (все время ста- 
рается слышитьу что юворятъ въ комнат1ь). 

Салтьпсовъ. Я хот^лъ съ тобой поболтать. 

Диза. Еще бы, такъ давно не видались! — Одна- 
ко, ты 15лъ что нибудь? а то в-Ьдь ты такъ попалъ 
между завтракомъ и об'Ьдомъ. 

Салтыковъ. И -Ьлъ, и пилъ — все какъ сл'Ь- 
дуетъ. А ты все такая же хозяйка? — Вотъ кому бы 
за пом-Ьщика замужъ выйти. 

Диза. Полно! что ты. Да у насъ и н-Ьтъ туть. 

Сгштыковъ. Какъ? А Алеша?.. Извини, я за- 
былъ! Теб-Ь непрхятно это? ну извини, извини. — Ни 
хочешь-ли пройтись; теперь, я думаю, хорошо у 
васъ въ парк-Ь? 

Денивьевъ. Екатерина Андреевна, вы ничего 
не слушаете... Что съ вами? вы такая разсЬянная 
сегодня! 

Нна (входя въ комнату). У меня немного голова 
болитъ (къ Салтыкову и Лизгь). Ъы гулять идете? — 
АлексЬй Николаевичъ, пойдемте всЬ вм^^ст^. 

Денивьевъ. Признаться я съ 4 часовъ утра на 
ногахъ и немного усталъ. 

Нна. Такъ вы, можетъ быть, пройдете въ каби- 
нетъ отдохнуть немного? 

Диза (въ сторону). Что съ ней? 
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Денивьевъ. Н-Ьтъ, н-Ьтъ; я усталъ ходить; но 
охотно по сижу зд-Ьсь съ вами. 

Салтытовъ (на пороггь нетерпгьливо). Такъ что- 
же Диза, . идемъ? ,. . . , 

Диза. Идемъ, идемъ! (уходлтъ). 



ЯВЛЕН1Е XIII. ^ 

Денивьевъ и Нна, 

Денивьевъ. Что-же, мы дочитаемъ лекцш? 1?ли 
объяснить вамъ сельскохозяйственную систему? 

Нна. Я боюсь, что не пойму васъ сегодня; у 
меня голова, болитъ кактО... а я не хочу казаться 
непонятливой (улыбается, подходить къ роялю). 

Денивьевъ. Вы хотите играть на роял-Ь?.. я 
тогда пока пройду на конюшни; вашъ конюхъ об-Ь- 
шалъ вывести мн'Ь жеребятъ. 

Ина (досадливо). В-Ьдь вы устали; хот-Ьли отдох- 
нуть! (Въ сторону) Я такъ стараюсь вникать ё'ь его 
хозяйство, а онъ въ мою музыку— нисколько. (ГрС)Л1- 
ко) Пожалуйста Алекс15й Николаевичъ посидите 
зд-Ьсь, отдохните... Меня такъ 6^орчаетъ ваша не- 
любовь къ музык'Ь. 

Денивьевъ. Что д-Ьлать? что д'}5лать! не пони- 
маю! Еще п-Ьнье... , , . 

Ина (живо). Вотъ и отлично! Я не буду играть; 
я вамъ спою (садится за рояль и постъ; первое время 
глядитъ на Леиисьева мерезъ ноты; онъ згьваетъ, вер^ 
титъ въ рукахъ бездгьлушки; наконецъ дремлетъ. Съ 
половины романса въ дверяхъ показывается Салтыкдвъ. 
Окончивъ романсъ, Ина нП}Которое время сидитъ молча; 
погпомъ взилдываетъ на Ленисьева, вскакиваетъ и .сер- 
дито хлопаетъ крьткой). 
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ЯВЛЕН1Е Х1У. 
Т'Ь^жв 14г Саятьгковъ. 

Салтыковъ (входя). Зач-Ьмъ это? (Поднцмастъ 
крышку). Все впечатл'Ьше испортили. — Такой дивный 
романсъ и вы такъ хорошо его п-Ьли. 

Нна (смущенно). Вы слушали? 

Двнивьввъ (вскакивал). А? Что? 

Салтыковъ. Ахъ ты меломанъ! 

Двнивьввъ. Извините, это я ужъ очень усталъ, 
заморился, простите ради Бога. 

Нна (съ досадой). Пожалуйста, , пожалуйста! Хо- 
тите я вамъ колыбельную п'Ьсню спою? 

Двнивьввъ. Вы сегодня что-то не въ дух-Ь; что 
съ вами? • 

Нна (опомнившись). Со мной? Ничего, ровно ни- 
чего. 

Салтьтовъ (Ингь). Колыбельную п-Ьснь; а вы 
знаете колыбельную п-Ьсню въ бурю Чайковскаго — 
прелестная вещь (садится у рояля). 

Нна. Да, я помню; еще з года тому назадъ, 
до вашего отъ-Ьзда, мы вс-Ь были въ концерт-Ь и ее 
п-Ьла... 

Салтыковъ. А какой тогда восхитительный 
концертъ СЬор1п играли! Помните (игроетъ) вотъ 
такъ, кажется. 

Нна (стоя у рояля). Какже, какже, я его разу- 
чиваю. 

Двнивьввъ (смотришь на нихъ скучаюи^е). Ну 
пошли о музык-Ь! (Видитъ входящую Лизу). А, Ели- 
завета Николаевна! 
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ЯВЛЕН1Е ХУ. 
Т^^же н Дкаа. 

Диза (входя). Я заходила на сыроварню! Тетя 
меня просила; она хочетъ передать мн'Ь все молоч- 
ное хозяйство... (Смотритъ на небо). Тучи наб-Ь- 
гаютъ, а мн-Ь собственно надо на скотный дворъ... 
Сейчасъ ливень будетъ. 

Денивьевъ (весело). Ничего усп'Ьемъ; а мн-Ь 
надо на конюшни; это по дорогЬ; усп-Ьемъ, см-Ьло 
въ путь! 

Диза (смгьется). Ну да меня не такъ легко за- 
пугать! 

(Салтыковъ играешь, Ина стоить и слушаетъ. Лиза и 

Дснисьевъ уходлтъ. Заргьцкал входить и смотритъ 

удивленно на обгь пары). 



ЗАНАВ-ЕСЪ. 
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дъйствш ш. 



(ТИ-же комната, только прибрана для вечера. При подняпи зана- 
в'1^ся Ина и Мара входятъ. 

ЯВЛЕН1Е I. 
Ина и Мера. 

Нна. Зат'Ьяли мы этотъ маскированный вечеръ 
и сама я не рада. Скучаюнце сосЬди придумали 
по этому случаю, что сегодня меня объявятъ не- 
в-Ьстой и будутъ весь вечеръ ходить съ вопроси- 
тельными лицами. 

Мере* Это-то и забавно! — Знаешь, я сегодня на- 
рочно прх-Ьхала, чтобъ развлекаться ихъ подозри- 
тельно вопросительными видами. Ты знаешь, они 
меня ужъ развели. 

Инбь Да в-Ьдь про тебя... это правда Мара? 

Мера. Да и про тебя, мн-Ь кажется. 

Нна. Н'Ьтъ, не говори этого Мара, еще... Еще 
ничто не изв-Ьстно, не р'Ьшено... Я над'Ьюсь соб- 
ственно, что и твой разводъ тоже... Не р'Ьшенный 
вопросъ. 

Мера. СовсЬмъ р-Ьшенный. 

Нна. Мара, неужели ты не можешь овлад-Ьть 
своимъ чувствомъ? Неужели... 

Мере (перебивал). Не говори, не говори... Я не 
виновата; я не могу! если я не разведусь, будетъ 
еще хуже; я измучаю Рхегг'а. Еслибъ еще у меня 
были д'Ьти, для нихъ — другое д'Ьло; я отказалась- 
бы отъ своего личнаго счастья; а такъ... Разв-Ь я 
виновата, что кругомъ меня охали, ахали и толкали 
замужъ, когда еще было слишкомъ рано; когда я 
и не подозр'Ьвали, что такое любовь. А теперь. 
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когда я несчастна, они же будутъ удивляться и 
кричать — сама виновата, зач-Ьмъ выходила нелюбя; 
это безнравственно, это ужасно!^ Еще еслибъ я по 
разсчету выходила; д-Ьлала партхю; а то в-Ьдь н-Ьтъ, 
н-Ьтъ, только оттого, что всЬ говорили: «отчего она 
замужъ не выходитъ». Теперь они могутъ и охать 
и ахать; но я выучена и на этотъ разъ не отдамъ 
имъ въ угоду свое счастье... Неужели Ина всетаки 
ты думаешь, что я должна отказаться отъ счастья, 
отъ любви. Неужели ты могла-бы? 

Нна. Не знаю, не знаю, не знаю! 

М€1р€1 (подходить и ласкается). Во всякомъ слу- 
ча'Ь ты меня любишь маленькая? 

Нна (улыбаясь цалуетъ ее). Во всякомъ случа'Ь; 
и очень. 

Мв|!>а. Такъ я пойду над-Ьну домимо и маску. 
Мой туалетъ в-Ьрно ужъ прислали. И теб-Ь, Ина, 
пора. (Идетъ, на пороггь останавливается и оборачи- 
вается). Ина, если теб-Ь когда нибудь придетъ въ 
голову выйти замужъ тикъ, вспомни, надумай обо 
мн'Ь... Ты знаешь, разводъ, всЬ эти объяснешя — 
очень ужасно... И я ут'Ьшусь мыслью, что хоть 
тебя предостерегъ мой урокъ (уходить). 

ЯВЛЕН1Е П. 

Нна (однау потомь горничная). 

Нна. Могла ли бы я, могла ли бы я?.. Это... Это 
сегодня должно р-Ьшиться!.. Я больше себя не об- 
манываю. Я не люблю Денисьева... Это былъ само- 
обманъ въ посп-Ьпшости полюбить... Зач-Ьмъ Дима 
прх-Ьхалъ такъ поздно! Когда я стала почти нев'Ь- 
стой — Дима, любитъ онъ меня?.. Но что я? Нечестно 
даже задавать себ-Ь таше вопросы, думать о немъ; 
в-Ьдь Денисьевъ не виноватъ; я его поощряла; онъ 
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думаетъ, что я люблю его; любитъ меня,.. Любитъ 
онъ? 

Даша (входить съ цвгыпами). 

Нна (быстроу Отъ кого? 

Даша. Отъ Денисьевыхъ. 

Нна (про себя). Поздно! 

Даша. Челов-Ькъ пришелъ; вотъ вамъ цв-Ьты и 
записка; а потомъ барыня просятъ васъ над'Ьть 
маску и выйти въ залъ; тамъ прИ^халъ кто-то. Ба- 
рышня Евдок1я Андреевна ужъ совсЬмъ готовы! 
см-Ьшныя таюя, волосы всЬ кверху зачесаны. 

Нна. Я сейчасъ приду — скажите. 

Даша. СлушзЮ'Съ (уходитъ). 

Нна (читаетъ). «Посылаю вамъ лучшхе и по- 
сл'Ьдше цв'Ьты моего сада. Кажется они довольно 
плохи, и я въ первый разъ раскаяваюсь, что мало 
интересовался оранжереями, считая эту статью из- 
лишней роскошью въ хозяйств-Ь» (вздыхаешь), — 
Разв'Ь это не обязываетъ! Ч'Ьмъ дальше, т'Ьмъ хуже. 
Трудно будетъ разорвать... И теперь поздно... Но 
Мара!.. Н'Ьтъ, поздно! (уходить), 

ЯВЛЕН1Е III. 

душа (вь домино и маска вь рукгь). Слава Богу 
ушла! У меня въ комнат-й н-Ьтъ трюмо (смотрится 
вь зеркало); а мн-Ь очень хот-Ьлось вид-Ьть общее 
впечатл'Ьше! Я выпросила себ'й на пропщнхе этотъ 
вечеръ съ маскировкой и подъ предлогомъ маски- 
ровки волосы причесала наверхъ; это сейчасъ даетъ 
бол-Ье взрослый видъ. Сегодня р-Ьшительный день, — 
предводительша или институтка! Потому въ инсти- 
тутъ надо -Ьхать завтра... А Ина кажется опять что 
то глупитъ... (Смотрить вь зеркало), Вотъ тутъ, ка- 
жется тюникъ надо подколоть... Казалось все такъ 
у нихъ съ Денисьевымъ налаживалось... Я даже ду- 

4 
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мала 1асЬег топ тагёсЬа!.,. Онъ въ лосл-Ьднее время 
меня както раздражаетъ... Еслибы Ина... Но по ви- 
димому придется подавать прим-Ьръ старшей се- 
стриц-Ь... Институтъ посл'Ь завтра и переэкзаме- 
новка, для которой я ничего не сд-^^лала!— вотъ, 
когда я вспоминаю все это! — '}е гергепс18 соига§^е и 
см-^^ло наступаю... Ахъ, Патя! 

ЯВЛЕН1Е IV. 
душа и Цатя (офицеромъ). 

Патя. Вы меня сейчасъ же узнали? Что же вы 
не Мар1ей? — Я былъ ув-Ьренъ, что вы будете костю- 
мированы и будетъ ваша аллегор1я. 

Душа. Вотъ правда, я не догадалась, совс^^мъ 
забыла; отчего вы мн'Ь раньше не напомнили — какъ 
это досадно! 

Патя. Успокойтесь, вашъ Мазепа превратился 
въ очаровательнаго молодого челов-Ька. 

Душа. Не можетъ быть! Какъ? Вашъ отецъ 
костюмировался? Не можетъ быть! 

Патя. Почему же очаровательная Мар1я... Впро- 
чемъ я ничего не знаю; я папы не видалъ; только 
могу вамъ сказать, что онъ во всякомъ случа'Ь пре- 
небрегъ костюмомъ Мазепы. 

душа (осматривая ею). Какой вы взрослый се- 
годня, Патя. Этотъ мундиръ... Это домино,— точно 
плащъ. 

ПатЯ: Вамъ не страшно будетъ им-Ьть такого 
взрослаго сына, Ье11е татап? (входить лакеи). 

душа. Не говорите глупостей! 

Патя. У, какой тонъ — совсЬмъ строгая мамаша! 
Уои1е2 уои8 топ Ьгаз? Поддержать вашу старость! 
Ну, ну не сердитесь, над-Ьвайте маску и идемъ тан- 
цевать. (Уходлтъ). 
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ЯВЛЕН1Е У. 
Лакеи, потомъ ЗарЪцкай, потомъ Салть 

Нванъ. Кланделаберы зажигать што-ль? 

Федоръ. Зажигай, коли гости съ-Ьха 
насъ у баронессы завсегда такое положен 
первымъ гостемъ лампы зажигать и съ поел 
все тушить; а тоже значитъ и во время бс 
контредансовъ на буфет-Ь не замЬтно кане 
тушить. 

Зар'Ьцкая (входл). Такъ, Федоръ, смот^ 
опоздайте; какъ только большой танецъ — ? 
кончать, вносите круглые столики въ залъ; 
ихъ сейчасъ накрывайте. 

Федоръ. Слушаюсъ, ужъ будьте покой 
изв-^^стно, какъ англшск1й фуршетъ пол 
обносить значитъ; да чтобы и сами господ; 
дружк-Ь служили; это ужъ всегда такъ ан 
фуршетъ. 

ЗарЪдкай (увидишь забытые Иной цвшпы 
да эти цв-Ьты? 

Федоръ. Не могу знать-съ. 

ЗарЪцкай (беретъ записку). Ну ничего; 
приготовляйте тамъ все. (Лакеи уходятъ). 

ЗарЪцкай. Цв-Ьты отъ Денисьева и она 
была зд-Ьсь. 

Саптыковъ (входя). Ина забыла цв-Ьты 

Зар'Ьдкай. Да, в-Ьрно въ торопяхъ; я е 
торопила од-Ьваться. Я воображаю, какъ она 
волноваться, искать ихъ. 

Саптыковъ. Да, конечно (про себя). Все 
была! и чего это Марья Владимхровна хочет^ 
я думалъ, что Ина безъ ума отъ Алеши... I 
Мар1я Владим1ровна, вы... вы очень хоти' 
свадьбы? 



^^д^!^2ес^ ьу Сд0051С 



52 

Зар'Ьцкай. Очень, очень. Онъ такой хорош1й; 
я его такъ хорошо знаю; это единственный чело- 
в'Ькъ, которому я вполн'Ь дов'Ьряю и спокойно от- 
дамъ Ину. 

Салтыковъ. Да, спокойно... Но мн-Ь кажется^ 
это еще не ручательство за ея полное счастье. 

Зар'Ьцкай. Отчего? Она его любитъ. 

Салтыковъ. А цв'Ьты забыла. 

Зар'Ьцкая. Что вамъ пришло въ голову меня- 
смущать, Дима? Да мн15 и некогда тутъ съ вами 
толковать. 

Салтыковъ. Я пошутилъ, конечно; я обид-Ьлся,. 
что вы не считаете меня достойнымъ вашего до- 

В'Ьр1Я. 

Зар'Ьдкай. Дима, это напрасно вы обид-Ьлись,. 
потому что я и васъ очень люблю; но вы... Вы та- 
кой избалованный... св'Ьтомъ; ну да объ этомъ мы 
въ другой разъ поговоримъ, на досуг-Ь; а теперь 
достаньте мн'Ь пожалуйста что нибудь пить; я уми- 
раю отъ жажды. 

(Салтыковъ уходить). 

Зар'Ьдкай (одна). Онъ меня окончательно сму- 
тилъ!.. И эти забытые цв-Ьты! И къ чему это Дима!.^ 
Какъ онъ самъ не понимаетъ; меня это даже удив- 
ляетъ, раздражаетъ. В-Ьдь онъ на Ин-Ь не женится,, 
потому что онъ челов-Ькъ прежде всего разсудка..^ 
Я не говорю, онъ, какъ челов-Ькъ не богатый, не 
женится только изъ за денегъ; но и не на прекрас-. 
ныхъ глазкахъ только... А между т'Ьмъ онъ не мо- 
жетъ не зам-^тить, что съ его прх-Ьзда Ина ссьсЬм-ь 
перем-Ьнилась. И какъ это я малодушно себя все 
старалась ув^Ьрить, что это мн-Ь все только кажет- 
ся; вначал-Ь, можетъ быть, еще и можно было бы 
предупредить... Большое несчастье будетъ, если 
Ина его полюбила... Эти цв-Ьты... Хоть бы онъ к-Ьмъ. 
нибудь увлекся! 
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Салтыковъ (входить со стаканомъ). Вотъ по- 
:жалуйста. 

Зар^»цк€1Я. Мггс1. — Дима, обратите вниман1е на 
одну очаровательную барышню сегодня. 

Салтыковъ. На кого? 

Зар4>14кай. В-Ьру Веригину. 

Салтыковъ. Я ее не знаю; но кажется у нея 
очаровательны только миллхоны. 

Зар4>цкай. Н-Ьтъ, она очень хорошенькая, не- 
множка легкомысленна; но вы такой зато положи- 
тельный. 

Салтыковъ. Да вы, кажется, совсЬмъ серьезно 
меня сватаете! 

Зар^»цкай. А почему бы и н-Ьтъ. Вы Дима боль- 
шихъ средствъ не им-Ьете; на одн'Ьхъ деньгахъ толь- 
ко не женр1тесь. 

Салтыковъ (кланяется). Благодарю хоть за это. 

Зар4>цкай. И это очень удачно такое сопо- 
-ставлеьпе. 

Салтыковъ. Извините, Марья Владим1ровна; я 
знаю, что вамъ некогда; но я не могу, чтобы вы 
оставались въ такомъ заблуждеши; такъ дурно обо 
мн-Ь думали... Вы говорите, я долженъ жениться на 
богатой... Вы считаете меня сухимъ карьеристомъ, 
который, впрочемъ, ум-^^етъ соединять полезное съ 
пр1ятнымъ и потому прямо выгодной гадости не 
•сд'Ьлаетъ. Но вы ошиблись. Карьеристъ я да, по- 
невол'Ь, потому, что я именно долженъ создать себ'Ь 
такое положеше, которое позволило бы мн-Ь не 
ст-Ьснять себя въ выбор'Ь жены... Я слишкомъ боль- 
шой нравственный эгоистъ и слишкомъ высоко 
-ставлю семейное счастье, чтобъ жениться хотя бы 
и на раскрасавиц-Ь и миллхонерш-Ь, но д'йвушк'Ь, 
которя не понимаетъ моихъ интересовъ... Не мо- 
:жетъ жить моею жизнью... Вотъ видите, какой я 
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требовательный; мн'Ь, кром'Ь физическаго комфорта 
еще какой то нравственный понадобился. 

Зар±|ЦК€1Я. Странно это както... У меня такое 
представлеше сложилось о нын-Ьщней молодежи. 

Салтыковъ. Не в-Ьрное. Вы насъ судите слиш- 
комъ легко; надо немножко войти въ наше поло- 
жеше. 

Мара (показываясь въ дверлхъ). Марья Владимь 
ровна, васъ баронесса гРаденъ везд'Ь ищетъ! — А вы 
что какимъ то Гамлетомъ стоите тутъ, Дмитрхй: 
Михаиловичъ: ю Ье ог по! 1о Ье. 

Салтыковъ. К к шаз Ю Ье! 

{Заргьцкая и Мара уходлтъ). 

Салтьпсовъ. Быть или не быть? Еслибъ это- 
могло быть... А цв-Ьты она забыла и записку тоже^ 
хоть Марья Владим1ровна ее и очень торопливо- 
спрятала... Все же недогтоточно быстро — я ви- 
д-Ьлъ. Какъ это грустно, что насъ такъ легко су- 
дятъ; право это както декуражируетъ; пропадаетт> 
охота быть хорошимъ, какъ у Лермонтова: — «Я не 
былъ дурнымъ; но меня полагали такимъ и я сталъ- 
имъ...» Это ужасное зло... — А, вотъ ты наконецъ! 
{Входить Дтисьсвь). 

ЯВЛЕН1Е VI. 
Салтыковъ и Дениеьевъ. 

Салтыковъ. Ты не маскировался? 

Дениеьевъ. Признаться, совсЬмъ забылъ про 
маскировку. Теперь такое время; совсЬмъ не до 
того. 

Салтыковъ. Ты о своей женитьб-Ь? 

Дениеьевъ. Женитьб-Ь? Да н-Ьтъ; это еще там-ь 
посл-Ь; а теперь съ хозяйствомъ захлопотался^ 
самая жаркая пора. 
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Сбштыковъ. Скажи, это вопросъ окончательно 
р-Ьшенный — твоя женитьба? Мнопе ждутъ, что васъ 
сегодня объявятъ. 

Дениеьевъ. Сегодня? пожалуй хоть сегодня; 
это какъ он-Ь хотятъ. — Вообрази, никакихъ ц-кнъ на 
хл-Ьбъ. 

Салтыковъ. Скажи, ты очень любишь свою 
нев-Ьсту? 

Дениеьевъ. Что за вопросъ? Должно быть 
люблю. Ты знаешь, мы такъ хорошо и давно знаемъ 
другъ друга; в-Ьдь мы сосЬди. 

Салтыковъ. Ну извини: — жениться по со- 
седству! 

Дениеьевъ. Она очень милая д-Ьвушка; моя 
мать давно объ этомъ мечтаетъ; он-й съ Мар1ей 
Владим1ровной давно этотъ вопросъ пор'Ьшили. 

Салтыковъ. А ты не зам-Ьтилъ, что Ина по- 
сл-Ьднее время какъ-то перем-Ьнилась? 

Дениеьевъ. Перем-Ьнилась? разв-й? Я правда 
это время былъ очень занятъ... А надо сознатьсяг 
ужасно она слаба по хозяйственной части — просто 
удивительно! Елизавета Николаевна, которая въ 
деревн-й жила гораздо меньше ея, куда больше по- 
нимаетъ. Я не говорю о мелкомъ, собственно жен- 
скомъ хозяйстве; но и о полевомъ... съ Елизаветой 
Николаевной пр1ятно поговоритъ, посов'Ьтываться 
даже. 

(^Входить Лиза). 

ЯВЛЕН1Е УП. 

Т4>^я<:е и Диза. 

Салтыковъ. Ты легка на помин-Ь, Лиза; только 
что о теб-Ь заговорили. Алеша тутъ восхищается 
твоими хозяйственными талантами. 
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Дениеьевъ (Лизгь). Вамъ очень идстъ этотъ 
цв-Ьтъ. 

Диза {смгьстся). Вотъ не знала, что вы ум-Ьете 
говорить комплименты. • 

Дениеьевъ. Нисколько! серьезно, я еще вчера 
смотр-Ьлъ... на васъ была кофточка такого-же цв-Ьта; 
вы были очень интересны. 

Диза (радостно). Какъ вы зам-Ьчаете... Я думала 
вы на туалетъ не обращаете внимашя. 

Дениеьевъ. Ну какъ-же! Хотите туръ вальса? 

(Уходятъ). 

ЯВЛЕН1Е VIII. 

Салтыковъ (одинъ, глядя вслгьдъ). Онъ, кажется, 
гораздо больше занять Лизой, ч'^^мъ своей нев-Ьстой... 
и самъ этого не зам'Ьчаетъ; и в^^дь може^^ такъ и 
остаться въ заблуждеши и жениться... Но Ина? 
Любить она его? Какь только я начну разсуждать — 
выходить, что любить, потому что иначе ,она не 
пойдеть замужь... а все какое-то внутреннее 
чувство не даеть мн-Ь покою... и опять сомн'Ьшя... 
Я долго старался изб'Ьгать ее; она, повидимому, 
меня и все-же мы постоянно какь-то вм-Ьст-Ь. Вчера 
Лиза читала намь «1а рппсеззе Ьош1:в1пе;)) и, подь 
впечатл-Ьшемь ли этихь прекрасныхь стиховь, или 
дивной зв^^здной ночи, только, когда мы сь Иной 
вышли на террасу, я все забыль и чуть не сказалъ 
ей, что люблю ее; мн-й даже казалось, что и вь 
ея глазахь было что-то такое, что... но вошель 
Алеша и я вспомниль, что онь мой другь и она 
его нев-Ьста и должно быть любить его... нЬтъ, 
быть не можеть! ахъ еслибь знать нав-йрно... Эти 
скучныя дамы плывуть сюда. Вь паркь пойти что-ли! 
(Уходитъ), 
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ЯВЛЕН1Е IX. 
Баронесса Раденъ и г^ж:а Вольфъ. 

Баронесса. Конечно зд'Ьсь прохладн-Ье. 

вольфъ. Да, тамъ было очень душно. 

Баронесса. Сядемте зд-йсь. 

вольфъ. А меня, знаете, кто удивляетъ сего- 
дня? Это эта Мара... Я не знаю, какую фамилхю 
даютъ въ такихъ случаяхъ? 

Баронесса. Мара Вишнякова вы хотите ска- 
зать? — Что съ ней? 

вольфъ. Да вы разв-Ь не слышали? Она раз- 
водится съ мужемъ. 

Баронесса. Я думала это такъ — сплетня. 

вольфъ. Да н-Ьтъ, н-Ьтъ! Я нав-Ьрно знаю. Отъ 
матери ея жениха; она в-Ьдь за графа Макса Сте- 
вена . выходитъ. Знаете, они-то очень б-Ьдные; только 
ауес Ьеаисоир <1е ргё1:епиоп8, особенно графиня. 

Баронесса. А, графиня, которая все на чужой 
счетъ д^элаетъ! — Она разъ съ вечера уйхала въ 
моей карет-Ь; сказала, что я позволила, и у+,хала; 
У 31 6и аиеп<1ге 1ои1:е ипе Ьеиге; а я съ ней даже и 
незнакома. 

вольфъ. Ну подумайте! Н-Ьтъ, а я собственно 
все это знаю даже не отъ графини; а отъ ея тетки. 
Премилая такая старушка; она ужасно огорчена; 
потому мать-то его, знаете, рада; ей бы только на 
богатой сына женить! В-Ьдь у нее долговъ, долговъ, 
просто ужасъ! даже у портнихи деньги занимаетъ; 
и по счетамъ не платитъ, да еще занимаетъ... 
вотъ какъ ум-Ьетъ устроиться. 

Баронесса. Да разв-Ь Мара такъ богата? 

вольфъ. Ужасно богата, и отецъ ея и мать 
богаты; а теперь и братъ ея большое насл-Ьдство 
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получилъ; знаете этотъ такой плюгавенькхй, не- 
интересный. 

Баронесса. Н-Ьтъ, онъ не красивъ; но у него 
что-то есть ип }е пе 8а15 ^ио^; поп, з'ахте Ьсаисоир 
Вово. И вы напрасно это про ихъ скупость; мн-Ь 
всегда казалось, что они страдаютъ расточитель- 
ностью. 

Вольфъ (въ сторонуУ Почему это она у него 
это еде пе 8а18 ^ио^)) нашла; прегрубый мальчишка; 
никогда съ моими не танцуетъ. (Громкоу По- 
милуйте какъ-же не скупы! Вспомните свадьбу 
Мары. Назвали народу массу и хоть-бы что! ни 
бонбоньерокъ, ни согпе1:8! Все таки оп а Гак (1е8 
Гга18: я за карету пять рублей заплатила; е1: рШ8 1е8 
1:оЙе1:1:е8: положимъ Ниночк-Ь я только поправила ея 
розовое, В-Ьрочк-й перем-Ьнила отд-Ьлу на б-Ьломъ; 
а Зиночк-Ь я, знаете, сд-Ьлала одно платье изъ 
В-Ьрочкинаго и Ниночкинаго — премило вышло. Беби 
я, конечно, не взяла — е11е ез!: р^е8^*ипе ёгоЦёге. 

Баронесса (въ сторонуУ Эта бебочка пятью 
годами старше моей Лили. 

Вольфъ. Ну все-таки, диапс! оп а Тг\1 1ап1 с1е 
ГгаЬ — надо было — ип реМ 8оиуеп1г... а то это такъ..» 
принесли два подноса съ конфетами, горкой такъ... 
положено (жестъу тамъ дв'Ь, три съ картинками 
сверху — чуть-ли не отъ Назарова и конфеты то; и 
такъ это мало: кто получилъ, а кто и вовсе не по- 
лучалъ... поп, с'ё1ак 1:гё8 те8^и^п 1:гё8 те8^и^п... Да... 
А вотъ мы недавно зд-Ьсь, въ провинцш были на 
одной свадьб'Ь и то оп а йоппё — знаете — таше фу- 
ляровые м'Ьшки; и въ нихъ по полфунта конфетъ; 
ну по I руб. 50 коп., по I руб. 75 коп., можетъ, 
каждый стоилъ. 

Баронесса (въ сторонуУ ^и^^^ге Го18 ип гоиЫе 
сшциате — въ худшемъ случа-Ь се1а Гак 81х гоиЫе8, 
р1и8 ^и'ипе уохшге. 
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Вольфъ. Тои)оиг5 ^ие1^ие сЬозе'. Это зйаете, у 
барона Фитенгофа было; они люди небогатые» 
Еще, знаете, у нихъ истор1я такая была съ этой: 
самой дочерью. — Только что это эти мужчины объ 
себ'Ь воображаютъ! Въ нее влюбился какой-то 
морякъ,— ужь не помню его фамил1ю — она ему 
отказала, а онъ выстр-Ьлилъ въ нее изъ пистолета. 

Баронеееа. Что вы? 

Вольфъ. Ну подумайте. — Слава Богу не попалъ. 
Но что эти мужчины о себ'Ь только воображаютъ1 
Ужь застр-Ьлился бы самъ что-ли, а то... 

Баронеееа. Да, — вы начали о Мар'Ь говорить. 

Вольфъ. Ахъ да, знаете: я все слышу, раз- 
водится, разводится, выходитъ замужъ за Стевена! 
Ну, думаю, по-Ьду нав'Ьстить его тетушку, старушку 
то эту; еще она очень любитъ мою В-Ьрочку; ну 
вотъ я и взяла В-Ьрочку и мы по'Ьхали. 

(Человгькъ подаешь мороженое) 

Баронеееа {берешь шарелочку). Никогда не -Ьмъ; 
но сегодня должна попробовать. Сегодня зд-Ьсь 
мой поваръ готовитъ. 

Вольфъ (тьсть). А... а... очень вкусно. 

Баронеееа {смошрить ложкуУ Федоръ, вы, ка- 
жется, дали наше старое серебро? 

Федоръ. Никакъ н-Ьтъ-съ; барышня сами выда- 
вали. (Уходить). 

Баронеееа. Это мой челов-Ькъ зд-Ьсь сегодня 
служитъ; и мое серебро — 1:ои1:е 1а тахзоп. 

Вольфъ. А! Скажите, у васъ в-Ьдь только одинъ 
сынъ и одна дочь? 

Баронеееа (лорнируеть вь заль). Да, Ьёоп мужъ 
Зои и Лили; она вотъ съ Вово разговариваетъ {ки- 
ваешь въ заль одобрительно); сотте 11з оп1:Га1г с^зйп^иёз 
1ои5 1е8 <1еих; онъ ей разсказываетъ что-то очень 
веселое. 
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вольфъ (въ сторону). ]е Гега! уеп1г топ Сере- 
женка Ае Моизсои (громко). — А у меня пять дочерей 
и одинъ сынъ ип зеипе Нотте 1гё8 Ыеп. 

Баронесса, (лорнируя въ залъ). Да, я помню, 
лицеистъ, кажет/ся. 

вольфъ. Ма1з поп, с'езс ип ]еипе Ьотте к тапег. 

Баронесса. Уга1теп(! — Какъ мила эта М-е11е 
Веригина, 1;гё8 ^^епй1е.., отчего она замужъ не выхо- 
дитъ?— Да, а вы такъ и не досказали. 

вольфъ. Да, такъ, я знаете, прх-Ьхала и говорю 
ей: «васъ можно поздравить; вашъ племянникъ же- 
нится», а она какъ заплачетъ! «На разведенной, на 
разведенной»! говоритъ; а слезы такъ и текутъ, 
такъ и текутъ — истерика, плачетъ. Ну, конечно, моя 
В-Ьрочка ей стаканъ воды дала и все такое. 

Баронесса. Да, это удивительно; эта нын-Ьшняя 
молодежь! Барышень боятся, а на дамахъ женятся. 

вольфъ. Потому что наши барышни благовос- 
питаны, скромны, имъ съ ними скучно; а эти дамы 
кокетничаютъ, кокетничаютъ... молодой челов-Ькъ 
думаетъ, это такъ, для время-провождешя; а тутъ 
его хлопъ— разводъ! И вотъ наши то достойныя 
барьшши и сидятъ. 

Баронесса. Но послушайте, почему же Мара 
разводится? 

вольфъ. Непостижимо! «Влюбилась», говоритъ! 
Мужа никогда не любила. 

Баронесса. Но в-Ьдь это безнравственно! За- 
ч-Ьмъ она выходила замужъ, не любя! Я понимаю, 
что еще въ наше время, когда насильно выдава- 
ли. — А теперь, когда он-Ь всЬ умн+,е насъ стали! 

вольфъ. Да ужъ и не говорр1те. Это только я 
своихъ по старинному воспитывала. А теперь всЬ 
эти барышни так1я, как1я то... только бы имъ за- 
мужъ поскор'Ьй! Вотъ теперь Лида Воронова выхо- 
дитъ замужъ. Подумайте, три раза отказывала; а 
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теперь за него же выходитъ и радуется; даже моя 
Ниночка меня спрашиваетъ: «чего это, мама, она 
радуется? три раза отказывала, а теперь выходйт-ь 
за него же — и радуется». — И чего она... у него в-Ьдь 
ничего н-Ьтъ; а у нее на 500 тысячъ одного мерт- 
ваго капитала!.. Подумайте, если это все продать! 
съ такими-то деньгами она и въ 40 л'Ьтъ жениха 
нашла-бы... да и этотъ, конечно, на деньги поль- 
стился... а теперь все подарки ей возитъ... брил- 
л1анты, хорошхе, Ниночка говорить, — она вид'Ь- 
ла, — ну занялъ в-Ьрно денегъ то на подарки. — А 
вотъ вы мн-Ь что скажите, баронесса: мн'Ь вотъ пле- 
мянницы пишутъ, что Леночка Муромцева выходитъ 
за АлексЬева — какъ это она р-Ьшается за такого 
урода? 

Баронеееа. У него 20,ооо годового дохода,. 
}е пе уои8 (118 ^ие се1а. — Да подождите, вамъ еще 
за ужиномъ будетъ сюрпризх. 

Вольфъ. Это вы про Ину и Денисьева? 

Баронеееа. Тоже идеальная барышня! Не хочу 
замужъ, пока не полюблю! та, та та; та, та та. 

вольфъ. Вы думаете и она по разсчету? 

Баронеееа. А то почему-же? Столько л-Ьтъ 
знаютъ другъ друга — и вдругъ влюбилась?! 



ЯВЛЕН1Е X. 

Т4>^же, Зар'Ьцк€1Я, Душа (въ маск1^) и Гон^ 

чаровъ. 

Зар^^цкай (подавал карту Баронессгь). Баронесса^ 
партнеры ждутъ васъ. 

Баронеееа. Мегс1. (ГончаровуУ Василхй Петро- 
вичъ, вы съ нами играете? 

(Зартщал и Вольфъ ушли). 
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Гончаровъ. Н-Ьтъ, баронесса; я сегодня не буду 
рать. (^Лушгь), СЬагтаШе 1псоппие Лх тхпи^ез 
тге1:1еп. 

Баронесса. И ез1: роЬ! не могъ мн'Ь даже руку 
едложить, чтобъ провести. — Да это кажется Душа. 
;51: Уои8 ВоисЬа? Неужели вамъ позволили маски- 
ваться?— вамъ давно спать пора. 

Дуй! а. Душа в-йроятно и спитъ, баронесса. 

Гончаровъ. Молодцемъ! 

Баронесса. Василхй Петровичъ — хотите про- 
дить меня къ моей дочери; я не знаю, гд-Ь она. 

Гончаровъ. Ваша дочь въ зал'Ь, баронесса; я 
йчасъ ее тамъ вид-Ьлъ; извините, я не могу 
тавить свою даму. 

Душа. Пожалуйста. (^Бъ сторону). Онъ какой- 

старый сегодня! 

Баронесса (въ сторону). Ма18 11 ез! Гои! Ну и 
;вченка! Саг сез!: Ыеп ВоисЬа! Онъ... онъ совсЬмъ 
м-Ьшался. 

(Уходить быстро и гнгьвно). 

ЯВЛЕН1Е XI. 
дута и Гончаровъ, потомъ Цатй. 

Гончаровъ. Очаровательная Мар1я... 

Душа (перебивал). Какъ красивъ сегодня вашъ 
[нъ въ этомъ мундир'Ь! къ нему очень идетъ 
сарская форма. 

Гончаровъ (недовольный). Да?.. Вы думаете?— 
1ъ выйдетъ въ драгуны. 

Дуи1а. Ахъ, н1этъ, къ нему такъ должно идти 
е это синее съ золотомъ. (Вь сторону). Онъ 
жется подкрасилъ усы; они прежде были почти 
;дые. 
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Гончаровъ. Къ сожал-Ьшю, полкъ выбираютъ 
не по форм-Ь. Да Пат-Ь еще далеко до офицер- 
скаго мундира... А какъ вы хороши сегодня — сни- 
мите маску; я в-Ьдь знаю, кто вы. 

Душа (въ сторону). Ни за что! (Громчоу Н-Ьтъ, 
не знаете. \^Въ сторону). Ч-Ьмъ онъ д^^ лается любез- 
нее, т-Ьмъ мн-Ь становится противн'Ье какъ-то. 

Гончаровъ. Ха, ха, ха, см-Ьшное дитя! Хотите, 
я вамъ скажу, кто вы?., вы прелестная Мархя. 

Душа (въ сторону). Онъ сейчасъ будетъ д-Ьлать 
мн-Ь предложеше. Онъ — мой мужъ! Священникъ 
насъ заставитъ ц'Ьловаться!.. н-йтъ, н^тъ, ни за что 
не поцалую... как1я у него морщины! и брови под- 
крашены... но институтъ, переэкзаменовка — соиг-^^е! 

Гончаровъ. Что? вы не отрицаете? попались, 
маленькая плутовка! 

Душа. Вы ошибаетесь, вы ошибаетесь! (Въ 
сторону). Я закрою глаза и постараюсь вообразить, 
что ц-Ьлую дядю Степу — онъ тоже старый... только 
онъ не противный... Институтъ, переэкзаменовка, 
институтъ... 

Гончаровъ. Вашу милую тайну я узналъ слу- 
чайно, моя очаровательная, прелестная Мар1я, и по- 
верьте, я былъ глубоко тронутъ... вы возвращаете 
мн-Ь вторую молодость, новую жизнь. Господь 
благословитъ васъ. (Хочетъ поцгъловатъ руку). 

Душ1а (выдергивал). Н'Ьтъ, н-Ьтъ... я... я... вы 
ошиблись... я совс-Ьмъ не я. (Въ сторону, убтал). 
Лучше институтъ, переэкзаменовка! (Бгьжитъ). 

Гончаровъ (за ней). Куда вы, куда вы? Что съ 
вами? (Убтаетъ). 

Цатй. Что тутъ? папа, куда ты? что съ нимъ? 
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ЯВЛЕН1Е XII. 
Душа и Цатй. 

Душа (возвращаясь), Патя, Патя, спасите меня> 
спасите! 

Цатй. Что случилось? 

Дуи1а. Онъ, онъ хочетъ на мн'й жениться... я 
думала, что это можно; а я не могу... Ради Бога 
списите; онъ сейчасъ . вернется, Патя, Патя! 

Цатй. Б-кгите въ залъ. 

Душа. Нельзя, онъ можетъ вернуться черезъ 
залъ; я попадусь ему на встр-Ьчу. 

Цатй. Въ садъ. 

Душа. Да говорятъ вамъ, что онъ тамъ теперь, 
Н'Ьтъ, н'Ьтъ, Патя, голубчикъ, пожалуйста! Я вамъ , 
об-Ьщаю выйти за васъ посл-Ё института. Патя, ми- 
лый, хорош1й, я васъ люблю. 

Цатй. Душа! 

Душа. Только теперь не до того. Ради Бога 
скор'Ьй что нибудь придумайте... Вотъ что... До- 
станьте мн-й какое нибудь домино; хоть снимите съ 
кого нибудь, только скор'Ьй. 

(Патя бтьжитъу 

дута. (одна). Это ужасно! Теперь я понимаю, 
почему Ина не могла; это ужасно, ужасно! 

Цатй (подаешь домино). Вотъ получите, не длин- 
но; мн-Ь Мара Павловна дала; сначало испугалась и 
даже завизжала, а потомъ очень см-Ьялась. — Нада- 
вайте. 

Дуьаа (падгъваетъ). Благодарю васъ, благодарю 
васъ, Патя. До завтра. 

Цатй. Какъ? 

душа. Я конечно пойду сейчасъ къ себ-Ь и 
больше сюда не пр1йду; довольно съ меня. 
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Цатя. Н-Ьтъ, это слишкомъ грустно; намъ еще 
ц-Ьлый годъ разлуки Душа; в'Ьдь сегодня пред- 
посл'Ьдшй вечеръ! Знаете что! Вы снимите лучше 
домино и пойдите прямо въ залъ какъ будто вы и 
не маскировались вовсе. — Такъ вы любите меня? 
{1{гьлуетъ руку). 

Душа.. Да, да... Какой онъ милый! (убгыаетъ). 

Цатя. Вотъ такъ истор1я1 

Гончаров'ь (входя). Ты не вид-Ьлъ Душу? 

Цатя. Вид-Ьлъ. 

Гончаровъ. Гд-Ь она? Гд-Ь она? 

Цатя. Теперь вЬрно у буфета. — Она очень мила 
сегодня; жаль, что ей не позволили маскироваться. 

Гончаровъ. Какъ не маскирована? — Она въ до- 
мино. 

Цатя. Что вы папа. Я сейчасъ съ ней разгова- 
ривалъ. Она... Въ простомъ розоврмъ плать-Ь. — Да, 
папа, я хот-Ьлъ теб-Ь сказать... Знаешь, ты всегда 
говорилъ, что хочешь, чтобы я рано женился; что 
я тогда кутить не буду... Такъ знаешь... Она мн-Ь 
позволила сказать теб'Ь... Она, то есть. Душа, что 
мы р'Ьшили жениться черезъ годъ. 

Гончаровъ. Что-о-о? Это еще что за вздоръ? 
Да ты см-Ьешься надо мной! Когда я теб'Ь позво- 
лю — мальчишка, кадетъ и д'Ьвченка. Ей вонъ пере- 
экзаменовку держать надо! Эти ваканщи — одно ба- 
ловство. По институтамъ васъ надо отправить по- 
скорей. — Жениться! Они р'Ьшили жениться! 

Цатя. Отчего ты такъ сердишься? Теб-Ь это 
непр1ятно? Самъ же всегда говорилъ, даже своей 
Ье11е ЙИе ее называлъ. 

Гончаровъ. Вздоръ все, пустяки; чего ты тутъ 
разсуждаешь. Пошелъ, танцуй, пока въ корпусъ не 
отправили. 

Цатй. Ты искалъ Душу, папа; вонъ она съ Сал- 

5 
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тыковымъ въ зал'Ь разговариваетъ... Послать ее къ 
теб-Ь, или ты самъ къ ней пойдешь? 

Гончаровъ. Не надо, убирайся, теб-Ь говорятъ! — 
Придетъ же, право, въ голову! Жениться вздумалъ! 

{Патл уходить). 

ЯВЛЕН1Е ХШ. 
Гончаровъ (одинъ, а зат^мъ Диза И Деииеьевъ по- 

являются въ дверяхъ террасы во время монолога Гончарова и не 

зам-Ьчають его). 

Гончаровъ (ходить по комнатгь; смотритъ въ 
залъ). Чортъ возьми и правда Душа! и въ простомъ 
плать-Ь; только въ голубомъ! — Это мальчишк-Ь влюб- 
ленному все розовымъ кажется. И не удивительно, 
если ужъ я на старости л-Ьтъ.., (ходить по комнатгь). 
Да н-Ьтъ же, хоть что хотите, а домино была она. 
(продолжаеть ходить). Впрочемъ, при такихъ обстоя- 
тельствахъ... удобн-Ье пожалуй думать, что это была 
не она. (прошелся) Безусловно! Это была не она... 
Пусть это была не она... Да в-Ьдь и я былъ не я, 
а какой-то... временно помешанный старикъ... Пой- 
ду, объиграю въ карты эту скупую Раденшу; от- 
веду на ней свою душу (уходить). 

ЯВЛЕН1Е XIV. 
Диза и Дениеьевъ. 
Диза. Какая дивная ночь! 

„Тиха украинская ночь, 
Прозрачно небо; зв-Ьзды блещуть*, 

только соловья не достаетъ. 
Дениеьевъ. А помните это: 
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„Западъ гаснетъ въ дали бл-^днорозовой, 
Зв-Ьзды небо усЬяли чистое. 
Соловей свищетъ въ рощ-Ь березовой 
И травою запахло душистою*'. 

Л^за (11родолжалу 

^Знаю, что къ теб* въ думушку вкралося, 
Знаю сердца немолчный жалобы. 

Дениеьевъ (просто). 

„Не хочу я, чтобъ ты притворялася 
И къ улыбк'Ь себя принуждала-бы.'' 

Диза. АлексЬй Николаевичъ! 

Дениеьевъ. Что? 

Диза. Н-Ьтъ, ничего. — Я не думала, что вы лю- 
бите стихи. 

Дениеьевъ. Отчего? Я очень люблю и стихи и 
^ак1я зв-Ьздныя, теплыя ночи. — Знаете, провозишься 
ц-Ьлый день съ этимъ хозяйствомъ, съ работниками, 
<:ъ плутами приказчиками; устанешь хорошенько; а 
лотомъ съ особеннымъ удовольствхемъ отдыхаешь 
отъ всего этого, лежа на балкон'Ь и глядя на зв-Ьзды. 
{Входить Вово, ухмыляется и садится въ сторонгь; 
закуривастъ папиросу). Это л-Ьто мн'Ь р-Ьдко приходи- 
лось проводить вечера дома; а то, бывало, я каждый 
вечеръ про-Ьдусь еше верхомъ и вернусь домой. 

Диза. Гд-й васъ ждутъ съ самоваромъ. 

Дениеьевъ. На балкон-Ь. — Лампа такъ весело 
горитъ; пьешь себ-Ь чай. 

Диза. Съ домашними печеньями. 

Дениеьевъ. Старушки тетушки и мама спле- 
теньки у-Ьздныя и губернск1я разсказываютъ. А я 
себ'Ь слупшю ихъ и гляжу на зв-Ьзды, на странныя 
лунныя тНЬни, на б-Ьл-Ьюпця подъ луннымъ св-Ьтомъ 
хаты за р'Ькой. 

Диза. А изъ сада пахнетъ цв-Ьтами; в-Ьетъ теп- 
лый в-Ьтерокъ; и такъ мирно, хорошо на душ-Ь ста- 
новится! 

6* 
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Денивьевъ. Знаете, Елизавета Николаевна» 
что я сейчасъ подумалъ: Какъ бы хорошо мы съ 
вами могли... 

Диза. Что вы! что вы! Алекс-Ьй Николаевичъ! 
(55 сторону). Что я над-Ьлала, что я над-Ьлала! Же- 
нихъ друга, женихъ друга! (Громко) Алекс-Ьй Ни- 
колаевичъ, пойдемте танцовать — ужъ начинаютъ. 

Денивьевъ. Вы съ к-Ьмъ танцуете? — Хотите со 
мной? 

Диза. Хорошо, хорошо, только идемте! (^Въ сто- 
рону) «Не хочу я, чтобъ ты притворялася». (Ухо- 
длтъ). 

ЯВЛЕН1Е ХУ. 

Вово, потомъ Мара. 

Вово (напгьваетъ): 

,И будемъ мы тамъ 

Д-Ьдить пополамъ 

И миръ и любовь и блаженство...*" 

Нда, я думаю, что тамъ весел'Ье! ]'еп а! ^и8^ие \к 
(показывал на юрло) (1е сев Ьа18 Ыапсз; эти д-Ьвченки: 
такъ скучны... «И будемъ мы тамъ»... 

Мара. Вотъ ты гдЪ! — Скажи пожалуйста, что 
это за безобраз1е! 

Вово. ЕЬ Ьеп? 

М^р^- Не дотанцевалъ кадриль съ Лили и бро- 
силъ ее. 

Вово. Мн'Ь съ ней не о чемъ было больше го- 
ворить; ^е 1ш а! (11( 1ои1: се ^ие З'ауа15 а 1и1 длт^. 

Мара. Ты прямо невозможенъ! — Пойди сей- 
часъ за наказанье пригласи на мазурку одну изъ. 
Вольфъ. 

Вово. Перекрестись!.. «И будемъ мы тамъ»... 
Меня сама В-Ьруся Веригина приглашала на мазур- 
ку; та18 та Го1 я отказался; я ей сказалъ, что За зша 
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1:гор Гай^ё; та Го1 с'ез!: 1:гор Ьё1е Ае ра88ег 1:ои1е ипе 
501геё 4 Юигпег 1е8 1:ё1:е8 аих (1ето1$е11е8. 

М81р^* 1 акъ пойдешь ты, наконецъ? 

Вово {ртнимаетъ вгьсръ). Куда? — Ты мн-Ь лучше 
скажи, есть ли надежда, что меня оставятъ въ по- 
ко-Ь на котильенъ, а1ог8 ]^ ге81:е е1: ]е зоирре роиг 
соп8о1ег В-Ьруся — жаль д-Ьвочку! — 51 поп я до Ноте. 
Ноте 8\уее( Ноте... «И будемъ мы тамъ...» 

М€1рв* Вотъ я сейчасъ Ину пришлю — съ тобой 
ничего не под-Ьлаешь! — Да вотъ и она. 

ЯВЛЕН1Е ХЛ'1. 
Т*»^жв, Ина и Салтыковъ. 

Ина. Что такое? 

Салтыковъ. Такъ вы не Мара? 

Ина (снимал маску). Конечно н-Ьтт^. 

Мера. А! она васъ интриговала? — Послушай» 
отправь этого мальчишку танцевать. 

Вово. Когда я усталъ пот (1'ип рей1: ЬопЬотте! — '- 
]е уоиз Га1з топ сотрИтеШ М-е11е 1па, се созШте 
тои8 81ес1 к тегуеШе. 

Ина. Уои8 ё1:е8 уга1теп1: 1гор Ьоп. 

Цатй (входя). Ново, голубчикъ, у меня н-Ьтъ 
визави; идемъ, идемъ — ну, пожалуйста, не ломайся 
(беретъ подъ руку). 

Вово. Сие! ЬагЬапзте (сю всдутъ). Оп (Игак ^и'оп 
пе реи1: зе раззег (1е то1, ведутъ на заклаше. 

Мара (уходить за ними). Мой в-Ьеръ! 

ЯВЛЕН1Е ХУП. 

Ина и Салтыковъ. 

Ина. Вамъ придется еще разъ повторить всЬ 
ваши доводы противъ развода настоящей Мар-Ь; 
хотя я както не могу ее строго осуждать. 
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Салтыковъ. Это все потому что на нее вл1яло 
обпдество. Но в-Ьдь это малодуш1е! Я ув-Ьренъ, что 
вы бы не вышли такъ — только потому, что кругомъ 
кричатъ: «отчего она замужъ не выходить?» 

Ина. Почемъ вы знаете? Можетъ быть и вы- 
шла-бы. 

Салтыковъ. Н-Ьтъ, н'Ьтъ, 1,ооо разъ н-Ьтъ, 

Ина. Вы правы; я не вышла-бы не любя; но 
побуждаемая т^ми-же причинами, я въ посп-Ьш- 
ности полюбить кого-нибудь, могла-бы создать 
воображешемъ чувство; ув-Ьрить себя въ томъ, что 
люблю. 

Салтыковъ. И это чувство, эта любовь прошла 
бы, какъ только явился-бы настоящхй. 

Ина. А если онъ явился слишкомъ поздно? 

Салтыковъ. Онъ явился слишкомъ поздно..^ 
Ина, что вы называете слишкомъ поздно? Если онъ 
явился, когда вы ужь замужемъ, тогда да, поздно; 
но если... 

Ина (перебивал). Если я уже почти нев-Ьста 
челов-Ька, который в'Ьритъ въ то, что я его люблю; 
который меня любитъ... Я виновата, эта была моя 
опшбка и потому поздно. 

Салтыковъ. Ина, н-Ьтъ, не говорите такъ1 
Н'Ьтъ, не поздно! Зач-Ьмъ губить себя и того, ко- 
торый хоть и явился поздно, но тоже любитъ васъ; 
любитъ; началъ любить гораздо раньн-Ь ч-Ьмъ тотъ> 
котораго вы теперь щадите. 

Ина. Если онъ любилъ раньше, отчего-же онъ 
тогда-же, раньше не сказалъ? 

Салтьтовъ. Оттого, что онъ не считалъ себя 
въ прав-Ь говорить объ этомъ. Онъ не им-Ьлъ ни 
положешя, ни средствъ. 

Ина. Ни любви! Онъ не любилъ — вотъ что! Кому 
нужны ваши деньги? У меня ихъ тоже н-Ьтъ. 



Офгеб Ьу Сд0051С 



71 'I 

Салтыковъ. Вотъ именно.-— Не сердитесь, вы- ] 

слушайте меня. Могъ-ли онъ взять на себя отв'Ьт- 1 

ственность за счастье любимой, но избалованной 1 

д'Ьвушки, им-Ья предложить ей только свою любовь. ! 

Ина. Это великолепно: онъ р^Ьшилъ, пусть \ 

лучше она выходить, не любя, за богатаго; а я 1 

у-Ьду развевать свою любовь по океану! Безпо- 
добно! и совершенно противор'Ьчитъ тому, съ чего 
вы начали! 

Салтыковъ. Вы не хотите понять меня! Онъ 
совсЬмъ не предоставлялъ ей выходить замужъ, не 
любя. Онъ только р'Ьшилъ ждать, добиваться изв^- 
стнаго положен1я, н'Ькотораго матерьяльнаго благо- 
СОСТОЯН1Я. Судьба помогла ему. Вы знаете, я по- 
лучилъ небольшое насл'Ьдство. 

Нна. Это даже дерзко говорить мн-Ь так1я вещи! 
Кому нужны ваши насл'Ьдства? 

Салтьтовъ. Ну это извините. Я васъ вид-Ьлъ 
всегда въ роскошной, утонченной до мелочей 
обстановке; всегда въ великолепныхъ коляскахъ, 
въ бель-этажахъ, въ парижскихъ туалетахъ. 

Нна. У меня не было ни одного платья изъ 
Парижа; вс-Ь дома шили. 

Сбштыковъ. Неужели? А вся молодежь всегда 
думала, что вы выписываете изъ заграницы. 

Ина. Вы бы лучше меня спросили. Ч'Ьмъ-же я 
виновата, что мы ум-Ьемъ одеваться дешево и 
хорошо? Конечно, еслибъ я знала, что это васъ 
такъ пугаетъ, я ходила-бы въ грязныхъ, старомод- 
ныхъ ллатьяхъ. 

Салтыковъ. Не могъ я предложить вамъ -Ьздить 
на конкахъ и расчитывать каждаго извозчика. 

Нна (смтьЯсь). Я очень люблю ходить п'Ьшкомъ. — 
Кстати, неужели вы думаете, я никогда на конкахъ 
не -Ьздила? В-Ьдь экипажи брали только на три 
м'Ьсяца, на самый сезонъ. 
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Салтыковъ. А ваши пр1емы? вечера? 

Нна. Это д-Ьйствительно стоило довольно дорого. 
Это было необходимо, чтобъ отплатить т-Ьмъ, у 
кого бывала я. — Ужъ и изворачивались мы съ мамой! 
Бывало сколько магазиновъ объедешь, чтобъ узнать, 
гд-Ь дешевле достать хрусталь, цв-Ьты. Серебро 
занималось у родственниковъ и близкихъ знакомыхъ. 
Ну да еслибъ я вышла замужъ по любви, я 
конечно перестала-бы и вы-Ьзжать и принимать. 

Салтыковъ. Ина, Ина, какъ мы будемъ сча- 
стливы! 

Ина. Что вы, Дима, в-Ьдь вы забываете, вы не 
понимаете, что— 

Салтыковъ. Отлично понимаю, что мы любимъ 
другъ друга. Старались скрывать это ото всЬхъ и 
отъ самихъ себя; но по счастью не совлад'Ьли съ 
собой и это спасло наше счастье. 

Нна. А АлексЬй, Алекс-Ьй? 

Салтыковъ. Вотъ они тамъ съ Лизой ужинаютъ. 

Нна. Съ Лизой?-т-Онъ долженъ былъ со мной 
танцевать котильонъ и ужинать. 

Сбштыковъ* Вотъ видите; а я долженъ былъ 
съ Лизой! Сама судьба, Ина! 

Нна« Я не знаю, какъ это такъ могло случиться! 
Онъ правда такой разсЬянный. 

Салтыковъ. Ну, на этотъ разъ его разсЬян- 
ность сослужила ему службу. Дастъ Богъ теперь 
онъ понялъ, кого онъ собственно любитъ. — Разв* 
вы не видите, Ина, что они съ Лизой гораздо 
болыпе подходятъ другъ къ другу, понимаютъ 
другъ друга. 

Нна (подходить къ аркгь; отдергиваешь занавгьсъ. 
Красный свгьть). Как1я должны быть зв-Ьзды сегодня! 

Сбштьпсовъ. Н'Ьтъ ужъ не зв-Ьзды, а заря! — 
Смотрите, какъ она весело, ярко занимается! Не- 
ужели это не утро нашихъ счастливыхъ дней, Ина? 

Нна. Да. 
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(Салтыковъ цалуетъ ся руку; въ эту минуту изъ зала 

еиходятъ Лиза и Дснисьевъ; мимическая сцена; потомъ 

Ленисьевъ, молча, цалуетъ руку Лизы). 

Диза. АлексЬй... 

Денисьевъ. Да, такъ хорошо, если вы согласны! 
Такъ лучше; я давно какъ-то это и чувствовалъ и 
лонималъ, и... 

Диза. Ина, какъ это все такъ? 

Ина. Такъ хорошо; и во время устроилось! — 
Какъ подумаешь, что еслибы само провид-Ьнье 
насъ ни спасло, чтобы это было! Даже страшно 
подумать! 

Денивьевъ (^у дверегС). А какой славный день 
будетъ сегодня! — А они тамъ танцуютъ! 

Салтыковъ. А пусть себ-Ь танцуютъ! Я самъ 
готовъ танцевать! 

Ина. Только ужъ лучше на террасЬ. 

Салтыковъ. Урра! идемъ на террасу! 
(Уходятъ.) 

ЯВЛЕН1Е ХУШ. 
Баронесва Раденъ и Вольфъ (изъ зала). 

Вольфъ. А вы говорили, что за ужиномъ объ- 
мвятъ? 

Баронесва. Мн'Ь сказали. Вс-Ь такъ давно ждутъ 
этого. Ей ужь 23 года минуло. 

Вольфъ Отчего это она право замужъ не вы- 
ходитъ? 

Баронесса. И эта кузина ея тоже; еще 
старше — и не выходитъ. 

(Обгь згьваютъ и въ одинъ юлосъ). Отчего это он-Ь 
замужъ не выходятъ? 

ЗАНАВ-ЬСЪ. 
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„ни НЕЙТРЙЛЬН 



Комедш въ 2^хъ 
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ДЪИСТВУЮЩШ ЛИЦА: 



СвирвК1й, Андрей Павловичъ, 30 л. 

Лиза, Елизавета Серг-Ьевна, 21 г., его :ж 

Танй, Татьяна Николаевна Вразская, ея 

Дева» 22 г., братъ Лизы. 

КирЪвввК1й, Александръ Платоновичъ 

Дюбимовъ. 

Данвкой, Петръ Петровичъ. 

Елена П81Вловна, молодая дама, жена 

Голубввъ, молодой генералъ, дядя Свщ 

Дюдмила Николаевна, его жена, моле 

Крапивцина» Надежда Семеновна, стар 

бывшая учительница Лизы. 
Григор1й, старый лакей, бывш1й деньш! 

наго отца. 
Петръ, молодой лакей. 
Дровйнникъ, Баба въ йгодами, Т( 

игрушками (за сценой). Шарм 

зеленщикъ, корзинщикъ. 



Д-Ьйствхе происходитъ на дач-Ь Свирских- 

ЛОВСК'}^. 
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Д'ВЙСТВШ I. 



<Вогато убранная гостинная. Стеклянная дверь на балконъ; другая 

въ задть. До П0ДНЯТ1Я занав'Ьса и немнога посл'Ь за сценой, играетъ 

лпарманка. Свирск1й сидитъ въ креслЪ, читаетъ газету; передъ 

нимъ на столик* приборъ съ кофеемъ). 



ЯВЛЕН1Е I. 

Свирсшй (одинъ). 

СвирвК1й. Н-Ьтъ, это наконецъ невыносимо! 
(кричитъ въ садъ) да уйдете вы наконецъ! сколько 
разъ вамъ повторять! (бросаетъ деныгс) вотъ вамъ 
еще, убирайтесь только! (шарманщикъ уходить. Сепр- 
ск1й садится на мгьсто^ пробормотаеъ сквозь зубы). 
Ежедневный дачный концертъ! утреняя серенада. 

Дробйнникъ (въ дверлхъ). Баринъ, купите 
лровъ. {Пауза). А, баринъ... купите, баринъ, дровъ. 
(^Пауза). Хороппя дрова... березовые 5 рубликовъ 
сажень. 

Свирсшй (нетертьливо). Проходи, проходи... 

Баба. Малины ягоды не угодно- ль? мали-и-ны — 
хорошая, баринъ, малина. 

Дровйнникъ. Купите дровъ, баринъ за 4^/2 
уступлю. 
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Баба. Ужъ и малцна нонче! да вы поглядьте^ 
баринъ, ягодка къ ягодк-Ь. (^Слышна свгфгьль корзин- 
щика). 

СвирвК1й. Уходи, уходи, матушка. 

Баба. Я на энту дачу кажинное л-Ьто ягоды 
ношу; хоть дворника спросите. 

Дровйнникъ. Сух1я дрова, баринъ хорошхя; 
ужь Богъ съ вами... за /^^1г руб. возьмете, штоль? 

Зеленщикъ. Рябчики, курочки битыя! 

СвирвкШ. Убиретесь вы, наконецъ 

Зеленщикъ. Меня барыня послала, имъ значитъ. 
некогда. 

Свирвкхй. Пошелъ на кухню. 

Корзинщикъ. Купите кор... \{Перс6ивал другь 

Баба. Малины яго... | друга). 

Дровйнникъ. Дрова не возьмете. Ну так-ь 
хоть папиросочку покурить дайте. 

Игрушки. Д'Ьтсшя игрушки! 

СвирсК1й. Этого только не доставало! н-Ьтъ 
зд-Ьсь д-Ьтей; разъ навсегда! 

Игрушки. У меня и для молодыхъ господа 
вумственная игра есть — кракетъ... а то возьмите 
бельбоке — игра садова. 

Баба. Малина ягода! \ /-п \ 

Игрушки. Возьмите больбоке. | ^ ^ 

Свирек1й {вскакивал). Вонъ вс-Ь убирайтесь! 
вомъ! я наконецъ за полишей пошлю. 

(Разнозчики расходятся каждый со своимъ выкрикива- 
вангемъ; вдали слышна шарманка). 

СвирвК1й. И это каждое утро\ (Ходить по ком- 
натгь) каждое утро. (Садится). Мы такъ проводим-ь 
нашъ медовый м'Ьсяцъ! наслаждаясь дачной идиллгей. 
(Видя входящую Крапивцыну). Эта теперь! 
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ЯВЛЕН1Е П. 
СвирвК1й и Крапивцына. 

Крапивцына (входя). ВопЗоиг. 

Свирек1й. (нехотя встаешь). Здравствуйте. 

Крапивцьша. Что это, вы точно не въ дух-Ь 
опять? Вы совс-Ьмъ не ум-Ьете принимать гостей. 

СвирвК1й (про себя). Это и видно: гостей по- 
лонъ домъ съ утра до ночи. 

Крапивцына. Право, у васъ такой видъ — вотъ 
со вчерашняго дня; да, съ самаго моего прх-Ьзда у 
васъ такое лицо, точно вы хотите сказать: «Зач-Ьмъ 
вы прх-Ьхали? Убирайтесь, пожалуйста»... Н-Ьтъ вы 
не оправдывайтесь; я в-Ьдь отлично знаю, ^ие се 
п'ез!: раз 1е са8, и что вы также рады мн-Ь, какъ и 
Ызе. Никто изъ моихъ ученицъ не обожалъ меня 
такъ, какъ ваша жена... ЕИе а с1и 1:а1еп1: Ызе; она 
могла бы очень недурно рисовать. Однако я пойду, 
сд-Ьлаю н'Ьсколько этюдовъ пока не жарко. — Да, я 
хот^Ьла вамъ сказать... Господи какъ вы курите! я 
не выношу табачный дымъ. Отчего вы не идете ку- 
рить въ садъ? 

Свирек1й. Ахъ позвольте... 

Крапивцына (перебивая). Но я собственно не 
то хот-Ьла вамъ сказать; вотъ что: — нельзя ли мн-Ь 
на окна пов'Ьсить темныя занав'Ьски, а то ауес сев 
пи11:5 ЫапсЬез я совсЬмъ не могу спать. Такъ по- 
жалуйста... Ахъ я взяла по ошибк-Ь черный зонтикъ! 
Вотъ чей то св-Ьтлый — это зонтикъ Узе кажется? я 
его возьму; а если ей онъ будетъ нуженъ, вы при- 
шлете мн'Ь мой. Онъ у меня тамъ въ шкапу стоитъ^ 
(уходя) Такъ занав-Ьски не забудьте. 
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ЯВЛЕН1Е III. 
СвирвК1й, потомъ Диза. 

СвирвК1й. Это... Это... Чертъ знаетъ что такое! 
Никто ее ни звалъ; прх-Ьхала, всЬмъ распоряжается, 
всЬмъ недовольна, всЬми командуетъ... И в-Ьдь луч- 
ше всего то, что всЬ слушаются... И даже я!., 
просто не нахожусь... какъ ее... А тонъ! Тонъ ея, 
точно она меня благод'Ьтельствуетъ своимъ присут- 
ств1емъ (видитъ идущую изъ сада женуУ А, наконецъ- 
то жалуютъ (торопливо усаживается въ кресло и бе- 
ретъ газетуУ 

Диза (входить усталая и бродастся въ кресло). 
Вотъ устала то! А-ахъ... Андрюша! 

(Свирскш не откликается). 

Диза (громче). Апс1гё, Андрюша! 

Свирек1й (не переставая читать). Гмъ? 

Диза. Ты кофе пилъ? 

Свирвк1й. Отвратительный! 

Диза. Я скажу Анн-Ь, чтобъ она сама не варила; 
а приносила бы теб-Ь спиртовку... Ты самъ будешь 
заваривать по вкусу. 

Свирвкхй. Благодарю. 

Диза. Это очень просто; еслибъ у меня было 
время, я сама бы теб-Ь, варила... Да, зеленщикъ при- 
ходилъ? 

Свирек1й. Благодаря васъ; извините, что я еще 
на рынокъ за провизхей не ходилъ? Ха, ха! 

Диза (вставая и подходя къ нему). Ты разсер- 
дился? Изъ за кофею? — Андрюша, можно- ли изъ за 
такихъ пустяковъ! 

СвирвК1й. Я вовсе не сержусь; я читаю газету, 
какъ видишь. 
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Диза. Вижу (берешь у него газетуУ Д-Ьло не въ 
-гомъ; ты сегодня... 

СвирвК1й (перебиваетъ, вскакиваетъу Избавлю 
васъ отъ своего присутствхя! 

Диза (испуганно). Ты уходишь? Куда? Зач-Ьмъ? 

СвирвК1й. Такъ надо, хочу! 

Диза. Н-Ьтъ, ты не хочешь, и не надо; а ты на 
мто то сердишься и я тебя прошу сказать на что? 

СвирвК1й. Мн-Ь кажется, нетрудно догадаться. 

Диза. Право не понимаю. 

СвирвкШ. Т-Ьмъ хуже! До свидашя! 

Диза. Постой, постой... Ты... Ты можетъ быть 
ревнуешь? 

СвирвК1й. Оставьте меня пожалуйста. 

Диза. Къ кому-же, скажи пожалуйста? 

СвирвК1й. Ко всЬмъ... Къ вашимъ гостямъ, ко- 
торые не переводятся... И она же еще удивляется! 
Ха, ха, ха! Это называется семейное счастхе. В-Ьдь я 
женился, чтобъ быть съ тобой... Зач-Ьмъ же нев'Ь- 
ч:той ты все говорила, что мечтаешь о тихой семей- 
ной жизни, только друп> для друга. Вспомни эти 
мечты о путешеств1яхъ вдвоемъ... 

Диза. А какъ бы это было хорошо! Вдвоемъ!.. 
Гд-Ь нибудь на берегу зеленаго озера!.. Я еще въ 
прошломъ году объ этомъ мечтала... Когда мы были 
съ мамой въ Швейцар1и... Такъ было красиво, хо- 
рошо... И я думала (тихо) нехорошш... Какъ хо- 
рошо было бы еслибъ ты былъ тамъ со мной! 

СвирвК1й. Лиза, такъ чтоже намъ м'Ьшаетъ 
обратить эту мечту въ действительность? В'Ьдь я 
какъ тебя просилъ у-Ьхать сейчасъ же посл-Ь 
<:вадьбы? 

Диза. Ахъ! Это никакъ невозможно! 

СвирвК1й. Ничего не понимаю. То она меч- 
таетъ, то это невозможно; и вм-Ьсто всего этого 
мой домъ черезъ неделю, — в-Ьдь мы всего з м-Ьсяца 

6* 
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женаты, — черезъ нед-Ьлю мой домъ обратили въ ка- 
кой то ресторанъ: утромъ гости, днемъ гости, ве- 
черомъ гости, ночуютъ гости; тебя ц-Ьлый день 
не видно; ты гд-Ь то носишься, кокетничаешь... 

Диза (перебивал). Ни съ к'Ьмъ я не кокетничаю,, 
это ужъ... 

СвирвК1й. Позвольте, я самъ вид-Ьлъ, какъ вы 
любезничаете со вс-Ьми этими Вразскими, Харла- 
мовыми и т. д. 

Диза. Да это я совс-Ьмъ не для себя. 

СвирвкШ. Такъ для кого же? Можетъ быть для 
меня? 

Диза. И не для тебя! Такъ надо! 

СвирвК1й. Не для тебя, не для себя, невозмож- 
но, такъ надо... Что это за таинственности?.. 

Диза. Господи! Какъ все это непрхятно! 

Свирвк1й. Да объясни пожалуйста. 

Диза. Если я теб-Ь объясню, ты мн-Ь пожалуй 
все д'Ьло испортишь! И мн'Ь и себ'й! какъ быть?* 
{Свиршй направляется къ двери). Не уходи, постой..-. 
Вотъ что... Об-Ьп^ай, что ты никому ни слова не 
скажешь... Особенно Тан-Ь и В-Ьр-Ь... И всЬмъ этимъ- 
твоимъ товарищамъ, которые зд-Ьсь бываютъ и во- 
обще никому. 

СвирвК1й. Ну? 

Диза. Видишь ли, еще когда я была барыш- 
ней... 

СвирвкШ. Ты мечтала на берегу зеленаго 
озера. — До свидашя (хочешь уходить). 

Диза. Ахъ злой какой! Постой! совс-Ьмъ не то^ 
Я кром-Ь того пришла къ тому заключен1ю, что^ 
наше общество т^стъ мило устроено, что выйти за- 
мужъ, жениться по любви почти невозможно по- 
тому, что молодые люди никогда не видятся въ. 
простой обстановк-Ь — это не принято. Сейчасъ злые 
языки начнутъ кричать «онъ ухаживаетъ», «его ло- 
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ъятъ». Конечно, матери и барышни, у которыхъ есть 
<:амолюб1е, достоинство, не желают 
нихъ такъ говорили. И вотъ, молодь 
вутъ только раза 2 въ годъ на вечерг 
начиная съ туалета, обстановки, все 
Но даже и тутъ ст^Ьснешя! Скажи, : 
-задумывался, приглашая барышню 
особенно если 2 вечера подрядъ? 

СвирвК1й. Это все правда. Но вс< 
:же браки по любви. Мы наприм-Ьръ. 

Диза. Да, когда найдется «нейтр 

СвирвК1й. Что такое? 

Диза. «Нейтральная почва» — знае 
гд'Ь нибудь въ деревн-Ь гостятъ вм'Ьс 
никовъ или знакомыхъ. Тутъ понев< 
встр-Ьчаются; помнишь въ Он-Ьгин-Ь: «я 
и никто не вздумалъ имъ пенять за 
у меня, у насъ — «Нейтральная Почвх 

СвирвК1й. у насъ? 

Диза. Конечно. Вс-Ь думаютъ, что 
ходятъ къ теб-Ь, или... 

СвирвК1й. Ухаживать за тобой. 

Диза. А барышни ходятъ изъ дру 
Вотъ тутъ то он-Ь и могутъ безопасн 
узнавать другъ друга; полюбятъ — же 
любятъ — разойдутся просто, друзья 
никто ихъ не будетъ спугивать 
ными! «Ахъ онъ ухаживаетъ» «Ахъ с 
никто не портитъ простыхъ отноше! 
главное. 

СвирвК1й. А, теперь мн-Ь все я 
сенъ въ жертву твоимъ подругамъ— 

Диза. Это такъ не надолго; а ме 
ихъ счастье... 2-хъ лучшихъ подругъ 

СвирвК1й. А потомъ еще 2-хъ, V 
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Диза. Н-Ьтъ, у меня только эти дв-Ь и есть; 
остальныя ужъ давно замужемъ; а новыхъ подругъ. 
у меня не будетъ. Потому что у меня есть ты... РГ 
больше мн-Ь никого не надо. И потому ты больше 
не сердись, — не сердишься? 

СвирвкШ (цгьлул ел руку). Я тебя за это еш;е 
больше люблю... Только поклянись, что только Танл 
и В-Ьра. 

Диза (смгьлсь, торокественно). Клянусь! А тамъ. 
только А^^ тебя! Итакъ — миръ е1 (115Сгейоп! 

Свирвк1й. Миръ, си8Сге11оп и помощь. Располо- 
гай мрюю; я готовъ все сд'Ьлать, чтобы поскор-Ьй 
это устроитъ. 

Диза. В-Ьра — это ужъ почти устроилось. 

СвирвК1й. Какъ! — За кого? 

Диза. Володенька Вразсшй. 

Свирвк1й. Да онъ за тобой ухаживаетъ. 

Диза. Вотъ тоже! Но съ к'Ьмъ трудно, такъ это- 
съ Таней; она ужасно требовательна и постоянно- 
во всЬхъ разочаровывается; она... Тише — она! помни„ 
ты об'Ьщалъ не подавать вида. 

СвирвК1й. Я же поклялся. 

ЯВЛЕН1Е 1У. 
Т*1>^жв и Танй (входлтъ съ ракетой, папгьвал\ 

Таня (въ сторону). Я кажется не во время. 

Диза. Ты брата не встр-Ьтила, Таня? Онъ при- 
шелъ за тобой. 

Танй. Онъ пришемъ за мной? Ха, ха, ха! Онъ 
мн'Ь ничего объ этомъ не сказалъ; спросилъ только^ 
гд-Ь В-Ьра и помчался ее разъискивать. Но зач-Ьмъ 
ты меня такъ предательски оставила съ этимъ не- 
сноснымъ Харламовымъ?— Извините, Андрей Павло- 
вичъ, онъ вашъ другъ. (Въ сторону, взлвъ померь 
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журнала). Я имъ пом-Ьшала; а теперь сразу уйти 
какъ-то неловко; — ужасно глупо! 

Диза (мужу). Вотъ видишь, съ т^^^^-'* г>г./?^„^о_ 
лась и сейчасъ — \к ипе гетотгапс^; т 
казаше иди скор-Ьй — уведи какъ нибу 
открой путь Вразскому къ В'Ьр'Ь. 

Таня. Что-то они долго шепчу 
т-е11е Татьяна, изобретайте благовид 
и исчезайте! — Воображаю, какъ мы в 
^ли! Отчего они насъ не прогон 
скажу. 

Диза (мужу). Ну такъ иди скор-Ь: 

СвирвК1й. Б'Ьгу. (Тгисо) Только 1 

Диза. Да, да. 

ЯВЛЕН1Е У. 
Диза и Таня, потомъ Це 

Таня. Знаеп1ь, Лиза, что я думаю: 
теб-Ь сл-Ьдавало бы куда нибудь по'Ьхг 
путешествовать, а то... 

Диза. По-Ьду. 

Таня, (испуганно) Какъ? Когда? 

Диза. Ха, ха, ха! — Не безпокойт 
вопросъ нер-Ьшенный (въ сторону). 
множко подгонять (громко). Да такЪ; 
ужъ сталъ несносный'^ 

Таня. Ужасно! 

Диза. Давно-ли онъ былъ несчас 
ной натурой. 

Таня. Ахъ, ктожъ ихъ разберетъ 
они намъ наговорятъ за котильоно 
счастной жертвой прикинутся; — а 
римъ; — только вотъ когда видишь ] 
роли не выдерживаютъ... И окажете; 
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)вымъ — вся непонятность въ томъ, что Лю- 

сд-Ьлали начальникомъ отд-Ьлешя, хоть онъ 

лъ на службу позже. 

I. Да, вотъ что: мн-Ь Ольга Николаевна на 

ловалась... 

г. Мама? Теб-Ь на меня? 

I. Отчего ты ей не позволила пригласить 

завтрашшй об-Ьдъ графа Стерна? 
г. Потому что мн-Ь изв'Ьстно, что его не- 
оздравляли съ т^Ьмъ, что онъ женится на 

и У васъ так1я простыя отношешя, и на- 

на что подобное не могло быть; зач-Ьмъ 

аешь значеше такимъ пустякамъ?.. Нако- 

го прямо нев-Ьжливо не пригласить его 

г. Такъ что-жъ ты хочешь, чтобъ я подож- 
жа онъ, испугавшись этого поздравлешя, 

присылать отказы на наши приглашешя... 
1къ лучше; онъ по крайн-Ьй м-Ьр-Ь пойметъ, 
> этихъ толкахъ и поздравлешяхъ не при- 
довъ на него не им'Ью. 
I. Странная ты право, Таня; ты слишкомъ 
азсуждаешь; ограждаешь свое самолюбхе... 
образомъ, ты не даешь развиться никакому 

Виданное ли д-Ьло въ самомъ д-Ьл-Ь, дожить 
съ л-Ьтъ и не разу не любить; ты даже влюб- 
согда не была. 

г. О... Сколько разъ (поетъ на мотивъ (.Юнгьги- 
ъма ТатгЯпьС) я въ мысляхъ молвила: вотъ онъ1 
и Ну и что жъ? 

г. Конечно, онъ оказывался не онъ (беретъ 
и рг^суетъ). Однако, этотъ самый онъ — П 
^еп1г — т'Ьмъ хуже для него. Ты знаешь о 
з;умаю всЬ эти дни? — я р-Ьшила не выходить 
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замужъ, а заняться какимъ нибудь очень серьезнымъ 
д'Ьломъ, посвятить себя искусству. 

Диза. Удивительно умно придумала... Ш 
другъ мой, барышни должны выходить замужъ. 

Таня. Не говори, не говори! Ну разв-Ь мо^ 
барышнямъ говорить так1я вещи! Ты должна п 
держивать мои благоразумныя нам-Ьрешя; ра 
ваться тому, что я бросила безсмысленныя мечта 
и хочу заняться д-Ьломъ. Ты вотъ лучше придум 
чтобы мн-Ь такое делать? Художествомъ ра 
заняться?.. Н-Ьтъ, вотъ сколько ни бьюсь н; 
твоимъ профилемъ — ничего не выходитъ. (Захло 
ваетъ альбомъ и идстъ къ роялю). Музыка? (Игрш 
пассажъу ошгсбастся, поправляетъ, повторяешь, ее 
киваешь, захлопнувь крыгику). И терп-Ьнхе-же н] 
но. (Идешь кь столу, берешь газету^ машинал 
чишйешь). «Чахотка — новая брошюра доктор 
(Говорить). Вотъ еще женсше медищлнскхе ку1 
открылись... брр... страншо! Что-же, наконецъ, л 
д'Ьлать? 

Диза. Еще есть — телеграфистки, учительни 
наконецъ — посл-Ьднее вновь открытое поле д'Ьяте 
ности — казенныя винныя лавки. 

Таня. Что за шутки! Я в-Ьдь серьезно сп 
шиваю. 

Диза. Что-жъ серьезн-Ье городской учите 
ншщ. 

Таня. Во-первыхъ, это невозможно ужь пото 
что мн-Ь папа не позволитъ; онъ мн-Ь даже одь 
по улиц'Ь ходить не позволяетъ. Но д-Ьло не 
томъ; н-Ьтъ, ужъ если я отказываюсь отъ велич 
шаго счастья въ жизни — отъ любви, такъ взам-] 
хочу чего нибудь столь-же прекраснаго — изв-Ь 
ности! славы! Н-Ьтъ ужъ если не любовь, такт 
честолюбхе, изв-Ьстность! 
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Диза. А... вотъ какъ... Н-Ьтъ, мой другъ оставь 
эти пустяки и по прежнему... 

Таня (1^1еребивалу Сиди и жди... пока найдется 
твой идеалъ, который можетъ быть и вовсе не 
найдется. Н-Ьтъ, я больше не могу такъ жить: 
тенисъ, вотъ эти таухнищае романы, скачки, танцы, 
флертъ — всЬ эти занятхя, которыми мы стараемся 
заглушить эту ужасную мысль — о безц-Ьльности 
нашего существовашя! Да, да; я иногда танцую, 
кажется съ безумнымъ увлечешемъ, вы'Ьзжаю; 
друг1е думаютъ: «Господи, вотъ вертушка! пустая 
барышня! Какъ ей не надо-Ьстъ»; а мн-Ь просто 
страшно оставаться одной: — сейчасъ эти мысли о 
безполезности моего существованхя! Н-Ьтъ ц-Ьли! 

Диза. Есть ц-Ьль и очень опред'15ленная: — за- 
мужество, д-Ьти. Ты выйдешь замужъ и очень 
скоро. Я все сд'Ьлаю... 

Таня. Что? что? ты сказала? что ты сд-Ьлаешь? 

Диза {смутившись). Я... я — ничего... вотъ ошибки 
въ узор-Ь тутъ д'Ьлаю... заслушалась твоей фило- 
софш. 

Таня. Ты другое хот'Ьла сказать... 

Диза. Да ничего я не хот^Ьла сказать. Какая 
ты ст^^-Ьшная, право. 

Таня (подозрительноу Нав-Ьрно — ничего?., ты 
сказала я д-Ьлаю... и это по поводу моего заму- 
жества?.. 

Диза. Вздоръ какой! Посуди сама; ну что-же я 
могу тутъ под'Ьлать, если теб-Ь никто не нравится. 

Таня (ртиительноу Я нашла, что я буду д-Ьлать. — 
Я для начала уЬду путешествовать, на этихъ-же 
дняхъ. 

Диза. Ты съ ума сошла! куда? съ к'Ьмъ? 

Таня. Да хоть съ Миссъ Мей, если мама не 
по-Ьдетъ. (Садится за рояль и играетъ тихо). По-Ьду 
въ Итал1ю; буду изучать искусства; можетъ быть 
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вдохновлюсь — въ Италш говорять поневол-Ь д-Ь- 
лаешься художникомъ. (Играетъ). 

Диза. Да ты кажется серьезно собр; 
какъ-же... какъ-же... между нами:— твой бр 
сд'Ьлалъ, или на дняхъ сд'Ьлаетъ пре^ 
В-Ьр-Ь. 

Танй. Да. 

Диза. Со свадьбой будутъ торопитьс 
какъ его назначенхе на Кавказъ уже сост 
и неужели теб-Ь не жаль у-Ьхать, когда бе 
скоро придется на долго разставаться съ 
и съ В-Ьрой; ты не уЬдешь, об-Ьщай мн'Ь. 

Танй. (^Играетъ вещь громкую, грустную, 
подходить кг' Лизть^ цгьлусть ее въ лобъ). Я п 

Диза. Да перестань ты думать, живи ] 
{Входящему Петру). Что это? 

Цвтръ. Телеграмма барину. 

Таня (отошедгиая къ дверямъ сада). Да 
онъ самъ идетъ, дайте мн'Ь квитанщю; я рас 
(Уходить; Петрь съ нею). 

ЯВЛЕН1Е VI. 
Диза и СвирвК1йэ позже Гр^гор! 

Диза (кричить навстргьчу мужу, вь са 
дрюша, телеграмма теб-Ь. 

Свирвк1й (входя). Мн'Ь? (Распечатывает 

Диза. Отъ кого? 

СвирвК1й. Отъ Кир-Ьевскаго. 

Диза. Когда-же онъ, наконецъ, прх-Ьдет 

Свирвк1й. Сегодня. Только если твое 
относилось къ нему какъ къ подходящ 
твоимъ матримошальнымъ планамъ объек 
долженъ тебя разочаровать — онъ не годит 
боится барышень какъ огня; ему все каже 
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его нельзя просто полюбить и что вс-Ь только 
видятъ въ немъ богатаго жениха. 

Диза. А Таня вонъ все боится, чтобъ ее ни 
заподозрили въ томъ, что она смотритъ на моло- 
дыхъ людей, какъ на жениховъ. Нечего сказать, 
славная парочка у насъ съ тобой подобралась! 

СвирвК1й. Они еще сб-Ьгутъ друтъ отъ друга; 
это... 

Диза. Таня и то ужъ собралась было... но это 
вздоръ; я ее не пущу, особенно теперь; в-Ьдь она 
Кир-Ьевскаго знаетъ; встр-Ьчала тамъ на югЬ, въ 
Ялт^ у брата... и онъ даже нравился ей; конечно 
насколько ей можно нравится. 

Свирвшй. Мн-Ь бы хот-Ьлось, чтобъ Александръ 
погостилъ у насъ подольше. 

Диза. Не безпокойся, мы пустимъ въ ходъ хи- 
трость, а ихъ не отпустимъ. Съ ними иначе нельзя. 
Ужь так1е люди. Однако, мн-Ь надо въ городъ; (вы- 
нимастъ списокъ) покупокъ у меня! порученхй! 
Хочешь проводить меня немного? Кир-Ьевскхй прь 
-Ьзжаетъ къ 2 часамъ, ты усп-Ьешь. (^Въ дверь). Кто 
тамъ? Петръ, Григорхй! 

Григорий. Что прикажете, барышня, — тьфу, 
барыня? 

Свирвкхй. Что это ты Григорш, плюешься? 

Григор1й. Простите ужь старика. Да он'Ь со- 
всЬмъ на барыню и не похожи. Какъ была наша 
барышня, такъ и осталась. Не мудрено. Изму- 
чаются совсЬмъ, день то цельный б'Ьгамши. Хоть- 
бы вы, баринъ, имъ поговорили. Он'Ь и махонькхя — 
когда мы значитъ съ ихнимъ папашей, съ енера- 
ломъ, съ кампанш вернулись, имъ всего третхй го- 
докъ пошелъ... он-Ь и ;махоньк1я у насъ такъ не 
б-Ьгали. И по баламъ ездить стали, все больше 
отдыхали. А теперь, спокойно молодой барын-Ь 
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сид-Ьть, а он-Ь съ утра до ночи все хлопочутъ, все 
безпокоятся. И что это съ ними сотворилось! 

Диза (надгьвал шляпу). Ну завелъ свою п'Ьсрпо 
Григор1й. Ты вотъ мн'Ь лучше накидку дай, а если 
гости прх-Ьдутъ... 

Григорхй. Еще гости? Ей Богу, баринъ, креста 
на васъ н-Ьту что-ли? 

СвирвкШ (женгь). Слышишь? 

ГригорШ (съ отчалнгемъу Ахъ ты Госноди! 
Вонъ ужь дяденька вашъ, самъ енералъ идутъ! и 
энта Надежда Семеновна съ имъ. Тоже тутъ свои 
лагери развела. 

Диза. Ну, голубчикъ, я все-таки -Ьду. Ты оста- 
вайся. — Григор1й, дай мн'Ь зонтикъ (6еретъ)\ да это 
не мой. 

Григор1й. Да вонъ ваша учительша подъ 
вашимъ зонтикомъ прогуливается; сейчасъ достану. 
(хочешь идти). 

Диза. Не надо, не надо — все равно, я этотъ 
возьму. Идутъ, идутъ, б-Ьгу! (Уходить; Гриюргй за 
нсйу покачивал юловой). 

ЯВЛЕН1Е УП. 
СвирвК1й, Голубевъ и Крапивцына. 

Голубввъ (входя). Воп)оиг, пришелъ посмотр-Ьть^ 
какъ твое семейное счастье процв-ктаетъ? 

Крапивцына. Да что ужь, такая у нихъ зд-Ьсь 
толчея съ утра до ночи. Просто гостинница какая 
то... полонъ домъ гостей. Кричатъ, шумятъ. Не 
понимаю, какъ это они еще съ ума не сошли. Я 
всего второй день зд'Ьсь, а ужь голова кругомъ идетъ. 
Одинъ приходитъ, другой уходитъ. (Псребираеть 
книги все время).— Кгтя у васъ все неинтересныя 
книги. Старье какое-то. Вы-бы выписали н'Ьсколько 



Офгеб Ьу Сд0051С 



94 



новыхъ романовъ... а то у васъ тутъ совсЬмъ читать 
нечего... я люблю Сур'а и Воиг^е!:... 

СвирвК1й (въ сторону). Она феноменальна! 
(Громкоу Вамъ сигару, дядя? (Въ сторону). Хоть 
отсюда ее выкуримъ. 

Голубевъ. Мегс1, мой другъ. (Беретъ). Ну 
что-жъ, кто былъ правъ? Я говорилъ... я говорилъ. 
Н-Ьтъ, не в-Ьрилъ. «Она любитъ семейную жизнь, 
дядя, вотъ увидите». Ахъ в-Ьдь недаромъ-же я 
всЬмъ и каждому повторяю 10,ооо разъ на дню: 
«не женитесь, молодой челов-Ькъ», потому я самъ... 
в-Ьдь это одна слава, что тихая семейная жизнь. 
Сейчасъ пойдутъ прхемы. Вечера изволь устраивать, 
спектакли... а то еще хуже— путешествовать по- 
везутъ... это ужь с'ез!: 1е сотЫе! Я безъ содрагашя 
вспомнить не могу наше посл-Ьднее путешеств1е. 

СвирвК1й. А Людмила Николаевна говорила, 
что это было восхитительное путешествхе. 

Голубевъ. Моя жена! да в-Ьдь это не женщина... 
это какое-то сверхестественное существо. — Вообра- 
зите, въ теченш з м-Ьсяцевъ метались мы по Европ-Ь... 
при чемъ каждый день, съ 6 утра до I, полага- 
лось б'Ьгать по городу — осматривать достоприм-Ьча- 
тельности, главнымъ образомъ магазины конечно. От-ь 
1 2 до 6 — 1е8 тизёз! ЛЬ 1е8 тизёз! я проклиналъ самаго 
Рафаэля; отъ 6 до 1 2 — об'Ьдъ въ ресторан'Ь; каждый 
день въ новомъ, тоже обзоръ ресторановъ... посл'Ь 
об-Ьда театры и ужинъ посл'Ь театра. АН се уоуа^е 
еп каНе! А Парижъ! Парижъ... лучше и не вспоми- 
нать. Я отдыхалъ только въ вагон-Ь. И то: «Ахъ 
большая станщя... смотри, кажется персики про- 
даютъ, купи, купи, или: «Я хочу осв'Ьжиться... 
пойдемъ, погуляемъ». По-Ьздъ стоитъ з минуты, а 
ей гулять надо! И сколько разъ мы пропускали 
по'Ьзда съ этими прогулками и персиками. Н'Ьтъ, 
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Крапивцына. Кто-жъ васъ заставлялъ на ней 
жениться. Женились бы на какой нибудь томной 
меланхоличк-Ь, врод-Ь М-те Ланской. 

Свирвшй. Это и такъ дядина слабост 

Голубввъ. Пр1ятная особа. — Женились 
сказать! Кто ихъ тамъ разберетъ этихъ С 
Вотъ теперешняя М-те Ланская барышне! 
рахъ такъ порхала, казалась такой кокетк< 
жена напротивъ съ перваго раза порас 
своимъ альп1йскимъ спокойств1емъ. 

СвирвК1й. Еще бы! она вы'Ьзжала съ 

тушкой, ОТЪ ПрИСуТСТВ1Я которой вся Зс 

н-Ьла. 

Голубввъ. Да вообще она ничего; 
это... Ну носилась бы одна! Я в-Ьдь об' 
прошу — оставьте меня въ поко-Ь; а то в-Ь, 
А-а-а, нога опять болитъ; это она меня щ 
своими сквозняками; ей всегда жарко э* 
пщн'Ь! 

Свирвкхй. А я васъ не спросилъ, Д5 
мила Николаевна не собирается придти о 
намъ? 

Голубввъ. Богъ ее знаетъ. Она дол: 
зкдать меня зд-Ьсь до 1 2 часовъ — теперь р 
а ее конечно н-Ьтъ. Ей надо въ фотографЬ 
пуделя снимать, потомъ как1я то платья, 
ленты д-Ьвочкамъ купить; кому то визит* 
отдала; по дорогЬ в-Ьроятно вспомница е1 
зитовъ, 20 покупокъ; придетъ и скажетъ: 
я опаздала? Я думала я усп'Ью». Она в 
маетъ усп-Ьть, эта женщина. 

Кр&пивцина. И васъ заставляетъ за 
сп-Ьвать?.. (Уходить). 

Голубввъ. Пойди, зайди; это одна сеь 
шага. У нее всегда одна секунда, два ша] 
женщины. 
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ЯВЛЕН1Е УШ. 
Т*1>^жв и г>^жа Голубвва. 

Людмила (входить, запыхавшись). Я кажется 
опоздала?.. Я думала я усп-Ью (здороваясь). Я сд-Ь- 
лала всЬ д'Ьла, мн-Ь казалось... А Лизы дома н-Ьтъ?.. 
Какъ жаль... Да такъ мн-Ь казалось, что я ничего 
не забыла; только отошла шагонъ ю отъ магазина, 
вдругъ вспоминаю про цв-Ьты; тутъ всего 2 шага... 

Голубвва. Позвольте, если ю шаговъ оттуда 
то и назадъ. 

Людмила (перебивая). Все равно — одна минута. 
Купила цв-Ьты и тутъ по поводу цв-Ьтовъ вспоминаю 
про Лермонтову, что я ей еще не отдала визитъ; 
беру извозчика — тутъ всего 2 шага — посид-Ьла у 
нее всего одну минуту и сюда и оказывается опо- 
здала, хоть отъ Лермонтовыхъ сюда... 

Голубвва. 2 шага. 

Людмила (открывая окно). Господи, какъ жарко! 

Голубвва (Закрывая). Вы хотите устроитъ су- 
масшедшш сквознякъ! Сегодня совсЬмъ св-Ьжо; у 
меня нога болитъ и безъ того — отъ вашей жары. 

Людмила. Никогда! 

Голубвва. Ну вотъ — никогда. Это удивительная 
женщина! Да поймите вы, что если у васъ никогда 
ничего не болитъ, то это не доказываетъ, чтобы 
и у другихъ тоже никогда ничего не бол'Ьло. 

Людмила. Не понимаю, не могу понять. — Такъ 
какъ Лиза уЬхала въ гости, что вы нам-Ьрены 
теперь д-Ьлать? 

Голубввъ. Вотъ буду сид'Ьть зд-Ьсь и курить 
сигару. 

Людмила. Это не д-Ьло; я хот-Ьла спросить, 
куда вы нам-Ьрены идти; мн-Ь надо съ вами сдЬлать 
одинъ ви... 
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Го лубввъ. Никуда я не пойду; я буду сид-Ьть 
зд-Ьсь; а д-Ьлать? — буду курить сигару; и вамъ 
сов-Ьтую тоже... 

Людмила. Курить сигару? 

Голубввъ. Д'Ьлайте что вамъ угодно; я только 
прошу объ одномъ: — оставить меня въ поко'Ь. 

Людмила. Это удивительно! Ц-Ьлый день.онъ 
отчего-то отдыхаетъ и успокоивается. 

Голубввъ. Слава Богу, есть отъ чего! Я, благо- 
даря вашимъ з^тЬямъ, совс'Ьм;ъ разбитъ. 

Людмила. Это отъ вчерашняго-то пикника! Что 
вы только воображаете! 

Голубввъ. Однако ты сама испугалась и ска- 
зала, что у меня невозможный видъ^вчера или 
сегодня утромъ в-Ьри-Ье, когда мы вернулись. 

СвирвК1й. Гд'Ь-же это вы такъ кутили? 

Людмила. Н-Ьтъ, это удивительно, какъ вашъ 
дяденька легко устаетъ! Представьте, вчера этотъ 
пикникъ: мы п-Ьшкомъ дошли только до Царской 
Славянки; тамъ -Ьли малину.— Ахъ какая малина 
была, Андрей Павловичъ! Завтракали тамъ; потомъ 
взяли тележки... вотъ было забавно-то! 

Голубввъ. Благодарю васъ. 

Людмила. До-Ьхали прямо въ Царское на 
скачки... Тамъ встр'Ьтили Ланскихъ; ну, она конечно 
въ простращи отъ жары и пыли и отправилась со 
скачекъ домой; а онъ съ нами въ Павловскъ по 
жел'Ьзной дороги; об-Ьдали у татаръ; слушали му- 
зыку. Вечеръ былъ чудесный, и Ланской прёдло- 
жилъ идти пгЬшкомъ паркомъ къ намъ чай пить. 
Ужасно было весело! нагъ было челов'}5къ 20; всЬ 
такъ весело настроены; луна св-Ьтитъ, соловей 
поетъ... 

Голубввъ. Ну ужъ и соловей. 

7 
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Дюдмила. И вдругъ оказалось, что почти никто 
не вид-Ьлъ восхода солнца, — теперь оно еще восхо- 
дить рано, — вотъ мы и р-Ьшили устроитъ маленьюй 
Риги: пили чай на балкон-Ь и ждали восхода 
солнца; а потомъ всЬ разошлись... только и всего. 
(^Мужу). В-Ьдь у васъ была ц-Ьлая ночь, чтобы от- 
дохнуть. 

Голубввъ. Сами сейчасъ разсказывали о томъ, 
что мы легли утромъ. 

Дюдмила. Я встала въ 9 часоЬъ и чувствую 
себя прекрасно, а я моложе васъ; молодымъ надо 
больше сна; значитъ... 

Голубввъ (закрывал окно). Значитъ вы говорите 
глупости. 

Дюдмила. Оставьте окно открытымъ; вамъ 
нуженъ воздухъ; мн-Ь теперь не жарко, но для 
васъ... 

Голубввъ. Предоставьте мн-Ь знать, что для 
меня лучше... Лучше всего то, что въ конц-Ь кон- 
цовъ все это оказывается для меня — и открытыя 
окна, и безсонныя ночи, и прогулки по сырости. 

Дюдмила. Конечно, я о теб-Ь забочусь, чтобы 
ты не закисалъ, не воображалъ себя старикомъ; 
в-Ьдь я тебя люблю, и мн-Ь... 

Голубввъ (мягко). Ну, ну, хорошо ужъ... но 
Лиза не возвращается. — Что-жъ, пойдемъ что-ли, 
куда теб'Ь надо было меня вести? 

Дюдмила. Это тутъ всего два шага: знаешь 
эта дама, съ которой мы познакомились на дняхъ 
у Ланскихъ. 

Голубввъ. Положительно не помню. 

Дюдмила. У нее еще такая хорошенькая дочь, 
за которой очень ухаживаетъ Шубинъ. 

Голубввъ. Откуда это вы все знаете? Только 
что познакомились. 
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Людмила. У Ланскихъ же говорили, что онъ 
на этой недфл-Ъ пр1'Ьзжалъ къ нимъ два раза— одна 
дама даже спросила можно-ли поздравить.,. 

Голубввъ. Такъ идемъ значить... скучно это... 
я совс-Ьмъ ихъ никого не знаю... 

Людмила. Мы посидимъ одну минуту. 

СвиреК1й . Я провожу васъ до конца сада. Гри- 
горий! (^Входить Гриюргй). Я буду ждать барыню въ 
саду; а если тутъ пр1'Ьдетъ господйнъ Кир15евск1й, 
такъ вы за мной пришли1'е — да кстати комнату 
имъ приготовьте, знаете съ балкономъ. (Уходить 
въ садъ вмгьсгть съ Голубевымъ и Людмилой Нико- 
лаевнойу 

ЯВЛЕН1Е IX. 
Григорхй, потомъ Кир^еекШ. 

Григорхй. Ушли. (Поднимаешь съ полу брошен- 
пый Крапивцыной зонтикъу Ишь ты... барьшшинъ-то 
зонтикъ на полъ шваркнула учительша-то, не 
свой молъ; свои вещи, такъ ежаЛи пылинка 
пристанетъ — ц-Ьльный скандалъ поднимаетъ; а 
энтонъ кружевной зонтикъ и на полу... только 
ходи за ими, за энтими гостями, да прибирай. И 
еще какихъ-то гостей ждутъ. Того и гляди кого 
нибудь принесетъ! Вотъ ужъ что называется не- 
званный гость будетъ! 

КирЪввеК1й (входя). Вотъ и ошибся брать, 
званный! 

Григорхй. Ахъ ты Господи! 

КирЪввек1й. Знаменитый Григорхй деньщикъ, 
нянка Елизаветы СергЬевны? 

Григор1й. Точно такъ. Съ ихнимъ папашей 
анараломъ въ кампаши были... А вы не Кир-Ьевсюй- 
ли баринъ??. 

Кир-Ьеввмй. Онъ самый... 
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: Гр*^ор1й. Такъ: туть на счетъ вашей комнаты 
отъ барина раслоряжеше есть, пожалуете... 

КирЪевекШ. Хорошо, только ты мн-Ь прежде 
все-таки объясни, почему это я— незванийй гость? 

Григор1й. Да не вы... пожалуйте, я васъ про- 
вожу... 

: Кир'ЬевбКХЙ. Н-Ьтъ ужъ, съ м-Ьста не двинусь> 

пока мн-Ь не. объяснишь, почему я незванный гость^- 

; Григории. Да не вы!.. {Вдругъ ртиитсльно). Да^ 

не вы... а что вы думаете, это порядокъ три 

м-Ьсяца женаты господа и все гости? 

. Кир1^вввК1й. Какъ это я раньше не подумалъ!.*. 
Андрей такъ звалъ... Ты братъ молодецъ... и я. 
теб-Ь об-^щаю сегодня-же у-Ьхать. . 

Григорхй. Да ка-бы вы одни, а то в-Ьдь полонъ^ 
домъ гостей... просто... и что это съ ней сотвори- 
лось... ума не приложу; хоть-бы вы ихъ, баринъ, на- 
доумили... 
с Кир'Ьввекхй. Хорошо, хорошо, постараюсь. 

ГригорМ. Доброе д-Ьло будетъ. (Уходя). Такъ^ 
вамъ комнату не надо, коли вы сегодня уЬдете? ' 

Кир^ввек1й. Очень теб'Ь не терпится меня^ 
спровадитд>? Богъ съ тобой, не надо мн-Ь комнаты^ 
Я вотъ зд-Ьсь подожду твоихъ господъ; — барыня: 
у-Ьхала? 

• Григор1й. У'Ьхала, уехала, а баринъ тутъ сей^ 
часъ въ садъ пошли... я пойду поишу ихъ... а вотъ- 
и барышня идутъ, он-Ь васъ и займутъ пока^ 
(Уходить). 

ЯВЛЕН1Е X. 

КирЪввек1й и Танй. 

Кир'Ьввекхй. Барышня? какая барышня? откуда?^ 
этого не доставало... впрочемъ все равно, в-Ьдь я. 
сегодня у-Ьду. ' 
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Таня (входить не замгьчал сю). Гд-Ь это моя 
ракета? ! 

Кир'ЬвВбКХй. Татьяна Николаевна! 

Таня, Господи, какъ вы меня испугали! 

Кир1^вВбК1й. Простите... 

Таня. Какъ вы здфсь? , , 

КирЪввеК1й. Я прх-Ьхалъ къ своему другу и 
лрхятелю Андрею... 

Таня. Да, я забыла, мн-Ь какъ-то Лиза говорила, 
^то вы вм'Ьст^ учились... садитесь пожалуйс1'а. 
Лизы н-Ьтъ, но она будетъ очень рада. Вы на 

ДОЛГО.'^ 

КирЪвВбК1й. Н']^тъ, я в-Ьроятно сегодня-же 
у-Ьду. 

Таня. Сегодня-же? отчего? 

СвирвК1й. У меня д-Ьло есть въ ПетербургЕ, 
очень важное; мн-Ь непрем-Ьнно надо быть тамъ 
сегодня-же вечеромъ. 

Таня. Это ужасно обидно. Да васъ не от- 
пустятъ... это такой прхятный сюрпризъ ^ Андрею 
Николаевичу... что вы прх-Ьхали. 

КирЪвВбК1й. Какъ сюрпризъ? (Въ сторону). Не- 
званный гость, сюрпризъ. (Громко). Меня ждутъ; 
в-Ьдь я писалъ; наконецъ неужели моя телеграмма 
еще не пришла? Я в-Ьдь телеграфировалъ о вы-^зд-Ь. 

Таня. Н-Ьтъ... не правда. 

КирЪввекхй. См-Ью васъ ув'Ьрить; Андрей три 
раза писалъ мн-Ь, звалъ сюда гостить и я ему 
отв-Ьтилъ. 

Таня. Онъ в-Ьрно не получилъ вашего письма. 

КирЪввеК1й. Да почему-же вы не хотите мн-Ь 
в'Ьрить?.. 

Таня. Потому что Лиза сказала-бы мн-Ь о 
вашемъ ирИзд-Ъ, непрем-Ьнно сказала-бы; она знаетъ 
что я васъ знаю. 
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КирЪв0ек1й. Елизавета СергЬевна просто р-Ь- 
шила, что мой прх-Ьздъ вамъ вовсе неинтересенъ. 

ЯВЛЕН1Е XI. 
Т-Ь^же и Диза, потомъ СвирекШ. 

Диза (входя). Конечно. — Здравствуете, Алек- 
сандръ Платоновичъ, я очень рада вашему прх-Ьзду; 
но конечно, какой можетъ быть интересъ барышн'Ь 
въ ирх-бзд-Ь такого ихъ заклятаго врага... ну, ну..* 
я ужъ знаю. Я над-Ьюсь все-таки, что вы простили 
АндрюшЪ его безумный поступокъ, и дружелюбна 
отнесетесь къ его жен-Ь. 

КирЪевбКХй. Я понимаю его ошибку, позна- 
комившись съ виновницей. 

Диза. Ой, я не знала, что и вы ум-Ьете говорить 
фразы. Да гд-Ь-же Андрюша остался? {Въ садъу 
Андрюша, иди же скор-Ьй. 

СвирбК1й ( входя ). Здраствуй, Александръ, — 
Пойдемъ, пойдемъ, сейчасъ и завтракъ. 

КирЪвВбК1й. Видишь-ли, я только на н-Ьсколько 
часовъ. 

Диза. Какъ? это что за вздоръ. 

СвирбК1й. Что, что? 

КирЪвВбКХй. Д'Ьла у меня въ Петербурге. 

Свирек1й. Ну ужъ это ты сочиняешь, брать. 

Диза. Вы можетъ быть боитесь, чтобы васъ тутъ 
я ни женила, такъ это вы напрасно; у меня и ба- 
рышень н^^тъ; В-Ьра и Таня не въ счетъ — он-Ь... об-Ь 
нев-Ьсты. 

Таня. Лиза!.. 

Диза. Извини, душечка... я забыла, что это еще 
не объявлено. 

КирЪввекМ. Я... я ничего не слыхалъ; но все- 
таки... 
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Свирвк1й. Если ты боишься насъ . ст'Ьснить, то 
напрасно; в-Ьдь у насъ все равно полонъ домъ 
гостей. 

КирЪеВбк1й. Знаю, знаю, и признаться н-Ь- 
сколько удивляюсь. 

Диза. И вы тоже! Слушайте, если хотите 
остаться со мной въ дружб-Ь, помиритесь съ 
мыслью, что мы съ Андрюшей обожаемъ гостей и 
не читайте намъ на этотъ счетъ нотащй... а то я... 
я васъ женю. 

Кир'Ьвввкхй. В-Ьдь у васъ барышень н-Ьтъ. 

Диза. Достану. Хоть изъ Америки выпишу — 
ю, 20, 100 барышень, а женю; такъ и знайте... А 
теперь идите; Андрюша покажетъ вамъ вашу ком- 
нату; сейчасъ и завтракъ? 

СвирбкМ. Ты мн-Ь только скажи, кого ты зд-Ьсь 
вид-Ьлъ по ирх-Ёзд-Ь? 

КирЪвввК1й. Прежде всего вашего стараго 
лакея. 

Диза. Ха, ха, ха! теперь все ясно — ваши Петер- 
бургскхе д'Ьла-д'Ьло рукъ Григорья, 

СвирбК1й. Ай да Григорхй! Ну идемъ, идемъ. 
(Уходятъ). 



ЯВЛЕН1Е XII. 
Диза» Таня въ конц-Ь Крапивдына. 

Таня. Что это за глупости, Лиза?.. Положимъ 
я еще можетъ быть уЬду. Но къ чему эта... 

Диза. Пожалуйста, я тебя прошу, Таня. Сд-Ь- 
лай это АЛ.Я насъ, для Андрюши! Ему ужасно хо- 
чется, что бы Кир-Ьевсшй у насъ погостилъ; а ты 
знаешь онъ боится барышень какъ огня; а такъ и 
ему безопасно, да и теб-Ь свободн'Ье. 
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Таня. Конечно непрхятно постоянно встр-Ьчать- 
ся съ челов-Ькомъ, который воображаетъ, что на 
него смотрятъ какъ на жениха. 

Диза. Вотъ видишь. 

Таня. Но в-Ьдь всетаки... Я не знаю, Лиза, мн-Ь 
тяжело, что это обманъ. 

Диза. Вздоръ какой. Т-Ьмъ бол-Ье, что и ты на 
него не будешь обращать никакого внимашя, по- 
тому что... 

Таня (взволновашю). Потому что? 

Диза. Онъ безумно и давно влюбленъ въ одну 
даму. 

Таня. Въ даму? Онъ въ даму? Какъ онъ долженъ 
страдать! — Такая безнадежная любовь! Но, Лиза, 
онъ в-Ьдь долженъ... 

Диза. Конечно у-Ьхать отъ нее?— Онъ это и сд-Ь- 
лалъ. Она осталась тамъ въ Ялт-Ь. Вотъ видишь, 
если ты теперь его туда спугнешь, это будетъ еше 
хуже обмана! нашъ обманъ съ благот:ворительною 
ц'Ьлью. 

Таня. Чья же я нев-Ьста? Сочиняй ужъ и же- 
ниха. 

Диза. В'Ьдь это не объявлено. А то вотъ теб'Ь 
женихъ — братъ Лева; онъ только что уЬхалъ въ Аме- 
рику и намъ не пом'Ьщаетъ. 

Кр€1пивдына (входя). Что^жъ будемъ мы за- 
втракать сегодня? 



ЗАНАВ'ВСЪ. 
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дъйствш п. 



Щри П0ДНЯТ1И гщ&вЪса. Лиза отд'Ьлываетъ шляпу и лукаво погля^ 
дываетъ на Кир'Ёевскаго, который ходить по комнат'Ь, бросая рев- 
нивые, безпокойные взгляды въ дверь залы. тдЪ Любимовъ и Таня 
поютъ дуеты. Окончивъ п-Ьтб смеются). 



ЯВЛЕН1Е I. 
Диза и КирЪввек1й. 

Диза. Вотъ веселятся. 

КирЪвВбК1й. Даже слишкомъ! 

Диза. Разв-Ь можно слишкомъ веселиться? 

КирЪвВб1ай. Вы положительно не видите^ что 
у васъ въ дом-Ь происходитъ! 

Диза. Положительно вижу — что г. Кир-Ьевскхй 
чего то не въ дух-Ь; въ саду передъ балкономъ 
гуляетъ В-Ьра съ женихомъ; Надежда Семеновна 
тоже ушла въ садъ; в-Ьроятно ч-Ьмъ нибудь недо- 
вольна, и кому нибудь д-Ьлаетъ зам-Ьчашя, и нако- 
нецъ — Таня съ Любимовымъ поютъ дуэты и чему 
то радуются; — видите сотте ]е зихз Ыеп геп5е1§[пеё 
о томъ, что у меня въ дом-Ь д-Ьлается. 

Ц,нрЬевеК1А. И зы не находите, что эти постой- 
ные дуэты съ Любимовымъ... 

Диза. Право не понимаю, ч-Ьмъ они вамъ м-Ь^ 
шаютъ? 

Кир'Ьввекхй. Мн-Ь? Нич-Ьмъ, но... Какъ вы не пог 
нимаете? Я вотъ постороншй челов^^къ, и мн-Ь не- 
пр1ятно, а вы... Она нев-Ьста вашего брата; она такъ 
впечатлительна; она сама не зам-Ьчаетъ, какъ увле- 
кается! А что же изъ этого выйдетъ? Ужъ не го- 
воря о томъ, что она нев-Ьста, в-Ьдь она не можетъ 
выйдти замужъ за этого субъекта!? 
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Диза. Во первыхъ, что это значить — за этого 
субъекта?.. 

Кир'ЬввекШ. Вы меня удивляете! Вы знаете 
Татьяну Николаевну съ д'Ьтства, вм'Ьст^ росли; — я 
ее вижу зд-Ьсь всего ую неделю; и для меня ясно 
какъ день, что она не можетъ быть женой Люби- 
мова. 

Диза. Почему? 

Кир1^ввеК1й. Да потому, что она не можетъ по- 
святить свою жизнь заботамъ р его карьере; со- 
средоточить свои помыслы на томъ, какую бы та- 
кую интригу подвести, чтобъ его сослуживцё^ъ 
обошли въ его пользу; кому сд-Ьлать визитъ, чтобъ 
ему дали командировку; соображать — гд-Ь сл-Ьдуетъ 
блеснуть своими талантами, умомъ, и гд-Ь напротивъ 
сл-Ьдуетъ стушеваться роиг Га1ге уо1о'Г таланты на- 
чальницы, или ея дочери. Я в-Ьдь Любимова знаю; 
мы в-Ьдь съ нимъ тоже вм-Ьст'Ь росли! 



ЯВЛЕН1Е П. 
ТЬ^же Голубввы и Данб1ав. 

Дюдмила (входить съ Ланскимъ). Лиза, Лиза, 
что мы придумали! — Здраствуйте, Александръ Пла- 
тоновичъ! Ланскхе прх-Ьхали къ намъ на ц-Ьлый день 
и мы сочинили... 

Данбкой. Да это чудесно будетъ! Ыои8 1гоп8 
^и5^и'а 1а Ижора. 

Дюдмила. Тамъ такъ красиво! Мы возьмемъ 
удочки... 

Голубввъ (входл вмтьстгь съ Ланской). Не пони- 
маю. Б-Ьгать по пыли подъ жгучимъ солнцемъ, ког- 
да, кажется для этого, вамъ отведенъ великол'Ьп- 
ный, т^Ьнистый паркъ. 
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Ел. Цавл. Правда. Въ... пол-Ь... такое с 
лучше по парку. 

Дюдмила. Н-Ьтъ ужъ! ]'а1 аззег (1е рагс! 

Данекой. Въ вашихъ паркахъ повернут 
гд-Ь. Намъ нуженъ пррсторъ поля, луга! 

Голубввъ. Имъ въ этихъ паркахъ тЬсн! 
Гаи! ^ие1^ие сЬозе с1е рЬз сЬатре1ге! Исто: 
травы, и вонючей, чухонской деревни. 

Диза. Н'Ьтъ, этотъ пикникъ можно ус 
только лучше вечеромъ; Андрюша вернетс^ 

Данекой. УоПа ипе гаЫоп ^ие З'ассер^е! I 
серШпз 1ои5 п^ез^ се раз Ме881еиг8, Ватез? 

Диза. И не такъ жарко. 

Ел. П^вл. (садится въ креслОу обмахива 
сромъ). Ахъ эта жара! СовсЬмъ не пере!^ 
просто говорить не могу въ такую жару! 

Дюдмила. Правда, Лиза, что вы на коне! 
и на осень -Ьдете заграницу? 

Диза. Да, мн-Ь очень хот-Ьлось бы. 

Е1л. Цавл. Неужели? Это такъ утомр 
Вагоны, пересадки... Одна мука! Я вспомь 
могу! Петя и тутъ на м-Ьст-Ь не сидитъ, ? 
ницей... 

Данекой. Заграницу -Ьздятъ для того, 
смотр-Ьть, гляд-Ьть, осматривать; сид-Ьть въ к 
и отдыхать можно и зд-Ьсь, въ ПетербурНЬ. 

Голубввъ (Лизгь). И что жъ, вы кон 
Парижъ, прямымъ сообщешемъ? 

Диза. Вотъ и ошиблись, дядя; мы по-Ь^ 
озера, въ тиххе мирные уголки. Мы выбра 
шрутъ... 

Голубввъ. Который всетаки кончится 
жемъ. И даже собственно не Парижемъ, а 
ге» — раз 1е тизё — и «Воп МагсЬё». 

Е1л. Цавл. Ахъ какъ я не люблю эти 
магазины! Эти л-Ьстницы! Масса народа! 
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идетъ кругомъ. Это вотъ Петя ихъ любить. И на- 
купаетъ, и накупаетъ; а потомъ, на таможн-Ь... 

Людмила. Все объявляетъ? Это совеЬмъ какъ 
мой мужъ! Просто возмутительно! ВсЬ привозятъ 
платья изъ Парижа, одна я не могу. 

Голубввъ. И въ Петербург-Ь можно отлично 
од^5ваться. 

Людмила. Гораздо дороже! Ты самъ морщишь- 
ся на каждый счетъ Бризакъ. 

Голубввъ. А хотите возить платья изъ Пари- 
жа, платите пошлину. 

Людмила. Платите! Никто не платитъ. Одинъ 
ты! Пошлины сд'Ьланы для торговцевъ, а вовсе не 
для меня. Чиновники должны брать, разъ ты яв- 
ляешься къ нимъ съ твоими объявлешями; а я ув-Ь- 
рена, что имъ самимъ непрхятно брать. Потому 
гораздо умн-Ье и проще... 

Голубввъ. Засунуть мн-Ь въ портъ-плэдъ 20 арш. 
шелковой матерш. 

Людмила. Ты даже и не зам-Ьтилъ. 

Голубввъ. Не зам-Ьтилъ! Мн-Ь это нравится. Не 
зам-Ьтилъ! Хорошо извинеше. Эти женщины... Я бы... 
я бы... Право д-Ьлалъ ихъ таможенными чиновни- 
ками. Одн-Ь он-Ь могутъ дойти до такой изобр-Ьта- 
тельности... Такой изобр-Ьтательности! Вообразите! 
Только что сЬли мы въ Вержболов-Ь въ вагонъ; 
по-Ьздъ тронулся; хочу я достать одеколонъ; откры- 
ваю нессесеръ, вынимаю^ — и что-же? Въ флакон-Ь 
вм-Ьсто одеколона — как1я то прошивки! 

Людмила. Помилуйте, Лиза, прошивки подъ 
валансьенъ, великол-Ьпная имитащя. Зд-Ьсь не за 
как1я деньги не достанешь; а тамъ почти даромъ. 

Голубввъ. Въ полотенц-Ь каюе то антимакас- 
сары шелковые, газовые шарфы! 

Людмила. Для твоихъ же кузинъ... 
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Голубввъ. Открываю книгу; оттуда летятъ кру-^ 
жевные платочки. Н'Ьтъ, ужъ я закаялся; никогда 
заграницу не по-Ьду! 

Людмила. Не закаявайтесь! Я послала за док- 
торомъ; меня безпокоитъ, что ты такъ скоро 
устаешь, и я думаю, что теб'Ь нужна перем'Ьна 
климата. 

Голубввъ. Вотъ и отлично. Про-Ьдусь одинъ, 
куда нибудь въ Швещю. 

Дюдмила. Н'Ьтъ ужъ одного я тебя никуда не 
пущу. Кстати и у меня посл-Ьднее время что то 
нервы... Я хочу про'Ьздомъ, въ Париж'Ь... 

Голубввъ. Ну ужъ Парижъ я готовъ океаномъ 
объезжать. Туда меня не заманите. 

Даиекой. Что вы, что вы? Парижъ! Да в-Ьдь 
это рай-стоЛица. Какая кухня! Какъ тамъ кормятъ! 
Каше соуса! 

Людмила. Ахъ да, тамъ у Вефура каюе уо1 аи 
уепг, котлеты тагёсЬа!; а пети-фуръ, пирожки, во- 
обще 1е8 сопйзепез. 

Даиекой, Н'Ьтъ, я вамъ скажу, мн-Ь Аих АтЬав- 
5ас1еи8 такую телячью головку подали! (цгьлуетъ кон- 
чики пальцсвъ). До сихъ поръ ее во сн-Ь вижу, З'еп 
гёуё! Какъ хотите, а хорошо по-Ьсть — одно изъ 
главныхъ наслаждешй въ жизни! И п*у а ^ие сек. Я 
готовъ половину своего годового содержашя отдать 
за хорош1й об-Ьдъ. 

Ел. Цавл. Петя, какъ можно! 

Даиекой. ]е зихз Ггапс. Друпе думаютъ тоже и 
только АЛЯ вида ГоШ 1а рей^е ЬоисЬе. — Однако, госпо- 
да, что даромъ время терять, не съиграть ли намъ 
парт1ю въ теннисъ? 

Дюдмила. Съ наслаждешемъ! 

Даиекой (убтал). А1ог8 ]е уоиз а«епс18, Мез- 
316 иг5, Ватез? 
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Голубввъ. Н-Ьтъ ужь я въ тенисъ играть не 

у. Я вотъ газету на балкон^Ь почитаю (береть 

ту и уходить). 

Ел. Цавл. Я тоже отказываюсь — -жа-рко. 

Голубввъ {въ дверлхъ). Елена Павловна, на бал- 

-Ь больше воздуха. И очень удобныя кресла. 

Циза (Еленгь Павловнгь). Хотите романъ кйкой 

удь? 

Ел. Цавл. Н-Ьтъ, благодарю... Такъ жарко (еы- 

итъ). 

Дюдмила. Лиза, Александръ Платоновичъ, 

мте. 

КирЪевек1й. Н-Ьтъ, я не играю. 

Циаа. А я вотъ съ шляпой вожусь е1 ри15 ]е 

рргоппе. 

Пюдмила. Это Таня тамъ? Съ к'Ьмъ это она 

ъ разговариваетъ? 

Циза. Съ Любимовымъ. 

Цюдмила. Съ Любимовымъ? Т|еп8; а мн-Ь гово- 

и, что она увлекается Сабанинымъ... онъ вчера 

ихъ об-Ьдалъ, а въ среду его встр'Ьтили около 

дачи; значитъ, онъ былъ тамъ и въ среду. 
Цаиской (за сцсноИу Людмила Николаевна! Не 
яйте золотое время. 
Цюдмила. Иду, иду! 



ЯВЛЕН1Е III. 

ТЪ^же и К^апивдыиа. 

Крапивцына (входя изъ сада Людм. Николаевтьу 
)оиг! Идите скор-Ьй, а то тамъ Ланской отъ не- 
п-Ьшя самъ съ собой въ тенисъ играетъ! Еп 
а ип ^и^ пе реи1 ге81:ег еп р1асе. 
(Людмила утла). 
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1(рапив1Дыиа (^КиргьевскомуУ Что это у васъ 
такое лицо, точно у Фигнера въ посл-Ьднемъ д-^^й- 
СТВ1И «Паяцевъ», когда онъ жену р-Ьзать соби- 
рается? 

Кир1^вВб1ай. У меня? Нисколько (отходить). 

Крапивдына (подходить кь Лизгь, показывал 
глазами на Киргъевскаю). Что это, онъ въ васъ влю- 
бился? — См-Ьло. 

Диза. Что вы, что вы, я совсЬмъ тутъ не при- 
чемъ, 

Кр€1пив1ДЫ14а. Такъ это въ ту значитъ, въ не- 
в-Ьсту (глазами въ заль)} Тоже недурно. А я все- 
таки вамъ сов-Ьтую принять м-Ьры, а то, ха! ха! 
поиз а11оп8 г,у лг 6и с1|ате1 А эти безумные.,, если 
съ Ланскимъ не сд'Ьлается удара, — онъ весь крас- 
ный, въ своей б-Ьлой фланели такой толстый пых- 
титъ и б'Ьгаетъ за мячиками. — А, вы мою шляпу 
отд'Ьлываете? Вы успФете къ 3"Мъ часамъ? Мн^ 
непрем'Ьнно надо; я оттого и отдала вамъ ее еще 
вчера. 

Диза. Вчера право не могла выбрать минуты. 

Крапивцына. Да, эти постоянные гости! а я 
хочу въ 3 часа сд-Ьлать визитъ моей бывшей уче- 
ниц-Ь. Вы можетъ быть помните маленькую гра- 
финю Канкринскую; она теперь вышла замужъ... 
за Сп-Ьсивцева; онъ, кажется, изъ купцовъ; но у 
нихъ такъ все устроено роскошно: дача, такхе эки- 
пажи, лошади! УгвхтеШ 1гё8 Ыеп. Она ко мн-Ь вчера 
на музык-Ь все приставала, что я ее забываю; она 
меня ревнуетъ къ вамъ. — Я вамъ не показывала 
кольцо, которое она мн-Ь подарила на посл-Ьднемъ 
урок-Ь? (показывастьу 

Диза (сконфуженно). Очень красиво. (Вь сто- 
рону) А я то ничего ей не подарила. 

Кр€1пивды14а. Я пойду рисовать въ залъ; я 
закрываю дверь, чтобы мн-Ь не м-Ьшали. Пожалуй- 
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ста, Ызе, чтобъ теперь туда не ходили!— ^Такъ шля- 
пу къ 3"М'ь часамъ (^ушм). . 

Диза (про себя). А Таня д-Ьйствительно что-то 
весела сегодня. Она, пожалуй, серьезно пов-Ьрила, 
что на Кир-Ьевскаго нельзя обращать внимашя, что 
онъ влюбленъ въ даму. 

ЯВЛЕН1Е IV. 
Т-Ь^жв, Таня и Любимовъ. 

Таня (вбтыал, иалетаетъ на Киртьевскаго). Ахъ, 
извините! ^ * , 

Дюбимовъ (входл). Тоже у тебя привычка ста- 
новиться на дорогЬ. 

Кир1^евек1й. Ты не любишь, когда у тебя 
стоятъ на дорог'Ь? 

Дюбимовъ. Не люблю. 

Тамя. Это совершенно естественно, мн-Ь кажется. 

Дюбимовъ. Елизавета СергЬевна, до свидашя! 

Таня. Лиза, не отпускай его, что за вздоръ. 
^ Дюбимовъ! Не вздоръ, а докладъ; мн^> самому 
это ужасно досадно, грустно... 

Таня. Еслибъ было грустно, вы бы остались..» 
Докладъ вашъ еще въ пять часовъ. 

Кир^ввекхй (тихо Тангьу Перестаньте его 
упрашивать. 

Таня. Что? 

КирЪвВбК1й. Я говорю, что вашему жениху 
было-бы не очень пр1ятно слышать, какъ вы упра- 
шиваете Любимова пожертвовать вамъ еще хоть 
часъ его драгоц-Ьннаго времени. 

Диза. Александръ Платоновичъ, что вы • тамъ 
пристаете къ Тан-Ь; по какому праву вы тамъ ее 
отчитываете?. ^ 

Таня. Оставь, Лиза. 
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Лиза. Н-Ьтъ, это безпорядокъ, и я 
Лев-Ь... 

Кир^еввК1й. Пожалуйста успокойтесь, 
не скажу Татьян-Ь Николаевн-Ь ни слова, 
это непр1ятно. 

Таня. Ахъ, н'Ьтъ, напротивъ... у меня ^ 
вкусъ; я люблю, когда меня бранятъ вт 
иногда... 

Дюбимовъ (который это время что-то 
въ записной кнгткгь). Ахъ! 

Кир^еввК1й. Что случилось? 

Дюбимовъ. СовсЬмъ забылъ... Я сего, 
женъ былъ завтракать у нашего вице-дир( 
Ай, ай, ай, что вы со мной сд-Ьлали, 
Николаевна... 

Таня (иронически). Простите, ради Бо 
жите, что вы такъ увлеклись... докладом-ь 

Кир^еввК1й. Браво, браво, Татьяна Нш 
вы очень изобр-Ьтательны! — А ты в-Ьдь опоз, 
по'Ьздъ. пропустишь докладъ; это поваж! 
директорскаго завтрака, который теб-Ь во 
об'Ьдомъ, если ты поступишь по сов-Ьту 
Николаевны. 

Дюбимовъ. Н'Ьтъ, я сегодня об-Ьдаю ) 
мн-Ь надо повидать тамъ одно лицо. 

Кир^еввК1й. Ужасно важно? 

Дюбимовъ. Очень — это предсЬдател 
вновь сформированной коммиссш... Меня 
секретаремъ... но... мн-Ь, кажется, придете, 
клонить... Положительно минуты н^тъ се 
къ тому-же я въ конц-Ь нед'Ьли -Ьду загр 
камандировку... Поручешй, поручешй!.. Кет 
зав'Ьта СергЬевна, вы не знаете, гд'й въ 
дешевле и лучше можно купить д-Ьтскхй 
чикъ? 

Кир^1еввК1й. Костюмчикъ? 
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Дюбимовъ. Меня просила жена директора, а 
я совсЬмъ не знаю. 

Лиза. И я тоже не знаю, никогда не покупала. 

Дюбимовъ. А духи? Племянница вице-дирек- 
тора... впрочемъ, объ этомъ я еще усп-Ью васъ 
спросить. . а вотъ... 

Кир^ввешй. Ты опоздаешь на по-Ьздъ. 

Дюбимовъ. Сейчасъ, сейчасъ. — Оп тог, Елиза- 
вета СергЬевна, когда у васъ бываетъ вашъ дядя 
сенаторъ Заливинъ? У меня есть къ нему маленькое 
д-Ьло. Оффищально -Ьхать просить мн-Ь бы не хоте- 
лось, се1а п*а раз аззег с1'1трогипсе аргёз 1ои1; это 
д-Ьло о пенс1и вдовы одной жены оберъ-секретаря — 
Аланиной. 

Кир^ввекШ. Пенс1я вдовы? — Конечно, это не 
очень импортантно... Аланина — это кажется твоя 
родственница? 

Дюбимовъ. Да, дальняя. (^Въ сторонуу II езг 
а^а^ам! II т'еплае та сапёге. 

Диза. Дядя сегодня у насъ об^.даетъ. 

Таня. Вотъ вы его и прогуляете... 

Дюбимовъ. Я посмотрю... 81 ]е 1гоиуе ип то- 
теШ... я можетъ быть за'Ьду посл'Ь об'Ьда, на ча- 
сокъ... Уоиз уоуег, ^ие ]е Га15 топ роззхЫе роиг Vеш^ 
сЬег Vои8. 

Кир^вввкШ. Ты положительно хочешь опоздать 
на по-Ьздъ. 

Дюбимовъ. Благодарю тебя, ты очень забот- 
ливъ. До свидашя, значитъ, до вечера. (Уходитъу 

Кир^евекхй. Говорить, говорить... говорить, 
говорить... 

Диза. Да что вы? 

Дюбимовъ. (Возвращается съ пакетомъ книгъ). 

Кир^1евв1ай. Еще что? 

Дюбимовъ. я забыль отдать вамь. — Татьяна 
Николаевна, я привезь эти стихи декадентскхе, 
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машего кружка... Я вамъ об-Ьщалъ. Обратите внима- 
ние на подпись. Это сынъ нашего директора, — сту- 
^^ентъ пишетъ. Я вообще не изъ ярыхъ декадентовъ; 
но это мн-Ь очень нравится. Тгёз 8утЬо1^^ие, 1:гё5 
зутЬоИяие... вы увидите, Очень мило... Но я д-Ьйстви- 
-тельно опоздаю на по-Ьздъ. (Уходить, декламируя): 

„Жизнь, какъ р']^звая газель, 
„Мчится съ силой боевой, 
„Пробивая головой 
„Химерическую цЪль!" 

ЯВЛЕН1Е У. 
Т-Ь^жв безъ Любимова. 

Кир^еввшй {смотришь вь садъ). Съ извозчикомъ- 
торгуется. Все расчитано, до последней коп-Ьйки — 
какъ это противно! 

Таня (развязывал книгиу Что вы къ нему при- 
^^ираетесь? 

Кир^евв^ай. В-Ьдь наизусть выучилъ... наизусть 
зти шершаво-декадентскхе стихи, какъ ихъ назы- 
ваетъ Соловьевъ въ своей остроумной стать-Ь... Вы 
-бы лучше ее прочли. 

Таня. Я читала. «Горизонты вертикальные въ 
тпоколадныхъ небесахъ, и шершаво-декадентскхя 
рифмы въ вянущихъ ущахъ», — видите и я наизусть 
учу декадентскхе стихи. 

К^р^вввК1й. И вы серьезно ^нам-Ьрены читать 
зги книги? 

Таня. Конечно. 

Кир^евекхй. Давайте, я по. крайней м-Ьр-Ь вамъ 
ихъ развяжу. (Развязывал). Вы себ-Ь руки испортите 
юбъ эту веревку, самую декадентскую, 

Таня. Б-Ьдный Любимовъ и веревкой вамъ не 
угодилъ! 

8* 
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Диза. Конечно онъ долженъ былъ-бы завернуть, 
эти перлы поэзш въ надушенную бумагу и пере- 
вязать ленточкой, — такъ, Александръ Платоновичъ? 

Таня. Гд-Ь ему о такихъ пустякахъ заботиться..- 
Удивительно, какъ онъ еще вспомнилъ и привезъ- 

Кир^ебвК1й. Просто трогательно. {Открывал 
одну изь книгъу читаешь.,, передразнивал Любимова^^ 
Тгёз 8утЬо1^^ие, ^гёз 5утЬо1^^ие! 

Диза. Да что вы тамъ разсматриваете? Я на 
м-Ьст-Ь Тани прямо-бы разсердилась! что это за 
ревиз1я... Не нашли-ли записки... н-Ьтъ? — жаль, эта 
было-бы забавно ип ЫПеГ с1оих с1е Любимовъ. — Вотъ^ 
теб-Ь, Таня, въ ут-Ьшенхе письмо отъ Левы. (Ки- 
ргьевскомуу который хочетъ взлть письмо). Н-Ьтъ ужъ,. 
н-Ьтъ, извините — это письмо отъ жениха; распе- 
чатано потому, что оно было въ моемъ письм'Ь, и 
потому я его передаю изъ рукъ въ руки. 

Кир^ебек1й. Извините, я хот-Ьлъ передать, что- 
бы Татьяна Николаевна не безпокоилась вставать^ 

Таня. Давай (въ сторону^ Странно, почеркъ- 
Лизы: «З'езрёге, сЬбпе, что Любимобъ се п'езИ раз- 
зепеих... Кир-Ьевсюй ужасно тебя ревнуетъ, и я 
этому ужасно рада... Твой Лева». 

Кир^еввшй. Повидимому вамъ пишутъ что- 
то особенно интересное. 

Таня. О да, это очень интересно. 

Кир^ебвК1й. И пр1ятно, — я радъ за васъ. 

Таня. Очень пр1ятно, и я вамъ очень благодарна^ 

Кир^»ебек1й. Обыкновенно вы гораздо равно— 
душн-Ье принимаете письма вашего жениха. Я даже- 
удивлялся. 

Таня (про седлу Еще бы свои собственныя пись- 
ма, которыя тоже Лизина выдумка; только все это 
становится довольно глупо. 

Кир^1ебвК1й (который все смотритъ стихиу Н-Ьтъ,. 
этотъ Любимовъ со своимъ высоко талантливымъ- 
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-сыномъ директора! (захлопываетъ кншу). И неужели 
-стоитъ тратить время на чтенхе этой галиматьи, на 
вице-директорск1е завтраки — только аля того, что- 
^ы добиваться какого-то положешя!.. Ну добился; 
и что-же — неужели весело смотр-Ьть какъ снизу 
теб'Ь станутъ льстить, какъ н'Ькогда ты это самъ 
д'Ьлалъ. И будутъ льстить, пока не добьются въ 
ч:вою очередь, чтобы тебя столкнули и ихъ по- 
щадили на твое м-Ьсто. 

Таня. По моему стоитъ добиваться положешя 
лотому, что оно даетъ изв-Ьстную власть, вл1яше, 
возможность д-Ьлать хорошее, приносить пользу. 

Кир^ебвК1й. Ув-Ьряю васъ, что Любимовъ вы- 
бираетъ костюмчики сыну директора и учитъ на- 
изусть его декадентскую галиматью вовсе не для 
того, чтобъ им-Ьть возможность приносить пользу 
и д-Ьлать добро. 

Диза. Вы ужасно придираетесь къ Любимову; я 
этачинаю думать, что вы чего нибудь съ нимъ не по- 
^!^'Ьлили. 

Таня. Вы къ нему несправедливы. Я ув-Ьрена» 
мто у него въ глубин'Ь... 

Кир^евекШ. Ничего! И глубины никакой н-Ьтъ. 

Таня. Н-Ьтъ, н-Ьтъ. Въ каждомъ челов-Ь^сЬ есть 
^то-то хорошее... — стремлеше къ идеалу; это стрем- 
лете можетъ временно заглохнуть, подъ вл1ян1емъ 
юбстоятельствъ, воспиташя... Но наступитъ минута, 
^согда оно проснется... \ 

Кир^»ебвК1й. И это вы у Любимова нашли, или 
жожетъ быть еще ищете, стремлешя къ идеалу? 
^Н'Ьтъ ужъ это вы лучше оставьте, пов-Ьрьте моей 
опытности. 

Таня. Н'йтъ, я твердо в-Ьрю, что наступитъ мо* 
З1ентъ, когда и Любимову будетъ мало одного удо- 
влетвореннаго честолюбхя; но можетъ дать только 
х10доб1е счастья. 
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Кир^»евв1ай. А счастье по вашему? 

Т8и4Я. Счастье — въ сочувствхи челов'Ька, который 
разд-Ьляетъ вашР! взгляды, уб-Ьжденхя; полюбить иг 
быть любимой такимъ челов-Ькомъ, 

Кйр'Ьвввкхй. Да? (^Задумываете я). 

Диза. Счастье по моему, просто выйти замужъ- 
по любви. И не очень много задумываться надъ. 
мхровыми вопросами, жить проще. 

Кир^евекхй. А по моему, счастья — въ полномъ. 
смысл-Ь этого слова — н-Ьтъ. Если даже и удастся 
встр-Ьтиться 2 такимъ понимающимъ другъ друга..^ 
Между ними станутъ обстоятельства! 

Диза (вь сторону). Ну положимъ, эти Амери- 
кансюя обстоятельства вашему счастью не пом-Ь- 
шаютъ. 

Таня (въ сторону). Какъ онъ ее любитъ! 

Кир^»ебек1й. Счастливы только т'Ь люди, кото- 
рые помирились съ мыслью, что полнаго, ц^лаго- 
счастья н-Ьтъ; и не ждутъ его, довольствуются по- 
ловиной, четвертью. «Сеих ^и^ зее тапеШ: аи рет 
ЬопЬеиг», какъ м-Ьтко сказано въ одной француз- 
ской книгЬ. 

Таня. Н'Ьтъ не говорите такъ; это теперь вамъ» 
кажется подъ св-Ьжимъ впечатл-Ьшемъ, 

Диза (въ сторону). Что это она! Ай, ай, ай1 

Таня. Конечно ужасно тяжело найти свой: 
идеалъ слпшкомъ поздно, когда она... когда между^ 
ею и вами стали неотразимыя обстоятельства.... 
она не свободна. 

Диза. Таня! (Въ сторону) Какъ пом-Ьшать ей? 

Таня. Что съ тобой? 

Диза. Ничего, пустяки, я немного тутъ обре- 
зала палецъ; дай мн-Ь англ1йск1й пластырь — тутъ^ 
въ корзинк-Ь есть (Танл подаетъ) (тихо) зач-Ьмъ ты. 
ему намекаешь на эту его любовьг 
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Таня. Я?., я сама не знаю, какъ это вышло (на 
колгьнлхъ около Лизы, перевязывал ей палецъ). Ахъ, 
Лиза, Лиза! 

Кир^евекШ {въ сторону у задумчиво). Вы гово- 
рите — «подъ впечатл'Ьнхемъ». «Конечно ужасно тя- 
жело встр-Ьтить... когда она не свободна»; она не 
свободна!.. 

Диза. О чемъ вы тамъ задумались, Александръ 
Платоновичъ?.. 

Кир^еввкхй. Я?., я н'Ьтъ... ничего (подходя). 
Кому вы это шляпу отд-Ьлываете? 

Диза. Для Надежды Семеновны. 

Таня. Удивительно безцеремонная особа! За- 
ч-Ьмъ ты ее пригласила? 

Диза. Да я ее не приглашала; она сама прх'Ьха- 
ла — посмотр-Ьть, какъ я устроилась; (передразнивая) 
«татап н-Ьтъ, она заграницей, я и р'Ьшила посмот- 
р-Ьть, потому молодые никогда не съум-Ьютъ при- 
лично устроиться, безъ сод-Ьйствхя старшихъ — они 
такъ безпомош.ны». И вотъ она тутъ и располо- 
жилась... 

Таня. И устраиваетъ свои шляпы и всЬмъ не- 
пр1ятности... Тсъ, она! 



ЯВЛЕН1Е VI. 
Т-Ь^жв и Крб^пивцына, потомъ Цвтръ. 

Крапивцына. Ну, Лиза, покажите; вы долго 
это д-Ьлаете; (разсматривая) н-Ьтъ, это совсЬмъ не 
такъ. Разв'Ь вы не видите: тутъ слишкомъ торчитъ, 
а сзади плоско... Въ Париж-Ь такъ не д^5лаютъ 
(сп>ла). 

Кир^евекШ (про себя). Эти постоянные намеки 
Елизаветы СергЬевны! 
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Срапивцыиа. Я бы сама это сд-Ьлала, но я 
:'Ьмъ не ум-Ью; всегда все на выворотъ шью. 
колько разъ мн^Ь давали шить разныя вещи — 
б-Ьдныхъ... Вообразите, я рубашку какъ-то за- 
а съ 3 сторонъ! Просто не понимаю, какъ это 
ъ другой разъ рукава вшила какъ-то локтями 
ръ; такъ что мн'}5 сказали: «н-Ьтъ ужъ! оставьте 
[ку намъ, безталаннымъ, а сами возьмите вашъ 
5аи (1е та11ге». 

Ганя (въ сторонуУ Зач-Ьмъ я это сказала! 
(рапивцына (вставал). Да, в-Ьдь я собственно 
>мъ-т6 пришла... Да, я потеряла въ саду в-Ьеръ. — 
обратили внимаше, Ызе, какой хорошеньк1й 
)ъ — я имъ очень дорожу, мн-Ь его привезли изъ 
аницы; моя ученица, Любочка Мирская. 
1иза (въ сторонуУ А я ей никогда ничего не 
юзила. 

(рапивцына. Вы ее помните, Любочку? Сез!: 
Ьоппе епГаШ; теперь за ней кажется ухаживаетъ 
1ъ баронъ; я эту зиму была тамъ 2 раза, и каж- 

разъ онъ былъ тамъ... Но мать ея, кажется, 
)Ше на счетъ одного, очень богатаго маль- 
г, — ловитъ его, всЬми срхлами; даже въ театръ 
южу приглашаетъ; я сама вид'Ьла, какъ-то въ 
э'й — они абонированы, — а я попала случайно. 
Ганя. Я не понимаю, что это значитъ «ловить»! 
[льно никого- женить нельзя; а если ваша Лю- 
са понравится этому богатому мальчику и онъ 
гей женится — это его счастье и слово «ловить» 
:ь не причемъ. 

Срапивцына (въ сторону). У самой сов-Ьсть не 
:а (громко). Да, такъ мой в-Ьеръ? — Александръ 
тоновичъ, Александръ Платоновичъ! Пожалуй- 

поищите мой в-Ьеръ около тениса; а можетъ 
ь тамъ, гд-Ь нибудь въ конц-Ь сада, около 
2;а. 
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Кир^1евек1й (гювторястъ машинально). Около 
пруда?.. Сейчасъ (^уходл). «Не свободна»! Она до- 
гадалась о томъ, въ чемъ я самъ себ-Ь и теперь 
боюсь, не хочу сознаться. 

Цетръ (входя Лизть). Пожалуйте на счетъ чаю 
распорядиться (уходить). 

Таня. Сиди, сиди, я распоряжусь! Ключи здЬсь, 
въ рабочей корзинк-Ь? (Берешь и уходить). 

Диза. Зач-Ьмъ она? Я сама бы... 

Крапивцына. Ничего, кончайте шляпу. Погра- 
пдозн-Ье пожалуйста; (мнетъ газъ) вотъ такъ что ли; — 
однимъ словомъ что-бъ было красиво. А эта т-11е 
Татьяна веселится себ-Ь какъ «птичка на тропинке 
б-Ьдствхй, не предвидя отъ сего никакихъ посл-Ьд- 
СТВ1Й)) (подходить кь балкону). Смотрите кто это 
идетъ? Молодой челов-Ькъ, какой-то размашистый! 

Лиза (подходить). Да — это... это... н-Ьтъ! 

Крапивцына. Да, конечно — вашъ братъ! — оча- 
ровательный американецъ. 

ЯВЛЕН1Е VII. 
Т-Ь^жв и Дева. 

Дева (входя энергичные скак ЬапЛз). Онъ самый! 
\\^о\у Бетси Ьа\у йо уои йо?.. Здраствуйте, ту с1еаг 
М188 Крапивцынъ! 

Диза. Слушай, Лева, это только ты можешь д-Ь- 
лать так1е сюрпризы. Отчего ты не телеграфиро- 
валъ? 

Дева. Некогда было. Ты знаешь, я в-Ьдь только 
на нед'Ьлю, д'Ьла устроить, деньги; потомъ опять 
туда, за океанъ. Я в-Ьдь участвую въ большихъ пред- 
пр1ят1яхъ по постройк-Ь домовъ. 

Крэпивцына. Онъ полоумный какой-то!— Сла- 
ва Богу, вамъ никто денегъ не дастъ на... 
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Диза. Ахъ Лева, йчно тебя кто-нибудь съ тол- 
ку сбиваетъ; в'Ьчно новыя фантазш. 

Дева. Как1я фаит^зт1 (^садится въ кресло, ногина 
стулъ). Это страшно выгодно. Это у васъ тутъ на- 
родъ все какой-то закислый, никакой предпрхимчи- 
вости! Карьера, Парижъ, Вои1еуаг(1 (1е8 каНепз и 
больше ничего! 

Крапивцыйа. Во первыхъ, мой милый, ноги на 
стулъ вы могли-бы и не класть; а во-вторыхъ, поз- 
вольте васъ спросить, давно-ли вы покончили съ 
вашими парижскими фантазхями? 

Дева. Во-первыхъ, дорогая Мхзз, это самая мод- 
ная, самая элегантная американская поза; а во-вто- 
рыхъ, я вамъ вотъ что скажу: я здоровая натура, 
которую никакой Парижъ не засосетъ; да, я зд'Ьсь 
задыхаюсь, рвусь туда, въ Америку, гд-Ь видишь 
своими глазами, какъ все идетъ впередъ, жизнь ки- 
питъ. 

Крапивцына. Ну они тамъ пойдутъ впередъ, 
а вы придете къ намъ сюда назадъ. 

Дева. Я? Никогда. — Видишь, Бетси, это страш- 
но выгодно; насъ ц-Ьлая компашя, и мы стро- 
имъ дома. Знаешь, этотъ князь Шатиловъ проку- 
тилъ въ полку */2 милл10на, у-Ьхалъ въ Америку; сна- 
чала, говорятъ, въ тачкахъ грузъ возилъ; а теперь 
въ Ые\у-1огк''Ь ц-Ьлая улица домовъ. Надо ум-Ьть 
взяться. Я р'Ьшилъ... 

Крапивцына. Я вамъ сов'Ьтую позавтракать и 
лечь спать. Это васъ, в-Ьрно, дорогой раскачало и 
всЬ мысли въ голов'Ь перепутало, что вы такую 
чепуху говорите, просто слушать скучно (ухо<^Я). — 
Ьхзе, успокойте его, я вамъ сов-Ьтую. Я закрываю 
дверь, чтобъ мн'Ь не м'Ьшали. 

Дева. Какая идхотка! Зач-Ьмъ она тугъ у тебя? 
Но д-Ьло не въ томъ: — какъ ты довольна мужемъ? 
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Воть тутъ у васъ тоже на счетъ развода — ц-Ьлая 

ИСТОр1Я. 

Диза. Пойдемъ, тебя д-Ьйствительно сл'Ьдуетъ 
накормить; да ты в-Ьрно и усталъ съ дороги? 

Дева. Американцы не знаютъ слова уставать. 
Впрочемъ, если у васъ такъ принято непременно 
посл'Ь дороги отдыхать, то пожалуй, я что-то плохо 
спалъ ночь. Завтракать?.. Я собственно завтракалъ 
на станцш, въ Петербурге; если есть — дай мн-Ь 
рюмку вина, бутербродъ, или холоднаго ростбифа 
и устрой мн'Ь этотъ 1етоп8 кууазЬ, — знаешь ледяная 
вода, коньякъ, лимонъ; мы это тамъ ц-Ьлый день 
черезъ соломенку... А сЬагт1П§^ \а6у\ 

ЯВЛЕН1Е УШ. 

Т-Ь^жв, Голубвва съ Данвкимъ, потомъ Свир^ 
вК1й, Цвтръ, Григор1й. 

Дюдмила. АН, М-г ГАтёпсахпз, когда это вы 
приплыли? 

Диза. Только что. 

Дюдмила. Такъ идите скор-Ьй, подкр'Ьпляйте 
ваши силы; а главное поскор-Ьй отдыхайте, — у насъ 
на сегодняшшй вечеръ гранд10зные планы; и такъ 
до свидан1я! (Лша и Лева уходятъ). 

Дюдмила {Ланскому). Ну что-жъ, нашли вы 
мой зонтикъ?.. такъ онъ в'Ьрно въ передней! Ско- 
р'Ьй, скор-Ьй, а то мы не усп-Ьемъ до чаю! 

Данекой. Ш тотепг, Ье11е (1ате! (Бгьжитъ въ пс- 
реднююу 

СвирекШ (входя съ портфелемъ). Куда это вы 
такъ энергично собираетесь? 

Дюдмила. А здравстуйте! Вы со службы? Петръ 
Петровичъ такъ удачно придумалъ, мы хотимъ Гахге 
ип Юиг бе Ьусус1е«:е до чаю. 
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СбИрек1й. А дядя все ухаживаетъ за М-те Лан- 
ской; вы не ревнуете? 

Дюдмила. Ревновать? ха, ха, ха! Это вполн-Ь 
безопасно; у нихъ не хватитъ энерпи обм-Ьняться 
пустой фразой. Они вонъ тамъ сидятъ больше ча- 
су и я ув-Ьренна, еще двухъ словъ другъ другу не 
сказали. Онъ хоть газету читаетъ, а она... (псрсдраз- 
нивалу ей и читать... жарко. 

Данекой. И въ передней н-Ьтъ! 

Дюдмила. Такъ я в-Ьрно дома его оставила. 
(Свирепому). А мы тутъ зат-Ьяли пикникъ... только, 
я думаю, ужъ лучше вечеромъ... з'а! топ Ыёе съ 
кострами. 

Данекой. Се зега р^ио^е8^ие, Людмила Нико- 
лаевна, вы ген1альны! ]е уа18 сЬегсЬег поз Ьусус1е«ез. 

Дюдмила. ]е уоиз зше (Свирскому). А вы пока 
придумайте, что-бы намъ д-Ьлать посл-Ь чаю! 1)пе 
рготепа(1е еп Ьа1:еаи... или что нибудь. (Уходить). 

Свирекхй (глядя ей въ елтьдъ)-. Еслибъ эти силы 
дакъ разумному д'Ьлу. Сколько энерпи даромъ про- 
падаетъ. (Звонить). Петръ (вошедшему лакею), ба- 
рыня дома? 

Петръ. Он-Ь со Львомъ Сергеевичем^ въ сто- 
ловой сейчасъ были. 

Сбирек1й. Со Львомъ Серг-Ьевичемъ? 

Цвтръ, Точно такъ; они только что прйхали. 

СбИрвК1й. Вотъ такъ сюрпризъ!— въ столовой? 
(Уходить). 

Цвтръ. Да ужъ сурпризъ, можно сказать! — Не 
знаю какъ кому, а для меня пренепрхятный... лиш- 
нюю комнату убирай, платье чисть (береть газету). 
Прсмотр'Ьть, не требуется- ль кому камердинъ; а то съ 
этимъ господамъ чахотку наживешь (развалгсваетея 
въ креслгь). Н'Ьтъ; теперь на счетъ м-Ьстовъ нашему 
брату плохОд время глухое; тутъ больше все на 
счетъ утерянныхъ псовъ, собакъ (доетаетъ еигару). 
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И сигары баринъ куритъ!— совс-Ьм! 
Щ1Я. Вотъ когда я у старой графиь 
жилъ, такъ мы съ молодымъ графо 
тары курили. 

Григор1й. Да кто-жъ это теб'Ь 
господскимъ кресламъ валяться? — Чс 
пора. 

. Цвтръ, Ну значить и готовьте, 
м-Ьренъ. Я отъ вашихъ господъ и 
ыам-Ьреваюсь. Я тожъ думалъ госп 
порядочные; а то... народу полонъ 
въ карты не играетъ; все больше н 
ностей съ барышнями. Н-Ьтъ-съ Э1 
совсЬмъ не подходящая-съ, что-бь 
ныхъ доходовъ! Гд-Ь-жъ это... 

Григор1й. Коли убираться, таю 
господской, по барышни нашей пр1 
теб-Ь валяться не позволю. 

(Голосъ за сценоиу Григорхй! 

Пвтръ. Скажите, никакихъ дохо 
закуски — все этотъ старш1й хрычъ 
карты не играютъ; да еще отдохну 
см-Ьй; да это... 
(^Входить Киргьевскгй, Петръ вскакгшси 

возиться около чайнаю стола; пот^ 

ЯВЛЕН1Е IX. 

КИр^в6вК1Й РДИНЪ, ПОТОМ! 

Кир^ебек1й. Теперь обстоятел 
между нами — на лицо... онъ сейчаст 
Ланской сообщилъ эту радостную 
бы я вид-Ьть, на что онъ похожъ, ; 
всего 20 л'Ьтъ ему... мальчишка... а! 
и есть. 
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Дева (входя и не сразу замгьчал Киргьевскаю). 
Лиза, Лиза! Андр... ахъ, раг(1оп, я думалъ это мой 
Ьеаи Ггёге! 

Кир^еввхой (холодно). Кир15евск1й. 

Дева. Очень пр1ятно, 

Кир^»еввК1й. Вы ищете вашу сестру? 

Дева. Да. 

Кир-ЬеввкМ (въ сторону). У него въ рукахъ ея 
записка, утренняя. (Левгь). Вы можетъ быть соб- 
ственно желали вид-Ьть Татьяну Николаевну? 

Дева. Татьяну Николаевну? она зд'Ьсь? зач-Ьмъ 
мн-Ь ее?.. 

Кир'Ьевек1й. Я думалъ эта записка.., она в-Ь- 
роятно потеряла... в-Ьдь эта записка, которую вы 
прислали ей?.. 

Дева. Я? ей? Никогда я ей никакихъ записокъ 
не писалъ, 

Кир-ЬевекШ (пораженный). Не писали? 

Дева. Конечно, ггкгъ... Меня интригуетъ вотъ 
что: сейчасъ въ коридор-Ь нахожу вотъ эту записку, 
которая мн'Ь бросается въ глаза за подписью «Твой 
Лева» — почеркъ сестры. Вотъ мн-Ь и желательно 
допросить сестру, зач15мъ ей понадобилось брать 
мое имя псевдонимомъ (Открывая дверь въ залъ). 
Лиза! 

(Голось Кр^пивцыной). Закройте дверь! 

Дева. Лизы н-Ьтъ съ вами? 

(Голосъ Крапивцыной). Н-Ьтъ! Вы-бы лучше 
вашей нев-Ьстой занимались, ч-Ьмъ другимъ мешать... 
закройте дверь. 

Дева. Нев-Ьстой? (Киргъевскому). Слышали вы? я 
долженъ заниматься... моей нев-Ьстой! Чьимъ это я 
женихомъ оказался? (Бгьжитъ въ садъ). 

Кир^^евекхй (останавливая). Левъ Серг-Ьевичъ!.. 
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Дева. Сейчасъ, сейчасъ. — Извините, я сейчасъ-же 
долженъ найти сестру и все это выяснить. (Уб1Ъ- 
гаетъ). 

ЯВЛЕН1Е X. 

Кир^евек1й одинъ, потомъ Крапивцына и 
Григор1й. 

Кир^евек1й. Онъ не женихъ ея?.. Меня обма- 
нули!.. зач-Ьмъ?. Н-Ьтъ, не можетъ быть! Она такъ 
боится, чтобъ ее не заподозрили въ томъ, что она 
смотритъ на насъ, на молодыхъ людей какъ на 
жениховъ... но можетъ быть... это . прхемъ... она 
нарочно такъ говоритъ!.. и это он-Ь вдвоемъ, сго^ 
ворились съ Елизаветой СергЬевной меня обма- 
нывать... устроить мн-Ь ловушку! Но Андрей! какъ 
Андрей... могъ это допустить? Какъ это гадко! 
Узнать скор15е, спросить!.. Что-бы я далъ... что-бы 
узнать правду... н-Ьтъ не правду... а что... — Что это, 
я невозможно грубо ее подозр'Ьваю!.. но в'Ьдь это 
невозможно?., меня обманывали три нед'Ьли — это 
фактъ... н-Ьтъ спросить ее... зач-Ьмъ? спрошу — она 
отв'Ьтитъ — и я не пов-Ьрю. 

Крапивцына (входяу Нашли? 

Кир^1еввК1й. Что? 

Крапивцьша. Мой в^5еръ. 

Кир^вввк1й. Вотъ, вотъ онъ. {Подастъ), 

Крапивцына. Ц-Ьлъ? благодарю васъ {от- 
ходить къ чайному столуУ 

Кир^»еввК1й (про себя). Н-Ьтъ я не могу, я дол- 
женъ кого-нибудь спросить, узнать. (Идстъ въ садъ). 

Крапивцына. Куда вы? Куда этотъ теперь 
помчался! 11 а Га1г ^^а^^^ие! Ну да, конечно, женихъ 
прх-Ьхалъ 1е (1гате соттапсе. А тотъ — американецъ... 
онъ просто влюбился тамъ въ какую-нибудь рЪши- 
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тельную американку... он^Ь говорятъ очень пред- 
пр1имчивы; а эти мальчишки... (Беретъ свою шллпу). 
Вотъ я съ^ этими Nе^ Уогк'ами и безъ шляпы оста- 
лась... полагайся на людей! (Смотришь въ садъу А 
эта, прелестная нев-Ьста... гуляетъ себ-Ь и не по- 
дозр-Ьваетъ, что женихъ пр1'Ьхалъ, свою свободу для 
свободной американки требовать... и по д-Ьломъ!.» 
Ловить мальчишку! — Я ужъ всю зиму это зам-Ьчала... 
недаромъ эта дружба съ Ьхзе. (^Входягцсму Григорью). 
Что это, Григор1й, какой у васъ безпорядокъ?.. 
каждый день въ разные часы чай подаютъ. Всегда 
полагается въ три часа; теперь половина чет- 
вертаго — столъ не накрытъ; барыня ваша неизв'Ьстно 
гд^Ь... Нигд-Ь такого безпорядка не видно. (Смо- 
тритъ печенье). 

Грйгор1й {ворчишь про себя). Не нравится, такъ 
и уЬзжали-бы къ себ-Ь, скатертью дорога. 

Крапявцина. Что вы тамъ ворчите! — Удиви- 
тельно эта старая прислуга набалована... это только 
молодые могутъ держать. 

Григор1й {все про себя). Васъ то не держатъ. 

Крвпивцыма. Печенье ничего; а варенье... это 
малина кажется? не выношу! Достаньте смородину^ 
я только ее и -Ьмъ (выходя на-балконь). Мои ^пе- 
га!, читаете? (ушла). 

Григор1й. Смородина этакая! А в-Ьдь и то без- 
порядокъ у насъ самый безпорядочный. Ужъ на что^ 
казалось, порядочный баринъ Кир-Ьевскхй госпо- 
динъ, и тотъ тутъ застрялъ; три нед-Ьли живетъ, а 
для чего? что-бъ за барышней, за Татьяной Нико- 
лаевной ухаживашя разводить. Я не говорю, оно 
д-Ьло хорошее, барышня хорошая и онъ баринъ 
хороппй; ну чего-бы, казалось, проще ему къ Враз- 
кймъ господамъ идтить, къ ейнымъ родителямъ? 
Н-Ьтъ, всЬ они къ намъ такъ и л-Ьзутъ, чудно, чуд-. 
но! А теперь вотъ этотъ в'Ьтрогонъ нашъ Левъ. 
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СергЬевичъ прискакалъ. Натворилъ 
Ишь шагаетъ! 



ЯВЛЕН1Е XI. 
Григор1й, Дева потомъ Та 

Дева. Здравствуй, старый, вотъ I 
св-Ьта. 

ГригорШ. Что вы это тоже скаже 
съ вами! 

Дева. А я совс-Ьмъ на тотъ св-Ьтъ 
ся хочу. Не хочешь-ли со мною? 

Григор1й. Да что вы это, батю: 
шутки таюя! — это я на старости л-Ьтъ 
бя накладывать стану! — И чего это но 
махорку курите! 

Дева. Чего ты городишь, как1я та 
кладывать? Я въ Америку переселять 
океанъ, вотъ что «Новымъ св-Ьтомъ» I 
успокоился? 

Григор1й. и всегда вы этакое чт^ 
суразное придумаете (уходл). Ноги на 
хорку изъ трубки, какъ мужикъ прост 



ЯВЛЕН1Е XII. 
Дева, Тамя потомъ Дюдмила Ни1 

Дева (насвистываетъ американскую г 
^оойпезз! моя прелестная нев-Ьста идет 

Тамя (^входл). Левъ СергЬвичъ? вы? 

Дева. Точно"*^ такъ, милэди; къ у 
шимъ я. 

Тамя. Какъ вы такъ неожиданно? 
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Дева. На крыльяхъ любви прискакалъ къ вамъ, 
ту (1еаг ЪпАе. 

Таня. Вамъ Лиза сказала? 

Дева. А зач-Ьмъ вы теряете мои пламенныя за- 
писки? Это ужъ совсЬмъ не хорошо съ вашей сто- 
роны. 

Таня. Но вы не сердитесь за эту комед1ю? 

Дева. Помилуйте, напротивъ, уегу Гиппу, уегу 
Гиппу. Бетси это очень остроумно придумала; толь- 
ко ей сл-Ьдовало меня предупредить. 

Дюдмила (^входл). Ну что-жъ вы отдохнули? — 
Ахъ вы съ нев-Ьстой! простите, а я хот-Ьла васъ 
просить на парт1ю тениса; хочу посмотр-Ьть, какъ 
играютъ настояпце американцы. 

Таня. Пожалуйста, пожалуйста, мною не стес- 
няйтесь. 

Дева. Съ вашего позволешя, ту с1агПп§;. 

ЯВЛЕН1Е XIII. 
Таня потомъ Цетръ, Кир'Ьевск^й. 

Таня (одна). У'Ьхать, у-Ьхать, поскор-Ьй у-Ьхать! 
Отчего я не уЬхала тогда-же! глупое, непрости- 
тельное малодушхе! Но теперь-то я уЬду... И за 
что онъ ее такъ любитъ?.. она нав-Ьрно, нав-Ьрно 
ловкая кокетка, очень ловко съум15ла къ нему 
подд-Ьлаться. Онъ правъ— счастья не бываетъ. 

Цетръ. Тутъ письмо Г. Кир-Ьевскому; они зд-Ьсь 
не проходили, барышня? 

, Таня. Письмо Г. Кир-Ьевскому? Онъ въ саду 
в-Ьрно (лакей идешь). 

Таня. Постойте, положите письмо зд-Ьсь на сто- 
л'Ь; они сейчасъ къ чаю придутъ. 

Цетръ. Чай заварите, барышня? 
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Таня. Да, да (^лакей ушелъ. Таня идешь къ чай- 
ному столуУ Конечно, это письмо отъ нея (завари- 
.^ал чай, смотришь на столь, гдгь письмо). V 
отъ нея (ошпаривая руку). А-а! (идешь кь 
смотришь гишемпель). «Ялта» (упавшимь го 
:Ялта! (отходя). Конечно, отъ нея. (идетъ к 
^ютомъ опять къ столику). Дамск1й почеркт 
дить кь столу, садится). У-Ьхать поскор-Ьй! 

Кир^»евс1ай (входить, сначало не видишь 
мего не узналъ; всЬ тамъ вм-Ьст-Ь; Андрея н 
прежде всего мн-Ь надо просто уЬхать отс] 

Таняи Вамъ письмо. 

Кир^»ебвК1й. А! вы зд-Ьсь? 

Таня. Там7>, на столик-Ь. 

Кир^»ебвк1й (берешь, не распечатывая, с^ 
на Таню, про себя). Неужели у-Ьхать, не уз] 
спрося ее. 

Таня. Что жъ вы не читаете? Ваше 
Пожалуйста, моимъ присутств1емъ вы не с 
тесь. 

Кир'ЬеввкМ. Благодарю васъ; я сейчас 
печатываеть). 

Таня (вь сторону). Какъ торопится. 

Кнр^»ебвК1й (не читая глядитъ на нес, щ 
1Сакъ я могу ее подозревать; какъ я грубт 

Таня. Пожалуйста, читайте, не ст-Ьсня 
я вотъ пока буду перечитывать эту запи 
-торую я утромъ получила. 

Кир'ЬебвК1й (рП)ЗКо). Записку? 

Таня. Ну да, отъ жениха. 

Кир^»ебск1й. Отъ жениха? 

Таня. Ну да, конечно. 

Кир^»евск1й. Конечно? Ха, ха, доволы 
жомедш... Я в-Ьдь знаю, знаю что все это 
л этотъ женихъ, и эти стоящ1е между мнор 
обстоятельства. — Вашъ женихъ никогда ваш 
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нихомъ не былъ. Теперь между нами стоитъ что то 
бол-Ье серьезное... 

Таня. Ваша не вымышленая, настоящая любовь! 
безумная любовь къ дам-Ь, которую вы обожаете, 
которая въ Ялт^5, отъ которой вы получаете пись- 
ма, — вотъ это письмо. 

Кир'ЬебскМ. Моя любовь?.. Я люблю даму.'^ Да 
кто вамъ могъ сказать! 

Таня. Лиза; она должна была сказать. 

Кир^»ебск1й. Елизавета СергЬевна вамъ ска- 
зала? 

Таня. Да, что-бъ я была осторожна, не обра- 
щала на васъ внимашя... ну и читайте ваше письмо; 
ничего н-Ьтъ позорнаго въ томъ, что вы любите.. .► 
Никто вамъ не м-Ьшаетъ... И не проситъ притво- 
ряться... И читайте ваше письмо. 

Кир'Ьевск1й. Я притворяюсь?.. Пожалуйста,, 
прочтите это письмо. 

Таня (^удивленная). Я не хочу читать чуж1я 
письма. 

Кир1|е&ск1й. Н-Ьтъ это необходимо... Я этого 
тре... Прошу; тутъ какая то такая сложная мисти- 
фикащя. Насъ обманывали обоихъ наши лучшхе 
друзья; я хочу по крайней м-Ьр-Ь, чтобы вы уб-Ьди- 
лись, что эта моя любовь... Чистый вымыселъ... Я 
прошу васъ. 

Таня. Если это такъ необходимо, (беретъ писъмОу 
читаешь). «Милый Саша», (въ сторону возмугценнбу 
милый Саша! «Отчего ты... (въ сторону) ты — они на 
ты! (Громко) Отчего ты уЬхалъ такъ посп-Ьшно? 
Мн-Ь ужасно скучно. Возвращайся скор-Ьй; мы от- 
лично проведемъ время; по вечерамъ будемь вы'Ьз- 
жать въ море; ты такъ любишь кататься на лодк-Ь.» 
(въ сторону) Они будутъ кататься на лодк-Ы (громко)^ 
Мужъ пишетъ, что не вернется раньше какъ че- 
резъ м-Ьсяцъ. Подумай, я все одна. Это прямо была 
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возмутительно бросить меня и ускакать, пром-Ьнять 
на какихъ то товарищей свою единственн; 
бящую... (въ сторону) она его любитъ! ( 
любящую (смущенно, недовгьрниво^ сестру Ни 
достно) сестру». 

Кир^»ебск1й. Читайте до конца. 

Таяя (тихоу Больше... Не надо... Дово. 

Кир'Ьевекхй. Я васъ прошу. 

Таня (читаетъ) «Впрочемъ, если то, ч 
говорилъ Харламовъ — котораго я встр'Ьтил; 
на дняхъ, — ты д-Ьйствительно влюбленъ; по 
н-Ькую д-Ьвицу, носящую романическое имя 
ны... То не Д^'Ьй ко мн-Ь возвращаться неже 
Серьезно, Саша, не разсуждай безконечно. ] 
суждаешь свое счастье. А ты знаешь, какъ 
мечтаемъ вид-Ьть тебя счастливымъ, но неп|: 
женатымъ» (отдаетъ письмо, смугценнал). 

Кир'Ьевскхй. Теперь вы уб-Ьдились, ч 
стоящая между нами любовь моя къ какой- 
лестной Ялтинской обитательниц-Ь, есть чис 
мыселъ. А такъ какъ другое обстоятельстве 
:женихъ... 

Таня. Тоже вымышленный. 

Кир-ЬввекМ. То... (подходя къ ней близк 
просительноу Счастье бываетъ на земл-Ь? 

Таня (юрЯчОу протягивал ему руки). Быв; 

ЯВЛЕН1Е XIV. 
Т'Ь^^жв, Диза и Сбирск1й. 

Диза (мужуУ Ну что-жъ, моя Нейт 
почва? 

ЗАНАВ-ЪСЪ. 
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(1т ТГе188еп 
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ДЪЙСТВУЮЩ1Я ЛИЦА. 

Хозефа Фогльхубвръ, хозяйка «Б'Ь7 

Двопольдъ Брамдмайвръ, цалькел] 

Вильгвльмъ Гизикв, фабрикантъ. 

ОТТИЛ1Я, дочь его. 

Шарлотта, его сестра. 

Вбшьтеръ Гинцвльманнъ, ученый, 

Клерхенъ, его дочь. 

Ц^ръ Отто Змдлвръ, адвокатъ. 

дртуръ Зюлыдгвймвръ. 

ДОЙДЛЬ, НИЩ1Й. 

Рези, его племянница. 
Бернбахъ, ассесоръ. 
Эмми, его жена. 
Шмидтъ, сов-Ьтница. 
Мвлани Шмидтъ. 
Крв^връ, л-Ьсничхй. 
ТурИвтъ. 

Путвшввтввнникъ. 
Квп'И, письмоносица. 
•Францъ, кельнеръ. 
Пикколо. 

Мирцель, горничная | ^^ «б-Ьломъ 1 
Мали, кухарка ] 

^ Р I хаускнехты тамъ-же. 

Хозефъ \ ^ 
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ДЪЙСТВШ 



(При поднят1и занав^^са слышна прелюд1 
п'Ёсви на цитр'Ё, съ которой и начинается 
поднимается медленно. Сцена осв-Ёщена я; 
цемъ и оживлена группами туристовъ в 
стюмахъ. Кто слушаетъ п-Ьсню, кто стоить 
буется ландшафтомъ. Вся сцена должна во 
обаяше путешеств1я 



ЯВЛЕН1Е I. 

Дойдль» Рези, потомъ Двопо 

(^При поднявши занав}ьса Рези гюеп 

на цитр}ь). 

Рези. 

„Что прхятн-Ьй и милЪй 
Поц-Ьлуя д-Ьвы милой, 
Его не пьютъ и не -Ьдят 
Но онъ всЬхъ яствъ вку 
Ходлеръ! 
И что писатель ни пиши, 
Онъ въ ста томахъ намъ не р 
Того, что поц-Ьлуй одинъ 
Милой д-Ьвы моей скажетъ. 
1одлеръ*'! 

Двопольдъ (вышслъ изъ сто^> 
пгьсни съ салфеткой подъ мышкой 
гиаетъ со. По окончант пгьнгл со 
можетъ быть пр1ятн'Ьй и мил'Ьй 
Да поди-жъ ты, получи его сна^ 
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зи. Ну ужъ вамъ-то, кажется, на этотъ счетъ 
ваться не приходится, геръ Леопольдъ. 
йдль. Да, ужъ вамъ въ вашемъ высокомъ зва- 
лькельнера въ гостинниц-Ь «Б'Ьлаго коня». — 
дь это почитай что министръ. 
опольдъ (^юлыцснныг^). Гм... Конечно, въ н-Ь- 
эмъ род-Ь персона (позвякивастъ деньгами^ ко- 

въ качсст&гь цальксльнсра носить въ сумкгь подъ 
ни фрака). Конечно, какъ будто и въ люди 
[ мы. Да не всЬ это такъ понимать желаютъ. 
>йдль. Поймутъ ужъ, поймутъ... только не 
ге духомъ. 

опольдъ. Да я и не падаю. — Откуда у тебя 
)рошеньк1е цв-Ьты, Рези? 

зи. А это, какъ мы нынче утромъ со Штейн- 
ч. спускались, такъ я по дорогЬ у обрыва на- 

Эти цв-Ьты всегда надъ крутымъ обрывомъ 
гъ и достать до нихъ страсть какъ трудно. 
опольдъ. Давай-ка ихъ сюда. Вотъ теб-Ь 6 
эвъ. — Эти цв-Ьты мн-Ь могутъ пригодиться. 
зи (отдавая цвгьты), Съ удовольствхемъ, геръ 
>льдъ. 

опольдъ. А теперь, Лойдль, играйте-ка сл-Ь- 
1я строфы; ужъ больно мн-Ь эта п-Ьсенка по 
у пришлась. 

1ККОЛО (изь окнаУ Леопольдъ — счетъ! Геръ 
Крахеръ хочетъ расплатиться. 
опольдъ. Подождетъ. Не видишь разв-Ь, бол- 
что мн'Ь не до него? 

1ККОЛО. Да они ужъ очень обозлившись... пол- 
засъ дожидаютъ. 
юпольдъ. Пусть еще подождетъ. Не велика 

геръ фонъ Крахеръ! Вотъ, стану я безпо- 
:я изъ-за 2-хъ крейцеровъ, что онъ мн-Ь даетъ 

А. 
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Кра:^връ (изъ столовой). Леопольдъ! Д; 
наконецъ! В-Ьдь это чертъ знаетъ что такс 
лаю счетъ. Слышите? или вы оглохли? 

Деопольдъ (поспгьшно подбгыаапь къ 
Вхие зеЬг, Ы«е ог1е1сЬ (шнпмастъ изъ карма 
ку, изъ которой еырываетъ листокь и записи^ 
рандашемъ, который до тгьхъ поръ быль у 
ухомъ). Я зд-Ьсь, херъ фонъ Крахеръ! 

Кра:^връ (диктустъ), Поршя жареной г 

Деопольдъ. зо. — Съ гарниромъ? 

Крв:^връ. Порщя жаренаго картофеля 
пива. 

Деопольдъ. Хл-Ьба не изволили кушать? 
48 крепцеровъ (шаритъ въ сумкгь мтьдь для 

Кра:^връ {вынимастъ кредитный билстъ 
те сдать съ ю? 

Деопольдъ (сдаетъ монстамиу 48... 2, п( 
дена, 2, 3» 4» 5 (шнимаетъ бумажку, кото! 
варитсльпо ощупывастъ, мтобъ не дать по 
2-хъ). — ю гульденовъ. 

Кра:2^еръ (собирая деныщ оставляетъ ь 
2 крейцера). Нельзя сказать, чтобы зд-Ьсь 
служили {собирается уходить на лгьво). 

Дойдль (снимая шляпу, къ нему). Пожа 
б-Ьдность. 

Крвхеръ (недовольный). Мелочи н-Ьтъ 
на лгьво). 

Деопольдъ. Ну изъ этого ничего не в 
Посмотрите-ка, 2 крейцера на чай— прост 
(обращается къ входящему Пикколо). Пикко 
ми себ-Ь. 

пикколо (беретъ деньги). Кизз (11е Напс! 
Леопольдъ (уходитъ въ домъ). 

Рези (тетъ) 

„Когда не знаешь какъ сказать. 
Обними ее скор'Ьй. 
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Поц-Ьлуй жив-Ьй, 

Она пойметъ-не надо объяснять". 

Деопольдъ (напгьвая). «Того, что поц-Ьлуй 
одинъ моей милой скажетъ»... Господи 1исусе, 
дождусь-ли я этого когда нибудь! О Боже! Боже! 

ЯВЛЕН1Е II. 
Т'Ь^жв и Хозефа. 

1озефа (съ крыльца). Леопольдъ!.. Да вы съ ума 
сошли, кажется. На что это похоже... Полонъ домъ 
народу... Сейчасъ еще пароходъ прхйдетъ... А Лео- 
польдъ, видите-ли, зд-Ьсь концертъ устроилъ. Ска- 
:жите пожалуйста! Съ которыхъ это поръ вы такъ 
музыку полюбили? 

Деопольдъ. Знаете, когда поютъ эту п-Ьсенку 
о поц-Ьлу-Ь... 

1озефа. Что такое о поц-ЬлуЬ'^ — Нашли тоже 
Бремя думать о поц-Ьлуяхъ ни св-Ьтъ, ни заря. — Ц'Ь- 
луются только вечеромъ; да и то въ праздникъ. 
Тогда и вы ц'Ьлуйтесь себ'Ь сколько душ-Ь угодно. 

Деопольдъ (подходя). Я, конечно, воспользуюсь 
случаемъ... 

1озефа (отступая). Только не со мной! — Кста- 
ти... Я давно хочу вамъ сказать... Вы бы лучше бро- 
сили строитъ томные глаза... Теленку они пристали^ 
а цалькельнеру, по моему, совсЬмъ не къ лицу. 

Деопольдъ. Ахъ, еслибы вы знали... Фрау 
Зефи... 

1озефа. Фрау Зефи! — Это еще что такое! — Съ 
которыхъ это поръ мы съ вами стали такъ... за па- 
нибрата. 

Деопольдъ. Да вы же... Вы иногда... Когда 
вы въ добромъ расположенш духа, зовете меня 
Польди? 



^^д^!^2ес^ ьу Сд0051С 



143 



1озефа. Скажите пожалуйста! Это совсЬмъ дру- 
гое д-Ьло. Вы должны понимать, что разстоянхе 
между моимъ и вашимъ положешемъ несравненно 
меньше того, которое отд^>ляетъ васъ отъ меня. — 
Для васъ я фрау Мархя Габр1эла 1озефа Фогльгу- 
беръ, рожденная Штейнгруберъ — хозяйка гости- 
ницы «Б'Ьлаго Коня»; и это вы себ'Ь зам-Ьтьте разъ 
навсегда. — И вотъ что еще я вамъ скажу, разъ ужъ 
мы объ этомъ заговоризи: три года тому назадъ 
получила я отъ моего мужа — царствхе ему небес- 
ное — эту гостиницу. За это время у меня перебы- 
вало 5 оберкельнеровъ; вс-Ь они отлично знали свое 
д'Ьло; были очень усердны, и все шло хорошо, пока 
они занимались только своимъ д-Ьломъ... Но, къ со- 
жал'Ьнхю, они скоро, какъ и друпе, намъ изв-Ьстные 
люди, начинали заниматься мной. И знаете, что я 
тогда д-Ьлала? Выпроводила всЬхъ 5-хъ... Смотрите 
Леопольдъ, пр1ймите это къ св-Ьдешю; какъ бы вамъ 
ни дополнить эту полдюжину. 

Деопольдъ (ударяя себя по ссрдцуУ Еслибъ я 
только могъ побороть! 

1озефа. Боритесь, это не такъ ужъ трудно. — 
Ну-съ, а теперь за д-Ьло: столы еще не накрыты, 
меню не написаны. Торопитесь. 

Деопольдъ. Сейчасъ все будетъ сд-Ьлано. Но 
прежде позвольте... Если ужъ я самъ не см-Ью го- 
ворить, (подавая букетикъ), то пусть эти цв-Ьты го- 
ворятъ за меня. 

1озефа (смпзетсЯ). Господи 1исусе! Леопольдъ 
становится поэтомъ! Не къ добру это вамъ! — Гд-Ь вы 
купили эти цв-Ьты? 

Деопольдъ. Купилъ! Извините-съ, я ихъ самъ 
сегодня утромъ надъ пропастью нарвалъ. 

1озефа. Жалъ, что вы въ нее не скатились. Мо- 
жетъ быть это выл-Ьчило бы васъ. (Указывая на 
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домъУ А теперь я, можетъ быть, могу васъ по- 
осить... 

Деопольдъ Фрау Мар1я 1озефа Габр1эля Фогль- 
5еръ, рожденная Штейнгруберъ — им-Ью честь... 
аправлястся къ выходу^ 

1озефа. Ахъ, чтобъ не забыть! Пароходъ при- 
^итъ въ 9 часовъ 35 минутъ. Пожалуйста наблю- 
ге, чтобы люди шли во время на пристань. Мы 
Ьсь должны быть особенно внимательны къ го- 
1мъ: у насъ, дай Богъ, чтобы за все л-Ьто выда- 
ть денька 2 безъ дождя. 

Деопольдъ. Ну намъ то особенно безпокоить- 

нечего изъ за двухъ, трехъ свободныхъ комнатъ; 
ь сейчасъ займутъ. 

1озефа. Да вотъ что еще: присмотрите, чтобы 
зошенько приготовили № 4"^. Пов-Ьсили ли там-ь 
:тыя занав'Ьси на окнахъ.^ На балконъ поставьте 
:вободныхъ кресла; а въ комнату- велите внести 
)бную кушетку изъ ^2 36. 

Деопольдъ. Ужъ ни эрцгерцога-ли вы какога 

идаете? 

1озефа (смтьясь). Эрцгерцога, не эрцгерцога, на 

лаго гостя, который каждое д-Ьто сюда пр1'Ьз- 

етъ. 

Деопольдъ {ревниво). Кто же такой? Осм-Ьлюсь 

)ОСИТЬ. 

1озефа. Адвокатъ одинъ — докторъ Зидлеръ. 
Деопольдъ {съ возрастающей ревностью). А! док- 
)ъ Зидлеръ. Объ немъ мн-Ь ужъ кой-что разска- 
1али мои предшественники. Онъ, кажется, поль- 
тся вашимъ особеннымъ благоволешемъ? 
1озефа. Онъ такой веселый, хорошхй гость; всю- 
тинницу оживляетъ. У всЬхъ сердце радуется^ 
ля на него. 
Деопольдъ. Въ самомъ д-Ьл-!^? 
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1озефа. Пожалуйста будьте къ нему особенно 
внимательны, чтобы онъ и въ будущемъ году опять 
къ намъ вернулся. 

Деопольдъ. По мн-Ь такъ лучше бы и вовсе 
не прх-Ьзжалъ (уходя сквозь зубы). Ну ужъ этому 
господину доктору насолю, ч-Ьмъ могу (уходить въ 
домъ). 

1озефа (смгьетсл, глядя ему вслгьдъ). А право 
презабавный этотъ Леопольдъ! 

Дойдль (остававшгйся все время въ глубинть, вы- 
ступаетъ впередъ). Распрекрасный челов-Ькъ! И вотъ 
ужъ кто васъ, можно сказать, обожаетъ. 

1озефа. Съ чего это вы взяли? Или это онъ 
самъ вамъ разсказалъ? 

Дойдль. Нечего и разсказывать. Ужъ извините 
фрау Фогльхуберъ, мы тоже не сл-Ьпы. — А цв-Ьты 
то, что онъ, съ рискомъ жизни, для васъ надъ про- 
пастью собиралъ... В-Ьдь это тоже... 

1озефа. А на что они мн-Ь! (Лаетъ ихъ Резгь). 
Возьми ихъ Рези; можетъ быть продашь кому ни- 
будь. А съ вами, Лойдль, я хочу поговорить серь- 
езно. Долго ли вы еще нам-Ьрены нищенствовать? 

Деопольдъ. Что? Ужъ ни думаете ли вы, что 
я такое выгодное д-Ьло возьму да и брошу? 

1озефа. Стыдитесь, — богатый челов-Ькъ... И такъ 
народъ обманывать. Посмотреть на васъ, такъ и 
вправду подумаешь посл-Ьдшй голодный ниш1й. Въ 
какое отрепье нарядились! 

Дойдль. А по вашему мн-Ь что-ли въ воскресной 
пар-Ь попрошайничать? 

1озефа. Да в-Ьдь каждый ребенокъ зд-Ьсь знаетъ, 
что у васъ на деревн-Ь и домикъ хорошеньюй и дв-Ь 
коровы; да еще въ сберегательной кассЬ кой что 
припасено. 

Дойдль. Очень хорошо-съ; а откуда у меня все 
это?.. Гд'Ь бы я все это взялъ, еслибы ни отъ тру- 

10 
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довъ моихъ праведныхъ. Главное на чеку надо быть, 
чтобы ни одного подаяшя ни упустить. Ужъ мн-Ь 
покойный мой батюшка, отъ котораго я это д-Ьло 
принялъ, все тверди лъ: «Только ни одного подаяшя 
не упускать». 

1озефа. Да вы и не упускаете. Ни одному гостю 
зд-Ьсь все л-Ьто проходу не даете,— все пристаете. 

Дойдль. Зимой то у насъ гостей и не бываетъ. 
А на что они, гости, если изъ нихъ денежки не 
вытягивать? Вы ихъ обираете въ дом'Ь, а я на ули- 
ц^Ь — вотъ вамъ и вся разница. 

1озефа. Ну ужъ пожалуйста, у меня люди за 
свои деньги получаютъ что нибудь. 

Дойдль. А мн'Ь, вы думаете, они даромъ даютъ? 
А удовольствхе меня облагод-Ьтельствовать вы ни 
во что считаете? Я имъ даю случай спасать ихъ 
гр'Ьшныя души — это тоже чего нибудь да стоить. 

ЯВЛЕН1Е III. 

Т±»^же, Пикколо, потомъ Двопольдъ, Мартинъ, 
1озефъ; потомъ 4 Портье изъ «Б-Ьлаго Коня», изъ 
«Постъ», изъ «Грюненъ Баумъ», изъ «Рудольфсхее». 
Потомъ Проводникъ, Баба» Деревенек1й маль^ 
читка» Гоети и путвшветввнники. Потомъ 
Мирцель» Рези и Францъ. Потомъ КапИтанъ 
и Боцманъ парохода. Туриетъ. Докторъ Берн^ 
бахъ съ Эмми, Сов4|ТНИца Шмидтъ, Мвлани 
Шмидтъ. Подконецъ Гйзикв, Шарлота и От^ 

ТИЛ1Я. 

Пикколо. Спа'фрау! Кухарка спрашиваетъ, при- 
кажите пулярку на карту записать? 

1озефа. Конечно. 

Двопольдъ (Пшколо). А, у васъ сегодня пу- 
лярка жаренная? Закажи мн-Ь порщю — слышь. 
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Пикколо. Ни слишкомъ-ли дорого это для васъ 
'будетъ? 

Деопольдъ. Дуракъ! Еслибъ я ужъ себ-Ь этого 
ме могъ позволить, то давно бы свое д'Ьло бросилъ. 

(Зл сценой хриплый свжтъ парохода). 

1озефа. Господи! Пароходъ подходитъ. (^Звонить 
-въ болыиой отельный колокольчикъ). 

<На заднемъ план* происходить движете. Портье изъ ^Б-Ьдаго 
Коня", изъ гостинницы „Цуръ Постъ**, изъ „Грюненъ Баумъ", и чзъ 
^Рудольфсхее^, на картузахъ которыхъ красуются названхя ихъ 
отелей, выходятъ къ пристани и строятся въ рядъ. Туда же идутъ 
труристы, кто просто въ л'Ьтнемъ костюм*, кто въ м-Ьстномъ гор- 
номъ. Деревенск1я д*ти тискаются между другими, чтобы пред- 
лагать потомъ свои услуги по переноск* ручного багажа. Кт> нимъ 
присоедяняются дв* бабы съ корзинами овощей на головахъ, по- 
вязанныхъ красными косынками по местному горному обычаю. 
^Деревенская девушка предлагаетъ альшйсше букетики, прикреп- 
ленные къ палочкамъ. Н'Ьсколько проволниковъ съ к'Ъшка.ии за 
плечами и съ альп1йскими палками образуютъ дал'Ье, въ сторон'1^ 

особую группу). 

Деопольдъ И Францъ (выходятъ непосред- 
ственно на звонокъ). 

Деопольдъ. Мы тутъ, гнэдиге фрау! 

Францъ. Всегда на посту. 

Мб1ртинъ (выходить съ ручной багажной тачкой 
/:ъ правой стороны дома и направляется къ пристани. 
За нимъ слп>дуетъ 2-й гаусдииеръ 1озефъ). 

1озефа (гаусдинерамъ). 1озефъ, Мартинъ, по- 
■жалуйста осторожн-Ье съ багажемъ... да гд-Ь-же 
горничная? 

Мирцель. Тутъ я, ^па'Ргаи. 

1озефа. На кого вы похожи! Не могли над-Ьть 
^истаго передника!.. 

Мирцель (псрсодгьвая тредникТ}). Сейчасъ пере- 
м-Ьню, ^па'Ргаи; онъ у меня съ собой. 

1озефа. Гости прежде всего обращаютъ вни- 
маше на горничную. Если горничная глядитъ не- 
ряхой, то весь отель идетъ къ праху. Вы Францъ! — 

10* 
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зра отъ об-Ьда осталось н-Ьсколько порщй жаре- 
I печенки, такъ вы прежде всего ее предлагайте^ 
дороги гости все съ-Ьдятъ. 

это время пароходъ, медленно двигаясь съ дымящей трубой^ 
зтаетъ къ средин1& задней части сцены. М'Ёстные тирольцы 
1ютъ веселую п'Ьсенку на передней части парохода. Капитанъ 
[тъ на средин*]^ парохода и командуетъ, выкрикивая въ рупоръ 
)нятныя слова; боцманнъ перебрасываетъ капать на сцену, гд'Ь- 
подхватываетъ рабоч1й и заматываетъ на столбъ. Съ парохода 
опускается помостъ). 

Дойдль (вь то время какъ причаливаешь пара- 
)ъу Рези, переходи теперь на ту сторону; я 
ху останавливать людей на этой сторон-Ь. «Толька 
упускать ни одного подаяшя»! 
Капитанъ (парохода). Выходите, господа, вы- 
щте! 

Боцманнъ (у помоста). Ваши билеты! (Оби- 
ть билеты у выходлщихь пассажировъ). 
1мй Портье. «Отель Цуръ Постъ». 
2^й » «Цумъ Грюненъ Баумъ». 

З^й » «Отель Рудольсхее». 

4^^й » «Б-Ьлый Конь». 

Дама (спускаясь на сцену). Ты тутъ Линерль? 
Баба. Букетикъ альп1йскихъ цв-Ьтовъ не при- 
ките-ли? 

Звппъ. Проводника, быть можетъ неугодно-ли? 
Деревенек1й мальчишка (пассажиру). М-Ьшок-ь 
иъ снести не прикажетъ-ли ваша милость? 
1^й Портье. «Отель Цуръ Постъ». 
2^^й » «Цумъ Грюненъ Баумъ». 

З^^й » «Отель Рудольфсхее». 

4^^й » «Б-Ьлый Конь». 

Деопольдъ (двумь путешественникамь, сь кото- 
чи ранпуе тихо разювари^аль). Прекрасная комната 
видомъ на озеро. (Францу). Францъ, — господъ 
27 Л^^! ^ 
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Путвшветввнникъ (Францу). Эй вы! — я -Ьсть 
хочу; что можете предложить? 

Францъ. Прекрасную, жаренную печенку. 

путвшветввнникъ. Ладно!— Несите намъ дв-Ь 
лорцш. 

Пикколо. Пива или вина прикажите? 

Путвшветвеннихъ. Дв-Ь кружки пива. 

1озвфа (съ крыльца обокмъ путегиественникамъ). 
^Я над-Ьюсь, вамъ у насъ понравится. 

Путвшветввнникъ. Еще-бы... когда им-Ьешь 
очастхе любоваться такой красоткой... (^Хочешь гцсп- 
путь се за щеку). 

1озвфа (увертываете Я ^ показывал па Мирцель). 
Ъмхе зсЬбп — вотъ горничная. 

путвшветввнникъ. Извините въ такомъ слу- 
^а-Ь. (Шцплстъ за щеку Мирцель). Каждому свое. 
(1озефа переходшпъ къ другимь путешествепникамъ). 

туриетъ (въ гиаржированномъ юрномъ коетюмгъ, 
4^ъ огромной палкой, крючками для льда, вееь обмотан- 
ный канатомъу къ проводяику). Такъ не забудьте-же, 
завтра вы меня разбудите въ четыре утра и по 
ведете туда, на Дахштейнъ. 

Звппъ. Будьте покойны. 

туриетъ. А что, съ дорогъ сн'Ьгъ совсЬмъ 
-сошелъ? 

Звппъ. Да; такъ, что жел-Ьзные крюки намъ 
совс-Ьмъ и не понадобятся. 

туриетъ. Вздоръ! Я все-таки съ крюками. 
Безъ крюковъ мн'Ь восхожденье не въ восхожденье, 
ровно никакого удовольствхя. Спустимся в-Ьдь мы 
съ Хеллеркогель. 

Звппъ. Помилуй васъ Боже! Спускъ съ Хел- 
леркогеля отв-Ьсный, какъ св-Ьча. Еще ни одна 
живая душа черезъ Хеллеркогель не спускалась. 

туриетъ. Т-Ьмъ лучше, что я первый. Меня въ 
газетахъ пропечатаютъ; а то что это за удо- 
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вольствхе лазить на горы и не попасть въ газеты^ 
{Леопольду). Который мой номеръ вы сказали? 

Двопольдъ. Вк1;е зсЬбп — десятый. 

Туриетъ (проводнику). Десятый номеръ. Запо- 
мните хорошенько, чтобь не перепутать вамъ двери^ 
куда стучаться. 

Звппъ. Пусть ваша милость- не безпокоится- 
(Уходить влгьво). 

1озефа (Леопольду). Что вы такое говорите^ 
в'Ьдь 10-Й № у насъ занятъ; 14-й свободенъ. 

туриетъ. 14-й, такъ 14-й; мн-Ь все равно; только- 
не позабудьте предупредить проводника. (Уходить- 
въ столовую). 

Докторъ Бврнбахъ (тдъ руку съ женой). Такъ. 
вы говорите, мы можемъ зд-Ьсь переночевать? 

Двопольдъ. Разум-Ьется. Вы желаете комнату^ 
въ первомъ или во второмъ? 

Дркторъ Берибахъ. Это намъ все равно. 

Двопольдъ. Съ видомъ на озеро? 

Эмми (опираясь на руку Бернбаха, съ букетомъ въ 
рукахъ). Это намъ все равно. 

Двопольдъ. Съ балкономъ или безъ балкона? 

Докторъ Бврибахъ (нстерпгьливо). Ахъ намъ. 
это все равно. 

1озвфа. Францъ, проводите господъ въ 36 №. 

Двопольдъ. Быть можетъ вамъ будетъ прежде 
угодно осмотр-Ьть пом-Ьщеше? 

Эмми. Да это намъ все равно (уходитъ съ му- 
жемъ въ домъ). 

Двопольдъ. Странные господа! 

1озвфа. Разв-Ь вы не видите — молодые!.. Имъ. 
бы лишь комнату получить! 

Двопольдъ. Молодые! О, Боже, Боже! (1озефгь)^ 
Ну, кажется, сегодня нельзя пожаловаться на от- 
сутствхе прх-Ьзжихъ. 
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1озефа. Да, а докторъ Зидлеръ не прх'Ьхалъ; 
его я предпочла бы всЬмъ остальнымъ вм-ЬстЬ взя- 
тымъ. 

Деопольдъ (злобно). Ужъ этотъ мн-Ь докторъ 
Зидлеръ! 

Мвлани Шмидтъ (выходить впередъ со старой 
дамоИу Ые1п, 181 йаз аЬег Ыег Ьег21^ *). Мама, я сей- 
часъ должна написать открытое письмо съ видомъ 
моему другу, Бетти. 

1озефа. У насъ большой выборъ съ хорошень- 
кими ВМег! **); вонъ тамъ въ столовой. Сюда пожа- 
луйста (мдетъ впередъ въ столовую). 

Мвлани. ВхЫег!! Какъ звучитъ-то чудесно. Сколь- 
ко сердечности въ австрхйскихъ выражешяхъ; не 
то что нашъ берлинск1й говоръ. 

Советница Шмидтъ. Истинное счастье, его 
тутъ не слышать. 

Гизике (сгце на пароходгь въ длинной крылаткгь 
изъ лодснъ, энергично, чисто по берлински). Нна! Могу 
сказать! 

Сов4|ТНИца Шмидтъ (съ отчалнгемъ). Берли- 
не11ъ! 

Мвлани. Идемъ скор-Ье, мама (уходятъ въ сто- 
ловую). 

Гизике (боцману). Не придирайтесь. Н-Ьтъ ихъ 
у меня больше. 

Шарлотта (тоже на пароходгь). Въ чемъ д-Ьло, 
Вильгельмъ? 

Гизике. Потерялъ билеты. 

Бодманъ. Весьма жаль; безъ билетовъ пропу- 
стить не могу. 

Гизике (садится на пароходгь). Прекрасно. 



*) Н*Ьтъ, что тутъ за прелесть! 
**) Картинками. 
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5мъ плавать въ такомъ случй-Ъ. Гд-Ь нибудь, 
•нецъ, и высадите. 

^ттил1Я (в?^ мгьстномъ костюмгь, тоже на парохо- 
Папа, изъ-за одного гу.7п>дена.- (боцмануУ Дай- 
амъ новые билеты. 
»оим€Шъ. Это другое д-Ьло. 
'изике (сходить съ парохода со своими дамами 
ступаешь впередь. Боцмань звонить для впуска 
гжировь. Идуть бабы сь корзинками зелени и уста- 
ивають ихь на пароходть. За ними слп>дують пас- 
ры. Пароходь отчаливаеть. Сцена пустпусть послгь 
, какь внесень послтьдтй багажъ. 



ЯВЛЕН1Е 1У. 

изике» Шарлотта, Оттил1Я, Деопольдъ. 

изике. Два гульдена за такой пустячный не- 
дъ. Могу сказать! Спасибо. Въ Берлин-Ь за эти 
ги я могъ-бы три раза прокатиться отъ Яно- 
рюке до Трептова, да еще порщю угрей съ-Ьсть 
ридачу (ЛеопольдуУ Есть у васъ угри? 
[еопольдъ. Никакъ н-Ьтъ-съ. Есть прекрасная 
шая печенка. 

'йзике. Не желаю. Когда я -Ьзжу на пароход-Ь, 
;мъ жареныхъ угрей — это ужъ одно къ одному. 
ин1я брат1я этого, кажется, не см-Ькаетъ. 
Нарлотта. Да в-Ьдь угри вовсе не водятся въ 
цкамергут^Ь, Вильгельмъ. 

изике. Зач-Ьмъ мы въ такомъ случа-Ь сюда прх- 
и, скажите на милость? 

ТТИЛ1Я. Нужно-же намъ доносить эти прекрас- 
тирольскхе костюмы, которые мы себ-Ь сшили 
состюмированному альп1йскому балу. Только 
ь всЬ такъ ходятъ. 
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Шарлотта (ОттильгС). Теб-Ь прелесть 
этотъ простонародный ишльсюй костюм 

Гизике. Ну ко мн-Ь не очень (сбрасг 
латку изъ лоденъ и предстаешь въ горномь г 
костюмгь, въ замшевыхъ панталонахъ, съ и 
иями и свгьтлозеленыхъ чулкахъ). Воображ 
я въ такомъ вид-Ь показался на Фридр 
меня приняли-бы за б'Ьглаго тирольца^Ис 
квартета. Неужто-жъ это красиво: эти о( 
ные панталоны, точно на ц-Ьльные матер 
тило! А голыя кол-Ьни! Зайдетъ солнце - 
взойдетъ — комары тобою завтракаютъ 
Могу сказать! 

Шарлотта. Зато что за природа! А 
бающееся озеро! 

Гизике. Мн-Ь потсдамскхе пруды гор 
нравятся. 

0ТТИЛ1Я. Папа! Какъ можно! 

Гизике. Я потсдамскхе пруды предпо 
ло вкуса. 

0ТТИЛ1Я. Тамъ н-Ьтъ зато горныхъ в 
в-Ьчными сн-Ьгами. 

Гизике. Скажите какая прелесть сь 
мы радуемся, ни нарадуемся, когда онъ 
тутъ я изволь радоваться, что онъ все е! 
Могу сказать! И погода зд-Ьсь тоже! Ни 
безъ дождя. Просто удивляешься, отку 
тутъ въ Зальцкаммергут-Ь столько вод] 
(Лсотльду). Скажите-ка, и у васъ зд-Ьсь 
ливной климатъ? 

Деопольдъ. Н-Ьтъ, мы не можемъ ^ 
Отъ времени до времени у насъ выдают 
ясные деньки, безъ дождя... Особенно, 
теръ дуетъ гъ Гамскогеля. 
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Гизике (ссстргь). Ну вотъ жди, матушка, пока 

подуетъ в-Ьтеръ съ Ямскогеля. (Леопольду). Ну, 
на счеть пом-Ьщешя какъ? 

Двопольдъ. У насъ свободна только одна очень 
рошая комната въ первомъ этаж-Ь, а другая въ йе- 
пйатсе во второмъ. 

Гизике. Это мн-Ь не годится. Во первыхъ, ком- 
гы должны^ быть рядомъ; а потомъ скажите, по- 
1луйста, какъ высоко находится вашъ первый 
ажъ? 

Деопольдъ (не понимаяу Вы говорите? 

Гизике. Вотъ въ В-Ьн-Ь мн-Ь тоже предложили 

первомъ этаж-Ь. Хорошо. Прошли мы одну л-Ьст- 
цу; кельнеръ говоритъ: <Ь111:е зсЬбп, потрудитесь 
ше, потому это только полуэтажъ»; вл-Ьзли во 
эрой: «В1ие 8сЬбп, потрудитесь выше — это мец- 
нинъ»... И только посл'Ь третей л-Ьстницы: «В1ие 
1бп — вотъ это первый этажъ. У васъ въ Австрш 
дь этажи сверху считаются? 

Деопольдъ. Пожалуйста, Ыие зсЬбп, вы може- 

сами уб-Ьдиться; вотъ гд-Ь ваша комната. 

Мирцель (появляется у окошекъ балкона и вть- 
1стъ чистыя гардиньь). 

Гизике. А эта прекрасная комната съ балко- 
мъ — рядомъ, гд-Ь в-Ьшаютъ занав-Ьси? 

Деопольдъ. Она собственно сдана... Господинъ, 
авда, не прх-Ьхалъ... 

Гизике. Значигъ комната свободна? 

Деопольдъ (нергьшителъно). Оно точно какъ 
дто такъ... но этотъ господинъ можетъ еще пр1- 
ать... 

Гизике. И отправиться въ другую гостинницу... 
\ до будущей-же зимы вы будете ему эту ком- 
гу беречь? 

Деопольдъ. Совершенно в'Ьрно изволили зам-Ь- 
ть. Конечно, можетъ поселиться въ другой го-^ 
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стиниц-Ь. Мартинъ, проводи господъ въ 4- 
нумера. 

0ТТИЛ1Я (направляясь къ домуУ Папа, м 
тей возьмемъ 4-й № (уходятъ въ сопровожде1 
тина, ко?порый несешь баюжъ). 

Дойдль (Тизике). Подайте бедному го; 

Гизике. Ну не хнычь дядя, утолимъ т 
лодъ (даетъ монетуУ 

Пикколо (справа^. Геръ Лойдль, ваша 
пулярка подана. 

Гизике. Что такое? Жареная пулярка? 

Дойдль. Этак1й дуракъ! 

Гизике. И ты см-Ьешь говорить о голе 

Дойдль. Да я еще не -Ьлъ (уходя)у «Т< 
упускать ни одного подателя». 

Гизике. Могу сказать — д-Ьла! Что зд-Ьс] 
н-Ьтъ никакихъ властей что- ли? 

Деопольдъ (нсразобравь). Есть прекрас 
реная печенка. 

Гизике. Вы см-Ьетесь что-ли надо м№ 
дайте мн-Ь шпейзекарте. 

Деопольдъ (зоветъ вправо). Францъ! — 
карте господину. 

Францъ (поспгьтно подаешь и пейзекартс 
ВхПе зеЬг, Ыие 8сЬбп. 

Гизике {берешь каршу). И выпить чего 
не м-Ьшаетъ. 

Францъ (зовешь вправо). Пикколо! пить 
дину. 

Цикколо (поспгьшно справа). Что прика: 

Всп> три кельнера построились врядъ и одно 
машушь салфетками). 

гизике (оборачивается на нихь и магиет 
^юдражанге плашкомь). Скажите, для этого г 
валось три балвана; одному в-Ьдь не справ!^ 
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лккопо. Можетъ... пива прикажите, или 

тцтенъ? 

ткв (не поним-ал^ Леопольду). Что такое? 

5польдъ (^ювторлстъ отчстлливоУ Гешприц- 

жкв (все еще не понимаяу Ага! Ну тащи сю- 
лритцтенъ. 

кколо. Б-Ьлый? красный? 
шке. Что такое? 

^польдъ. Вкге зсЬбп, онъ спрашиваетъ — б-Ь- 
ги красный вы желаете? 

1нке. Ну тащи б-Ьлый.... я только хочу по- 
эть, что это за штука такая? (^Пикколо ушелъ). 
анцъ. Вы изволите заказать? 
>икв (читастъ). Матрозенфлейшь... (удивлен- 
тритъ на Леопольда). Юнгфернбратенъ. Что 
васъ за кушанья— ризи, бизи?.. бейшель?.. У 
Ьтъ что-ли н-Ьмецкой шпейзекарты? 
)польдъ. Я могъ бы вамъ очень порекомен- 
бейшель. 

'ИЛ1Я (появляясь на балконгь). Ахъ какъ тутъ 
о! 

1икв (обращаясь кь ней). Оттилхя, ты въ пан- 
$сяк1е языки изучала, — не знаешь-ли что та- 
йшель? 

'ИЛ1Я (смП)Ясь). Не знаю, папа (уходить съиз- 
> комнату). 

)польдъ (объясняя). Бейшель... бейшель... 
то... иногда и съ яицемъ подается. 
тке (съ аппетитомъ). Ну давайте мн-Ь этого 
необъяснимаго вещества. Его название какъ- 
ольно внушаетъ дов-Ьрхе. (Францъ быстро ис- 

)• 

<коло (поспгыино справа). Вме зсЬбп — геш- 
еръ (ставить супакань и исчезаеть). 
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Гизике (берешь стаканъ, педовгьрчиво 
точно ромашка (пробуетъ). Да это вода! 

Деопольдъ. В1ие зсЬбп — тамъ и вино 

Гизике. Ну до вина я еще не допил 

Деопольдъ. Осм'Ьлюсь просить васъ 
ваше имя, фамил1Ю и м-Ьстожительство. 

Гизике. Вильгельмъ Гизике — ламповь 
к^нтъ изъ Берлина съ сестрой и доче] 
мн-Ь тутъ письма? 

Деопольдъ. Есть, есть, херъ фонъ Ги: 
ужъ н-Ьсколько разъ приносила. 

Гизике. Кати? Это кто такая? 

Деопольдъ. Письма тутъ разносить. 

Гизике. Мадемуазель почтальонъ — 
мило! Не дурно было бы и въ Берлин-Ь 
Ну-съ, пожалуйста, принесите-ка мои пи 

Деопольдъ. Схю секунду, херъ фоь 
(уходитъу 

гизике. Херъ фонъ Гизике! Даже I 
ство возвелъ. 

Францъ (справа). Вотъ и бейшель в 
лости (гюдаетъ кушанье^. 

Гизике (возмущенно разглядываеть 
Чертъ возьми! Да это печенка жареная. 
п-Ьть не могу! Что же вы сразу-то не ск 

Францъ. Что другое, можетъ, прика: 

Гизике. Ну, оставьте. Какъ нибудь с 

Францъ. Какой нибудь десертъ не г 
ли? РибР1зельторте, — Марильенкнедель, - 
ташрль? 

Гизике (взбгыиенныи). Да замолчите 
нецъ съ вашими дурацкими непонятнымр 

(Францъ ушелъ). 

Деопольдъ (изъ дома справа, подает 
В\ие зсЬбп херъ фонъ Гизике. 
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ЯВЛЕН1Е V. 
Гизике, Шарлотта и Оттипш. 

0ТТИЛ1Я {выходя изъ дома). Какая прелесть тамъ 
на верху папа! Ты непрем'Ьнно долженъ посмотр-Ьть 
этотъ чудный видъ съ нашего балкона. 

Гизике. Хорошо, хорошо, потомъ (разсматри- 
вастъ письма). 

Шарлотта (пришедшая съ Опгтилгсй). А ты не 
хочешь НЬсть, Оттилхя? 

Оттилш. Н'Ьтъ, я тороплюсь скор'15й спуститься 
внизъ къ озеру; сейчасъ-же по'Ьду кататься на 
лодк-Ь. (Ушла влп}в6). 

Гизике (перс6равШ1й есть письма, взбтиенный). Бу- 
детъ ли этому конецъ! 

Шарлотта. Что тебя такъ сердить, милый 
Вильгельмъ? 

Гизике. Масса ненужныхъ записокъ; а самого 
важнаго письма, которое я жду съ нетерп-Ьшемъ, 
и Н'Ьтъ. Господинъ Зюльцгеймеръ изъ Зангергау- 
зена заставляетъ меня ждать своего отв-Ьта. 

Шарлотта. Можетъ ему было некогда. 

Гизике. Ч-Ьмъ можетъ быть занятъ челов^5къ 
въ Зангергаузен-Ь! Н'Ьтъ, не въ томъ совсЬмъ д'Ьло. 
В-Ьроятно, прежде ч-Ьмъ отв-Ьтить, этому господину 
понадобилось испросить соизволешя своего адво- 
ката, доктора Зидлера. Ужъ этотъ докторъ Зидлеръ! 
Сколько онъ мн-Ь крови испортилъ за эти посл'Ьд- 
ше годы... Еслибъ ни онъ, то мы съ Зюльцгейме- 
ромъ... 

Шарлотта. Я всегда думала, что вы съ Зюльц- 
геймеромъ въ отличныхъ отношен1яхъ. 

Гизике. Были. Да, пока я ни приспособилъ но- 
вую гор-Ьлку съ раскаленнымъ фитилемъ къ керо- 
синовымъ лампамъ. Ты в-Ьдь ее знаешь? 
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Шарлотта. Великол'Ьпная гор'Ьлка! 

Гизике. Ярче солнца св-Ьтитъ! И вдругъ госпо- 
динъ Зюльцгеймеръ изъ Зангергаузена начинаетъ 
утверждать, что моя гор'Ьлка котя съ его гор-Ьлки; 
что я не им-Ью права пользоваться его изобр'Ьте- 
Н1емъ; у него, видите-ли, патентъ; одна его фабрику 
им'Ьетъ право д-Ьлать эти гор-Ьлки. Тутъ ему под- 
вернулся этотъ мошенникъ адвокатъ докторъ Зид- 
леръ, который не успокоивается до т-Ьхъ поръ, 
пока ни доводить д-Ьло до процесса. Зат-Ьмъ пошла 
ужъ на меня ц-Ьлая травля и со стороны судей, и 
со стороны экспертовъ, и въ объявлешяхъ. Я съ 
своей гор'Ьлкой обратился въ посм-Ьшище всего 
города; на меня куплеты сочиняли; я сна лишился; 
гор-Ьлка старика Зюльцгеймера тяжелымъ камнемъ 
надавливала мн-Ь грудь... Пока я господамъ судьямъ 
ярко, какъ Бож1й день, ни доказалъ свою правоту. 

Шарлотта. Ну а потомъ? 

Гизике. Ну а потомъ... Я проигралъ процессъ 
въ первой инстанщи. 

Шарлотта. Есть еще вторая и третья ин- 
станщи. 

Гизике. Ни воображаешь-ли ты, что я опять на 
это пойду? Пойду возиться съ этими мошенниками 
адвокатами, которые только ум-Ьютъ проигрывать 
процессы. 

Шарлотта. Однако, адвокатъ твоего против- 
ника докторъ Зидлеръ... Съум'Ьлъ выиграть... 

Гизике. Вотъ въ томъ-то и б-Ьда, что если есть 
порядочный адвокатъ, его непрем-Ьнно подц-Ьпитъ 
твой противникъ. Н-Ьтъ. Ужъ будетъ съ меня; 
только бы отъ доктора Зидлера отдохнутъ. Н'Ьтъ, 
я уже р-Ьшилъ идти на соглашеше и сд^Ьлалъ сво- 
ему противнику одно предложеше. — Въ этомъ дЪл']^ 
ты мн-Ь даже можепхь помочь, милая Лотта. 

Шарлотта. .Что такое? 
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изике (первно). Да ты видишь, у меня н-Ьтъ 
кого отв-Ьта. Я вотъ сижу и жду высочайшаго 
ас1я господина Зюльцгеймера изъ Зангергау- 

[1арлотта. Ахъ Вильгельмъ, какой ты сталъ 

ражительный. 

изике. Самъ знаю; но подожди, какъ только 

д'Ьло уладится, совсЬмъ другимъ челов-Ькомъ 

У- 

[1арлотта (насмгьшивоу Будемъ надеяться. — 

1НОГО выиграешь отъ этого. (Уходить). 



ЯВЛЕН1Е У1. 

1зике, Пикколо, Францъ, Двопольдъ и 
Рези. 

:икколо (входить справа). 

изике. Пикколо что съ меня? 

икколо (кричить вправо). Леопольдъ, — счетъ! 

еопольдъ (торопливо справа). В1«е зсЬОп. 

[вводить тп>оюс манипуляцгщ что и вь первомь 

ш). Бейшель — 25, гшпритцтеръ — ю. — Хл'Ь- 

^ изволили кушать? (Кричить вь домь). Иду! 

^^^}у 35 — ЬкСе 8сЬбп. 

изике. Вотъ 50, остальное вамъ. 

еопольдъ. Ки88 сйе Напс1... иду! (Бп)Жить вь 

). 

>ран1дъ (становясь сь другой стороны Гизике). 

)шо изволили покушать? 

изике. Что такое? 

>раН1Дъ. Я вамъ у стола служилъ. 

изике. А, вотъ что! Вотъ вамъ. 

икколо (у лгьстницы). Я вамъ питье подалъ. 
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Гизике (даетъ ему монетуУ Прос 

Бога,., чуть было ни забылъ (даетъ, уходя 

40 на чай, — могу сказать!.. (Уходить въ 

Пикколо (выносить тарелки и стана 

Фре^н^^ъ (убираеть столь и смахиваа 

Рези (поеть за сценой подъ ако^ 

цитры передь сосгьднимь домомъ). 

ЯВЛЕН1Е VII. 
Зидлеръ, потомъ 1озефа. 

Зидлеръ (выьзжаеть на сцену слтьва 
педгь). АН ЬеП! Вотъ я и опять зд-Ьсь. Это 
встр-Ьчей: музыка, п'Ьсни, солнце С1яетъ! 

1озефа (выбгыаеть изь дома, радостно 
докторъ Зидлеръ. Все-таки прйхали! — Э 
что вы сдержали слово. 

Зидлеръ. Неужели же вы въ этомт 
лись? (Пожимал ел рукуУ Разумеется, я о 
моя дорогая хозяюшка. Господи! какъ я 
все зд'Ьсь по старому: опять этотъ мил] 
ежегодная ц'Ьль моего путешествхя. И 
и этотъ л-Ьсъ, и милый Дахштейнъ. ^ 
старый! (Машешь шапкой юргь). Я готовт 
радоваться какъ ребенокъ. 

1озефа. А ужъ, какъ я рада, что В1 
намъ вернулись. 

Зидлеръ. Я вамъ скажу; мн-Ь иног 
стыдно становится... каждый годъ р-Ьшаю 
великъ и надо-же посмотр'Ьть, что в 
м-Ьстахъ д-Ь лается. А какъ дойдетъ д'Ь^ 
-Ьзда... сами видите, я зд-Ьсь опять. 

1озефа. И прекрасно! а я было сове 
стнула, какъ васъ на пароход-Ь не ока: 
что, вы по жел-Ьзной дорогЬ прйхали? 
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Зидлеръ. Что вы! Прямо изъ Мюнхена на ве- 
лосипед-Ь сюда прикатилъ, Жел-Ьзныя дброги и 
пароходы годятся еще разв-Ь для перевозки багажа. 
Вотъ и вамъ давно-бы пора завести себ-Ь велоси- 
педъ, фрау 1озефа, 

1озефа. Н-Ьтъ, что вы только придумаете. Хо- 
зяйка гостинницы на велосипед'Ь... позвякиваетъ 
ключами и отдаетъ приказан1я... спасибо! 

Зидлеръ. См-Ьйтесь, см-Ьйтесь, все равно коль 
не теперь, такъ черезъ годъ заведете себ-Ь сталь- 
ного коня. И вы на немъ будете очень милы. (Разт 
сматривал ее изъ подлобья). У васъ всЬ данныя 
на то. 

1озефа (смущенно отворачивается). Ахъ, что вы! 

Зидлеръ. Дайте-ка на васъ хорошенько по- 
смотр-Ьть!.. А знаете, вы за этотъ годъ еще по- 
хорош-Ьли. 

1озефа (шутливоу Неужели! Мн-Ь кажется ужъ 
это было невозможно. , 

Зидлеръ И все еще вдовствуете? Да что, они 
всЬ сл^^пы у васъ зд'Ьсь что-ли? 

1озефа. Ну, еслибъ я только захот-Ьла, ни одинъ 
молодецъ охотно бы женился на этой гостинниц-Ь; 
да ужъ и меня взялъ-бы въ придачу. Да, еслибъ я 
хот-Ьла... зд'Ьшшй пасторъ давно-бы заработалъ 
малость. 

Зидлеръ. Ну-съ, такъ отчего-же вы лишаете 
заработка старика? 

1озефа. Оттого, что за кого хочу, я не могу 
выйти замужъ. 

Зидлеръ. Какъ такъ? Да разв-Ь онъ не хочетъ? 

1озефа. Что вы! что вы! Я для него слишкомъ 
малозначущая особа. 

Зидлеръ. Позвольте, да чего ему еще надо, ^ 
этому челов-Ьку? Да еслибы за вами не было ника- 
кого другого приданнаго, какъ ваши веселые 
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глазки, св-Ьженьшя губки и чудная шейка... и... и... 
(Обрывая). Такое приданное и въ самыхъ богатыхъ 
домахъ р-Ьдко за дочерьми даютъ... да чего-же онъ, 
наконецъ, хочетъ этотъ странный челов-Ькъ! 

1озефа. Ничего онъ не хочетъ... онъ слава 
Богу и не знаетъ, какъ... я къ нему расположена, 

Зидлеръ. Какъ! онъ еще этого не зам-Ьтилъ? — 
простите меня, но онъ должно бытъ совсЬмъ ду- 
ракъ! 

1озефа. Ай н'Ьтъ! Напротивъ, онъ очень умный 
челов-Ькъ. 

Зидлеръ. Ну ужъ въ этомъ вы изволите оши- 
баться. Ужъ это вы мн-Ь позвольте. Я съ этимъ 
господиномъ самъ поговорю; научу его правильно 
смотр'Ьть на вещи. 

1озефа (смтьясь). Научите, научите. 

Зидлеръ. Только ужъ позвольте; въ день вашей 
свадьбы первый параграфъ вашего свадебнаго кон- 
тракта долженъ гласить: «Докторъ Зидлеръ всегда 
будетъ хорошо принятъ въ гостинниц-Ь «Б-Ьлаго 
Коня»... и его комната всегда будетъ за нимъ». 

1озефа. Да она ждетъ, не дождется васъ, ваша 
комната. СовсЬмъ по васъ соскучилась. 

Зидлеръ. А я по ней, ц-Ьлыхъ десять м'Ьсяцевъ 
лроскучалъ. В-Ьрьте мн-Ь, не изъ упрямства вовсе 
рвусь я туда. (Показывал на балконъ). Какъ только 
я вступлю въ эти ст-Ьны, гд-Ь мною изученъ каждый 
уголокъ, и выхожу на балконъ, на которомъ столько 
просид-Ьлъ и промечталъ... мн'Ь начинаетъ казаться, 
будто и зимы вовсе не было и не прекращалось 
л-Ьто... Право я радуюсь точно школьникъ какой. 
(^Всселоу АН Ье11! вотъ и я! (Закидываешь свою вело- 
/:ипсдную гиапочку на балконъ и попадаешь въ лице вы- 
ходлщаю на балконъ Гизике). 

11* 
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ВЛЕНШ УШ. 

1озефа, потомъ Двопольдъ, 
4ъ и Хозвфъ, Шарлотта за 

сценой. 

ту сказать! (Поднимаешь гиапку)^ 

1ка? 

нныи). Рагйоп! Тамъ, кто-то?!. 

^ пожалуйста, вы жонглеръ что- 

^те предметы? 

1озефа, кто это на моемъ бал- 

>те, это мой балконъ. 

^ите, но комнату нанялъ я. 

:е ошибаться. Комнату занял-ь 

1дите. 

ге, гнэдигеръ геръ, кто вась 

)ъ вашъ; 1^то-же еще? Ни про- 
имать, чтобы сюда подняться^ 
се это значить, фрау 1озефа? 
I не понимаю, что тутъ Ле- 

>льдъ! 

е зеЬг, Ыссе §;1е1сЬ. 

[И № 4-й? 

1ечно я; такъ какъ геръ док- 

ь пароходомъ... 

ь все-таки зд'Ьсь. 

, ай, ай! 

»дъ, вы совсЬмъ кажется съ ума 

ките; по мн-Ь онъ распорядился 
1еопольдъ5 вы отъ меня получите' 
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Деопольдъ. Господинъ докторъ можетъ быть 
возьметъ комнату въ ббрепбапсе.,. у насъ есть одна 
-свободная. 

Зидлеръ. И не подумаю. 

Деопольдъ. Или пом-Ьстится въ другой гостин- 
ниц-Ь? 

1озефа. Н-Ьтъ, ужъ это ни въ какомъ случа-Ы 

Деопольдъ (ей тихо). Вы хотите вс-Ьмъ до- 
казать, что не можете безъ него жить. 

1озефа. Леопольдъ! если кром'Ь того, что вы 
тутъ натворили, вы позволяете еще себ-Ь д-Ьлать 
зам-Ьчашя; то вы не первый, говорю вамъ, вылетите 
изъ этой гостинницы. 

Гизике. Ай, ай, ай! Леопольду влетаетъ. 

Деопольдъ (быстро ги:чезаетъ). 

1озефа (Гизике). Можетъ быть, вы будете такъ 
любезны, ^пайх^ег Ьегг, и перейдете въ (1ёрепс1апсе? 

Гизике. Это съ какой стати? Я зд-Ьсь чувствую 
себя отлично; и изъ за этого господина не нам-Ь- 
ренъ безпокоиться. 

Зидлеръ (егьжливб). Мн-Ь очень жаль, что изъ 
за меня прхйдется выселять другого; но въ дороНЬ, 
знаете, всякому свои удобства дороже. 

Гизике. Совершенно в-Ьрно; оттого я и остаюсь 
зд'Ьсь. 

1озефа. Извините пожалуйста, докторъ зани- 
маетъ эту комнату уже семь л'Ьтъ подрядъ. 

Гизике. Т-Ьмъ паче на восьмое л'Ьто онъ можетъ 
занять другую для разнообраз1я. 

Зидлеръ (раздраженгю). ЫеЪег Негг, вы хотите 
мн-Ь испортить все л'Ьто. 

Гизике. А какое мн-Ь д-Ьло до вашего л-Ьта? 
Д-Ьло очень просто: комната моя, разъ мн-Ь ее 
сдалъ кельнеръ. 

Зидлеръ. Да, но безъ согласхя на то хозяйки* 




166 



Гизике. Позвольте, ни требовать же мн-Ь у 
Кельнера письменной дов-Ьренности хозяйки преж- 
де, ч'Ьмъ занять комнату... Н'Ьтъ, ужъ вы эта 
оставьте, ИеЬег Негг. Что касается закона о домо- 
влад'Ьльцахъ и жильцахъ, я твердо его знаю. Я 
самъ домовлад-Ьлецъ; мн-Ь ни разъ случалось высе- 
лять жильцовъ... Но чтобъ меня выселяли... Могу 
сказать!.. 

Зидлеръ. Ахъ если на то пошло, милостивый 
государь и вы опираетесь на законъ, то я вам-ь 
скажу... Я какъ, юристъ, законы знаю лучше васъ^ 
Опираясь на нихъ, докажу вамъ, что на эту ком- 
нату им'Ью вс-Ь права (еынимаетъ телеграмму). Из- 
вольте, у меня письменно заключенное условхе съ. 
хозяйкой — ея телеграмма, равносильная писанному 
контракту, предоставляющему мн'Ь всЬ права на 
эту комнату. 

физике. А, вы вотъ какъ! 

Зидлеръ. Над-Ьюсь, что вы не заставите меня,, 
опираясь на эти права, приб'Ьгнуть къ насил1ю? 

Гизике. Лотте, запри дверь на ключъ... Ну, те- 
перь мн-Ь интересно, кто выселитъ меня отсюда! 

Зидлеръ. Вотъ увидимъ! 

Гизике. Отлично, посмотримъ! Я зд-Ьсь, и зд-Ьсь 
останусь... И если вы меня будете еще злить, та 
я останусь зд'Ьсь... До самаго Рождества. 

1озефа. Ну ужъ это переходитъ всяшя границы! 
Я дала слово господину доктору; а хозяйка «Б-Ь- 
лаго Коня» всегда держитъ свое слово. И такъ,. 
милостивый государь, потрудитесь прекратить эти: 
пререкашя и очистить эту комнату. 

Гизике. Что-о? 

1озефа. Вы должны очистить эту комнату! 

Гизике. Кто? 

1озефа. Вы1 

Гизике. Я? 
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1озефа. Да. 

Гизике. Ни за что на св'Ьт'Ь! 

1озефа. А, это мы увидимъ (зооег^ 
Мартинъ? 

Гизике. Что же будетъ дальше? 

1озефъ и Мартинъ, Что прикажю 

1озефа. Снесите вещи изъ № 4 вн 
и Мартинъ уходлтъ). 

Гизике (подозрительно осматривал га 
Молодцы здоровые!., (громко^ Въ таком 
отказываюсь и отъ № 5 и вовсе въ ва 
тительной гостинниц'Ь не останусь. 

Зидлеръ. Отлично; я беру и № 5« 
не допущу васъ до убытковъ изъ за м( 

1озефа. Ахъ пожалуйста, докторъ 
пустяки! 

(За сценой слышенъ усиленный стукъ въ с 
•ты перваго этажа). 

Шарлотта (за сценой). Вильгельмъ, 
выламываютъ! 

Гизике. Я отступаю передъ сило 
жаловаться властямъ (входяи^ей Оттилг\ 
не трудись подниматься въ свою ко1у 
йзъ нея выселилъ вотъ этотъ господин- 

ЯВЛЕН1Е IX. 

Т'Ь'-^же и 0ТТМЛ1Я. 

0ТТИЛ1Я. Какъ такъ? Быть не может 
Гизике. Собственно мн'Ь не сл'Ьдова. 
дать... Но ни заводить же скандала въ 
уступилъ для ссбсранешя своего спокое 
стоинства. Къ тому же хозяйка приб-: 
мощи хаускнехтовъ... Идемъ, Лотта! ( 
комнату). 
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Зидлеръ (смугценныйу Простите ради Бога... 
Эта комната действительно ваша? 

0ТТМЛ1Я. Какъ! Вы меня выпроваживаете изъ 
моей комнаты? 

Зидлеръ. Нисколько. Я въ полномъ отчаяши; 
я никакъ не подозр'Ьвалъ, что вы... Вашъ батюшка 
упоминалъ, что это его комната; а такъ какъ я 
им-Ью на нее больше правъ... 

Оттил1я. Она была нанята вами? 

Зидлеръ. Да, я заказалъ заран-Ье... Н-Ьсколько 
горячее, вызывающее обращеше вашего батюшки, 
признаюсь... Заставило меня настаивать на моихъ 
правахъ... Но техпе Зип^е Вате... Я никогда еще не 
позволялъ себ'Ь выселясь изъ моей комнаты... Да и 
вообще относительно всякой дамы... Однимъ сло- 
вомъ, я во всякомъ случа-Ь уступаю вамъ поле сра- 
жешя. 

0ТТИЛ1Я. Право не знаю... Могу ли я принять... 
Такъ какъ вы, повидимому, съ папой... 

Зидлеръ. Вы меня конфузите... Пожалуйста... 
Ув'Лряю васъ, я все равно не могъ бы спокойно 
жить въ этой комнат'Ь съ мыслью, что я васъ... По- 
жалуйста... 

0ТТИЛ1Я. Во всякомъ случаЬ, это очень любезно 
съ вашей стороны и я васъ очень благодарю. 

Гизике (въ лоденмаштльу съ ручнымъ багажемъ 
въ рукахъ выходитъ изъ дома справа). Ну-гъ 
идемте... 

Шарлотта (тоже съ ручнымъ багаоюемъ). Несите, 
несите сзпндукъ! 

0ТТИЛ1Я. Этого больше не надо; молодой чело- 
в-Ькъ былъ такъ любезенъ, что*» уступилъ намъ 
комнату. 

Гизике (Зидлеру). Зач-Ьмъ же вы сразу не ска- 
зали, что сообразили, что я былъ правъ? 
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Зидлеръ (улыбаясь). Н-Ьтсь, это положимъ... Но 
такъ какъ ваша дочь... Однимъ словомъ, я от- 
ступаю. 

1озефъ и Мартинъ (появляются съ сундукомъ). 

Гизике (къ нилъ). Несите сундукъ обратно! 
(уносятъ). 

0ТТИЛ1Я. Папа, что же ты не поблдгодаришь 
молодого челов-Ька. 

Гизике. Нна; я собственно не знаю за что... 
Но какъ челов'Ькъ общества — разъ въ обществ-Ь 
такъ принято — (подаетъ руку Зидлеру) благодарю 
васъ. 

Зидлеръ ^южимая ему руку). Пожалуйста. 

Гизике (послгь паут). Въ карты играете? 

Зидлеръ. Разум-Ьется. 

Гизике (сестргь). Да онъ кажется премилый 
молодой челов'Ькъ. (Зидлеру) Позвольте, съ к'Ьмъ 
им-Ью удовольств1е? 

Зидлеръ. Докторъ Отто Зидлеръ. 

Гизике (волнуясь). Зидлеръ? 

Зидлеръ. Адвокатъ изъ Берлина. 

Гизике. Такъ это вы?! (кричишь) Мартинъ! Не- 
сите сундукъ обратно внизъ... Мы у^зжаемъ. 

Оттития. Папа, что ты?!. 

Гизике. Я Вильгельмъ Гизике. 

Зидлеръ (соображая). Гизике?.. 

Гизике. Именно. Гизике контра Зюльцгеймеръ. 

Зидлеръ. Ахъ, такъ это вы господинъ съ го- 
релкой «солнце»? 

Гизике. Вотъ именно. 

Зидлеръ. Ай, ай, ай1 

Гизике. И я буду съ вами жить въ одной гос- 
тинниц-Ь! Каждый день, глядя на васъ, переживать 
всю свою злобу. Ужъ лучше на Дахштейн-Ь посе- 
люсь. 

Оттмшя. Зд-Ьсь такъ хорошо, папа! 
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Зидлеръ. Успокойтесь, тете РгйиЫп! Если ва- 
шему батюшк'Ь такъ нежелательно со мной встр'Ь- 
чаться, — а за это я не могу быть на него въ пре- 
тенз1и, — то я пом-Ьщусь въ другой ГОСТИНЙЦ'Ь. 

1озефъ и Мартинъ 0:ъ сундукомъу 

Гизике. Ну это другое д'Ьло (гаускнехтамъ): 
Несите сундукъ наверхъ обратно (гаускнехты уно- 
слтъ). 

1озефа (выступал). Н-Ьтъ ужъ извините. (Зид- 
мру) Какъ! Вы не хотите жить въ моей гостиниц'Ь! 
Позвольте и мн-Ь вставить свое словечко: У меня, 
какъ вы сказали, «письменное съ вами условхе» 
относит,ельно этой комнаты. И я требую исполне- 
тя его. — Этого только не доставало, чтобы вы, мой 
старинный жилецъ, пом'Ьстились въ чужемъ отел^>. 
Н'Ьтъ, этому не бывать! Я считаю комнату за вами 
(ушла). 

Зидлеръ (Оттилги со вздохомъ). Спа,с11^е Ргаи- 
1еш, вы видите... 

Гизике (кричишь). Вы тамъ! Несите сундукъ 
обратно внизъ и чтобъ этому былъ положенъ ко- 
нецъ! Лотте, идемъ искать пом-Ьщеше. Ты, Оттил1я, 
посмотри за нашими вещами... Это великол-Ьпно! 
Пр1'Ьхалъ сюда отдыхать и веселиться, и на каж- 
домъ шагу всюду встр-Ьчаться съ челов'Ькомъ, ко- 
торый три года отравлялъ мн-Ь жизнь. Н'Ьтъ, ужъ 
Богъ съ ними и горами и природою (Зидлеру). Еще 
воображаетъ, что я съ нимъ въ карты играть стану. 
Могу сказать! (Уходить сь Шарлоттой). 

ЯВЛЕН1Е X. 

Зидлеръ и 0ТТИЛ1Я. 

Зидлеръ. Я собственно не понимаю, отчего 
вашъ батюшка противъ меня вооруженъ? 
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0ТТИЛ1Я. Да вы его ужъ очень извели этимъ 
процессомъ. Сколько разъ въ посл-Ьдше годы онъ 
говорилъ: «ужъ только попадись мн'Ь этотъ док- 
торъ Зидлеръ. Я ему выскажу мое мн-Ьнхе о 
немъ». 

Зидлеръ. Ну сегодня онъ доставилъ себ-Ь это 
удовольствхе! Но я не понимаю, отчего онъ не 
взлюбилъ меня такъ лично? 

Оттишя. Васъ это удивляетъ? 

Зидлеръ. Я в-Ьдь оспаривалъ его права, а не 
его лично. Я д-Ьлалъ свое д'Ьло. 

Оттил1Я. Вотъ за это собственно онъ на васъ 
и сердится. 

Зидлеръ (смуьясь). Воображаю! 

Оттил1я. Ахъ, еслибъ вы только знали, сколько 
вы этимъ вашимъ д'Ьломъ над-Ьлали б'Ьдъ нашему 
дому. Даже кухарка, какъ папа разсердится, гово- 
ритъ: «ужъ в-Ьрно баринъ опять отъ доктора Зид- 
лера пов-Ьстку какую получилъ». 

Зидлеръ. Повидимому, я сд-Ьлался всеобщимъ 
любимцемъ въ вашемъ дом-Ы 

Оттил1Я. Вы кажется еше радуетесь, что заго- 
няли моего б-Ьднаго папу. 

Зидлеръ. Все это доказываетъ только, какъ я 
ревностно отстаиваю интересы моихъ клхентовъ. Я 
в-Ьдь только исполнялъ свой долгъ, свои професс10- 
нальныя обязанности. 

Оттилш. Хорош1я обязанности, хорошая про- 
фесс1я! Вы живете ссорами другихъ. 

Зидлеръ. Совершенно в-Ьрно. Знаете, поговор- 
ка есть такая: «когда двое ссорятся, выигрываетъ 
трет1й». Вотъ этотъ трет1й и есть адвокатъ. Но 
об-Ьщаю вамъ, при ближайшемъ процессе противъ 
вашего батюшки, я приложу все свое стараше, 
чтобъ его проиграть. Останетесь вы мною доволь- 
ны въ такомъ случа'Ь? 
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Оттитя. Ахъ н-Ьтъ! пожалуйста, я отлично по- 
нимаю, что вы только исполняли свой долгъ; что 
вы не могли иначе. Но я такъ люблю отца; и по- 
тому, конечно, не могу такъ сразу забыть, сколько 
вы ему над-Ьлали непрхятностей. Я думаю, вы и са- 
ми это понимаете? 

Зидлеръ. И несмотря на это, я все-же буду 
над-Ьяться, что съум-Ью такъ или иначе доказать 
вамъ, что я вовсе не такое чудовище, недостойное 
назван1я челов-Ька, за какое вы меня принимаете. 
Я отлично понимаю ваши непрхязненныя ко мн'Ь 
чувства. Но процессъ Зюльцгеймера не долженъ 
окончиться приговоромъ его адвокату. Я аппели- 
рую къ вашей справедливости (кланяясь). А пока 
позвольте МН'Ь сказать, что я искренно благодарю 
случай, давш1й намъ возможность познакомиться. 

Оттитя. Позвольте... 

Зидлеръ {торопливоу Я, конечно, говорю за 
<:ебя) только за себя. Но можетъ быть со време- 
немъ и вы тоже... во всякомъ случа-Ь будемъ на- 
д-Ьяться (уходить въ домг), 

ЯВЛЕН1Е XI. 
ОТТИЛ1Я, Гизике, Шарлотта, 1озефа и Францъ, 

Гизике. Это великол-Ьпно! Во всемъ этомъ прок- 
лятомъ тирольскомъ гн'Ьзд'Ь ни одной комнаты! ВсЬ 
гостинницы переполнены. 

Шарлотта. Ахъ я отъ этой б-Ьготни ногъ подъ 
собой не чувствую (садится на сундукь слтьвс^). 

Гизике (дочери^. Ну что-же намъ теперь д-Ьлать? 

ОттитпЯэ Ахъ что хочешь, папа! (садится на 
сундукь справа), 

Гизике. И эта тоже надулась. Я то въ чемъ 
виноватъ (садится посреди сундука). Ахъ милыя мои» 
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отчего вм-Ьсто этого глупаго Тироля мы не пс^"''^ 
ли просто въ нашъ милый Потсдамъ... тамъ 
хорошо устроены дома, уютно, удобно (мечтав 
но). Какъ вкусны тамъ сосиски? 

Шарлотта (послгь паузы). Ну-съ, что-же ст 
ми будетъ? 

Гизике. А почемъ я знаю! 

(Сцепа постепенно заволакивалась тучами. Слит 
раскаты грома). 

Гизике. Господи! Это еще что такое? 

Шарлотта. Мн-Ь кажется громъ. Гроза нг 
гается... 

Гизике. Этого не доставало! (протягивал р 
Вотъ ужъ капля дождя. 

Шарлота. Я совсЬмъ промокну въ этомъ пл 
(открываетъ зонтикъ). 

Оттил1я. И я тоже (раскрываетъ красный 
тикъ). 

Гизике. Н-Ьтъ, такой сырой м-Ьстности я 
не встр-Ьчалъ (открываетъ свой зонтикъ. Слышно^ 
повсП)Мъ тремъ зонтикамъ барабанитъ дождь. П 
нП)Которой паузы, во время которой всп, сидятъ пс 
съ открытыми зонтиками). Это называется л-Ьт! 
удовольствхемъ! 

1озефа (Францу). Наклоните столъ поправор 

Фраицъ (наклоняетъ столъ, подпирая его ска 
кой, которую тооке нагибастъ впередъ, такъ что в 
какъ со стола и скамейки стекаетъ каплями вода 

Гизике. Слушайте, скоро этотъ дождь пройд 

1озефа. Ну не очень. Это нашъ знамеш 
шнурльрегенъ; онъ всегда льетъ 4^ часовъ б 
остановочно (угила). 

Гизике. Что-же это такое! (Дождь усилива 
и начинаетъ литься по жолобку въ ведро, стояЩ( 
правой стороны дома). И льетъ-же точно изъ ве 
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г). Надо-же было намъ сюда -Ьхать, когда въ 
ин^5 у насъ такъ хорошо. Большая^, теплая, 
[ квартира, 8 комнатъ, такъ уютно; красиво 
1ы. Тамъ теперь наслаждается моя кухарка, 
эрошо... а мн-Ь-то... 36 часовъ въ вагон-Ь; два 

за пароходъ заплатилъ; противная жареная 
[ка на завтракъ. Изъ комнаты выселили... Съ 
:атомъ чуть не подрались. И къ довершешю 

промокъ до костей... Могу сказать! 

ЗАНАВ-БСЪ. 
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дъйствш п. 

(.Опять та^же декорац1я, при яркомъ утреннеиъ осв'Ьщенш). 

ЯВЛЕН1Е I. 
Мирцель и Двопольдъ. 

^Лирцепъ (ргьжетъ цвгыпы и кладешь въ корзинку). 

Двопольдъ (изъ юстинщы). Мирцель, что вы 
д-Ьлаете? 

Мирцель. Какъ что? Цв-Ьты ср'Ьзаю. 

Двопольдъ. Какъ вы см-Ьете срывать цв-Ьты! 
Кто это вамъ позволилъ? 

Мирцель. Ргаи 1озефа приказала. 

Двопольдъ. Какъ! Эти розы? Самыя красивыя. 

Мирцель. Эти самыя. 

Двопольдъ. Да в-Ьдь это весь садъ игпортитъ. 

Мирцель (}ру66). А мн-Ь что за д-Ьло, садъ не 
мой. 

Двопольдъ. Да что, рожденье или имянины чьи 
нибудь сегодня? 

Мирцель. Не мои во всякомъ случа-Ь. А если 
вамъ такъ жаль этихъ цв-Ьтовъ, такъ и скажите; 
могу и не р-Ьзать; а то это в-Ьчное ворчанье мн-Ь 
надо-Ьло. 

Двопольдъ. Н-Ьтъ... если ужъ Ргаи 1озефа при- 
казала... 

ЯВЛЕН1Е П. 

Т-Ь^же, Хозефа» потомъ Мали. 

Хозефа {стоя въ лодкгь, причаливаетъ къ берегу. 
На ней нарядный мтьстный простонародный костюмъ 
и большая соломенная шляпа). Вотъ я и вернулась! 
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Деопольдъ. Ки88 бге Нап(1 §пй(11§е Ргаи. 

1озвфа. Ну помогите жив^й. 

Деопольдъ. Къ вашимъ услугамъ (^гритлгиваеть 
лодку къ берегуУ 

1озвфа. Тише вы; а то я въ воду свалюсь. 

Деопоеьдъ. Давай-то Богъ! 

1озвфа. Благодарю покорно. 

Деопольдъ. Ужъ больно мн-Ь хочется васъ спа- 
сти. Въ свои объят1я принять... Въ этакомъ-то слу- 
ча'Ь вы должны были-бы позволить, Ргаи 1озефа... 

1озвфа. Ну объ этомъ я еще подумаю, когда 
въ воду упаду. 

Деопольдъ. Сегодня такой случай былъ-бы мн-Ь 
особенно пр1ятенъ; вы такая нарядная! 

1озвфа. Ну будетъ вамъ; мн-Ь не до вашихъ лю- 
безностей! Нужно провиз1ю отправить въ кухню. 

Мали (толстая кухарка юстинницы, выходить съ 
правой стороны домау Я тутъ ^паё^^е Ргаи! Все-ли 
вы купили? 

1озефа. Все. Просто нев-Ьроятно, до чего все 
вздорожало, Мали (ггсредастъ ей стьтку съ рыбоиу Вотъ 
вамъ рыба. 

Мали. А форелей вы не достали? 

1озефа. Н-^.тъ .СовсЬмъ и на рынк-Ь ихъ не было 
сегодня. Не б-Ьда: подъ соусомъ и эти за форелей 
сойдутъ; цыплята и остальное тамъ въ лодк-Ь возь- 
мите. 

Мали (шнимаетъ изъ лодкиу А тутъ у васъ что 
въ корзиночк-Ь? 

1озвфа. Земляника. Это должно у насъ всегда 
быть въ дом-Ь. Докторъ Зидлеръ ее очень любитъ. 

Деопольдъ. Какже, какже; ужъ этотъ мн-Ь док- 
торъ Зидлеръ! 

1озвфа. Слушайте, Мали, когда на кухн-Ь будутъ 
заказывать доктору Зидлеру, не забывайте готовить 
ему двойныя порцш по прошлогоднему. 
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Мали. Мы ужъ знаемъ, ^п^бг^е Ргаи (уходить 
съ провизки). 

Деопольдъ (про себя). Кажется и такъ откорм- 
ленный. 

1озвфа (подходить ближе кь рампть и снимаеть 
шляпу). И жарко-же сегодня. 

Мирцель. Вотъ цв-Ьты ^пасН^е Ргаи (уходить). 

1озвфа. Хорошо, хорошо, я ихъ сама свяжу, 
иди (садится кь столу и вяжеть букеть). 

Деопольдъ. Осм-Ьлюсь спросить, кому пред- 
назначается этотъ букетъ? 

1озвфа. Увидите. 

Деопольдъ (взволнованно). Да ужъ догадыва- 
юсь... Простите, но мн-Ь нужно сказать вамъ н-Ь- 
сколько словъ. 

1озвфа. Что такое? Случилось что нибудь въ 
дом-Ь. 

Деопольдъ. Ничего пока еще не случилось; а 
только я хот-Ьлъ предостеречь васъ. 

1озефа. Пожалуйста обо мн-Ь не безпокойтесь; 
идите лучше, занимайтесь вашимъ д-Ьломъ. 

Деопольдъ. Н-Ьтъ, н^этъ, я долженъ съ вами 
поговорить. У меня къ вамъ есть поручеше; — знае- 
те, кто ко мн-Ь сегодня ночью явился во сиЪ: — вашъ 
покойный мужъ. 

1озефа. Да вы его никогда въ жизни и не ви- 
дали. 

Деопольдъ. ВгПе зЬбп, пожалуйста, онъ мн-Ь 
представился. «Польди Брандмейеръ», сказалъ онъ 
мн-Ь, — «ты стоишь оберкельнеромъ въ гостиниц-Ь «Б-Ь- 
лаго коня» и отвечаешь за все, что тамъ происхо- 
дитъ; а потому иди къ моей жен-Ь, скажи ей, что 
я ей очень кланяюсь; но чтобы вся эта исторхя С7> 
докторомъ Зидлеромъ прекратилась. Ничего хоро-^ 
шаго, кром-Ь сплетень, изъ этого выйти не можетъ. 

12 
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ажи ей это»... а теперь, Ргаи Зефи, вы знаете, 
э вы должны д'Ьлать? 

1озвфа. Знаю; съ перваго числа можете отправ- 
гься. 

Деопольдъ. Какъ! вы меня увольняете? 
Тозефа. Если желаете раньше уйти, то можете 
гь сейчасъ; я ничего противъ этого не им'Ью. 
Деопольдъ. Н-Ьтъ, я не уйду. Изъ почтешя К1. 
лему покойному мужу я остаюсь. 
1озвфа. Ахъ пожалуйста оставьте моего покой- 
го мужа въ поко'Ь. Я свято хранила его память 
1 три года, и впредь нам-Ьрена ее хранить; никто 
въ чемъ не можетъ меня упрекнуть. (111елкаетъ 
гьцамиу А если я хочу хорошему гостю сд-Ьлать 
зможно пр1ятнымъ пребываше въ моей гости- 
ц'Ь, то это ровно никого не касается и госпо- 
ну Леопольду совершенно нечего тутъ злиться. 
Деопольдъ. Господи, фрау Зефи, кого вы ду- 
ете обмануть! Неужели вы думаете, что я не 
1ю (показывал на сфдт), что у васъ тамъ про- 
кодитъ. 

1озефа. Скажите пожалуйста! откуда вы это 
жете знать? 

Деопольдъ (строю). Двойныя порщи, Ыпе! 
эомъ гостямъ такихъ порщй не даютъ. А лучшая 
мната во всемъ дом-Ь?.. Сегодня ни св-Ьтъ ни 
)я по-Ьхали на рынокъ, только чтобъ закупить 
^ что докторъ Зидлеръ любитъ. В-Ьдь каждый 
бенокъ пойметъ, что тутъ должна быть какая 
будь причина. 

1озефа. Почемъ вы знаете, можетъ быть я 
зсчитываю этими двойными порщями такъ обво- 
жить его, что онъ на мн-Ь женится. 
Деопольдъ (взволнованно^ Онъ? Да что съ 
ми! и не подумаетъ. 
1озефа (насмгыиливоУ Это онъ вамъ сказалъ? 
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Деопольдъ. А, Ыие ^п^дг^е Ргаи! да разв-Ь онъ 
сюда годится? Что онъ смыслить въ этомъ д'Ьл'Ь! 
(Самодовольно). Сюда нуженъ интелигентный, обра- 
зованный челов-Ькъ, который это д-Ьло изучалъ и 
св-Ьта повидалъ; челов-Ькъ, который и самъ кой 
как1я деньженки им-Ьетъ и съум-Ьетъ поставить 
гостиницу на надлежащую ногу. 

1озвфа (кокетливо). Гд-Ь-же я такого человека 
достану? 

Деопольдъ. Я могъ-бы вамъ рекомендовать 
одного, если вы мн-Ь скажите: «а ну-ка приведите- 
ка его, — Ы^1е зеЬг, Ыие ^1е1сЬ, къ вашимъ услугамъ 
(кланяется). 

1озефа. Н-Ьтъ, это великолепно! Успокойтесь 
пожалуйста; это мы еще тамъ посмотримъ. 

Деопольдъ. Пожалуйста посмотрите. Не правда- 
ли, вашъ отказъ... 

1озвфа. Беру назадъ. В-Ьдь другого такого 
см-Ьшного оберкельнера мн-Ь пожалуй и не найти. 

Деопольдъ. А эти цв-Ьты? 

Хозефа. Возьмите. 

Деопольдъ (радостно). Въ самомъ д-Ьл-Ь? 

Хозефа. И отнесите ихъ доктору Зидлеру. 

Деопольдъ. Что?.. 

ХозеФа. Жив-Ьй, жив-Ьй! 

Деопольдъ. Н-Ьтъ ужъ, это ни зачто! Хоть 
сегодня меня разсчитаете. Да вы и требовать отъ 
меня этого не можете. Я обязанъ подавать вашимъ 
гостямъ заказанныя порщи, хотя-бы и двойныя; но 
подавать отъ вась букеты и любовныя послашя 
господину доктору! — это ужъ не входитъ въ мои 
обязанности! До этого я не могу унижать моего 
кельнерскаго достоинства. 

Пикколо (въ двсрлхъ). Леопольдъ — счетъ! 

Деопольдъ. В'ме зеЬг, Ыке §1е1сЬ. (Уходить въ 
столовую). 

12* 
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ЯВЛЕН1Е III. 
1озвфа и Зидлеръ. 

Зидлвръ (^выходить на балконъ). Съ добрымъ 
утромъ, фрау 1озефа! 

1озефа. Съ добрымъ утромъ, докторъ. Ну и 
заспались-же вы! 

Зидлеръ. Скажите пожалуйста, ч-Ьмъ кончилась 
вчера исторхя съ этими господами? 

1озвфа. Барыни пом-Ьстилить въ (1ёреп<3апсе... 

Зидлвръ. Ну а самъ почтенный геръ Гизике? 

Тозефа. Поворчалъ еще немного; а какъ дож- 
дикомъ его смочило, сдался; а такъ какъ изъ де- 
сятаго № неожиданно вызвали телеграммой, такъ 
онъ и занялъ его комнату. Неправда-ли, какой не- 
пр1ятный господинъ? 

Зидлвръ {смтьлсь). Да, «могу сказать»! Что это 
у васъ за чудные цв-Ьты? 

1озефа. Это въ вашу комнату полагается. Ну-ка 
покажите вашу ловкость — ловите. -Рааъ, два (ки- 
даешь цвгьтьь). 

Зидлвръ (ловить букетъу Три! Благодарю васъ. 
Каюе чудные цв-Ьты. — А теперь вы покажите вашу 
ловкость: разъ, два (посылаешь воздушный ^юцтьлуйу 
три! Поймали? 

1озвфа (смуи4еннал). Ай, пролет^Ьлъ мимо! 

Зидлвръ. Нечего д-Ьлать. Приходится передать 
его лично. Сейчасъ!.. (Уходить сь балкона). 

1озвфа. Еслибъ Леопольдъ это вид-Ьлъ! Во- 
ображаю. (Сама себгь грозить). Фрау Ьзефа, фрау 
1озефа, у васъ и въ самомъ д-Ьл-Ь не все будто въ 
порядк-Ь. (Показываешь на сердце). На, возьми его 
лучп1е назадъ твой поц-Ьлуй. (^Посылаешь поцтьлуй 
вверхь). 
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ЯВЛЕН1Е IV. 
Хозефа, Бернба^^ъ и Эмми. 

Бериба^^ъ (изъ дома). Идемъ Эмми; мы можемъ 
завтракать внизу. 

Эмми. Какъ хочешь, мой дорогой. 

Тозефа. Кофе или чай прикажите? 

Эмми. Все равно. 

Бериба^^ъ. И пожалуйста счетъ пришлите. 

1озвфа. Какъ! вы хотите уже у-Ьжать? В-Ьдь вы 
еще ничего зд-Ьсь не вид-Ьли? 

Бериба^^ъ. Намъ в-Ьдь это все равно. 

Эмми (1озефгьу Намъ у васъ зд-Ьсь было очень 
хорошо. (Уходлтъ въ столовую). 

1озвфа. Ну ужъ этой похвал-Ь нельзя придавать 
значешя. 

ЯВЛЕН1Е У. 
1озвфа, туриетъ и Цроводиикъ. 

туриетъ (выходить изъ дома сердитый). Хороши 
порядки! Заставили проспать до 8 часовъ. Куда 
запропастился проводникъ? 

1озвфа (въ кулису). Эй Зеппъ! Куда вы про- 
пали? 

Зеппъ. Чего прикажите? 

туриетъ. Чего ты чучело этакое не разбудилъ 
меня въ три часа? 

Зеппъ. Да я будилъ вашу милость; еще какъ 
два раза барабанилъ въ дверь. 

туриетъ. Въ какую это ты дверь барабанилъ; 
желалъ-бы я знать? 

Зеппъ. Въ вашу конечно. 10-й № вы сказали. 
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Хозефа. Да в-Ьдь они стоятъ въ 14-мъ. Разв'Ь 
вы моей записки не получили? 

Зеппъ. Записку то я получилъ; да читать не 
ум-Ью. 

Туриетъ. И теперь по самой жар-Ь я долженъ 
тащиться на Дахштейнъ. Но д-Ьлать нечего, разъ 
я что р-Ьшилъ — идемте! (Уходить поспгыино съ про- 
водникомъ). 

ЯВЛЕН1Е У1. 
1озвфа, Г^^зикв, потомъ Дойдль. 

Гизике (выходя). Могу сказать! (1озефгь). Какъ 
у Бедекера хватило сов'Ьсти пом'Ьтить вашу гости- 
ницу зв'Ьздочкой, — понять не могу! 

1озефа. Вы недовольны вашей комнатой? 

Гизике. Вы называете это комнатой! Футляръ 
какой-то. 

Тозефа. Комната конечно небольшая; зато вид7> 
изъ окна какой! прямо въ чудную, лиственную 
рощу. 

Гизике. Я предпочитаю сосновый л'Ьсъ; тамъ 
по крайней м-Ьр-Ь тихо. — Н-Ьтъ, что это только было 
вчера ночью: в'Ьтеръ вылъ, вылъ; вылъ, вылъ, свис- 
т-Ьлъ! Ну какъ прикажите тутъ спать челов-Ьку? 
Только было задремалъ; тутъ откуда ни возьмись^ 
какой-то сумашедш1й принялся ко мн'Ь стучать въ 
дверь изо всей мочи и требовать, чтобы я сейчасъ 
л-Ьзъ съ нимъ на Дахштейнъ. Это въ три-то часа 
утра. 

1озефа (смгьлсъ). Ахъ ты Господи! Зеппъ! Про- 
стите пожалуйста; тутъ вышло маленькое недора- 
зум^Ьше. 

Гизике. Благодарю васъ за таюя недоразум^- 
шя. Только что убрался этотъ ид1отъ, я попробо- 
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валъ немножко прилечь, п-Ьтухъ вашъ завелъ с 
п-Ьсню... Такого голоска я еще не слыхивалъ. 
за нимъ тутъ птицы въ вашей прелестной р< 
пошли пищать... такой, скажу вамъ, концертъ 
дали... 

1озефа. Неправда-ли веселеньюй концертъ 

Гизике {сердито). Когда я желаю слуг 
концертъ, то отправляюсь въ филармоничес 
общество, а не въ Зальцкаммергутъ. 

1озвфа. Да ужъ простите, если вамъ и лгкс 
нравится, и п-Ьнье птичекъ васъ раздражаетъ, : 
я бы желала знать, зач-Ьмъ вы сюда прх-Ьхали? 

Гизике. Это я тоже желалъ-бы знать. 

1озвфа. Да на васъ ничемъ не угодишь; В1 
всемъ и везд-Ь найдете какое нибудь возражен! 
горы-то по васъ слишкомъ высоки, и озеро ел 
комъ глубоко; солнце св'Ьтитъ — вамъ слишк 
жарко; спряталось за тучу — вамъ слишкомъ холо 

Гизике. Разъ оно такъ и есть; я не винов 

1озефа. Конечно, виноваты вы и больше ни 
Укусъ комара можетъ вамъ испортить все л'Ьт 
дв-Ь, три мелк1я непрхятности и всю жизнь. I 
видите-ли, какъ отъ укуса комара есть только с 
средство: оставить его въ поко-Ь, не расчесыь 
такъ и отъ мелкихъ непрхятностей — не надо о 
щать на нихъ внимашя, не надо раздражаться. 

Гизике. Позвольте, не могу же я радова' 
въ самомъ д-Ьл-Ь. 

1озефа. Ахъ, еслибы вы только меня сл) 
лись, я бы съум-Ьла васъ выл-Ьчить отъ вашей 
дражительности. Прежде всего, вы должны вста 
каждый день въ четыре часа утра. 

Гизике. Благодарю; я лучше обращусь 
другому доктору. 

Хозефа. И какъ встанете, сейчасъ-же въ г( 
въ л'Ьсъ. 
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Гизике. И что-же я буду тамъ д-Ьлать, въ 
горахъ, въ л'Ьсахъ? 

Тозефа. Да ужъ это вамъ л-Ьсъ самъ разскажетъ, 
вы только слушайте; а какъ вернетесь, я вамъ сей- 
часъ подамъ вашъ завтракъ: св'Ьжую ветчину, го- 
ряч1й кофе и медъ душистый. 

Гизике. Вотъ вторая часть вашего рецепта мн-Ь 
нравится. 

1озвфа. Зат-Ьмъ все, что вы навезли съ собой 
злости, раздражительности, недовольства, мы за- 
печатаемъ въ пакетъ и отправимъ куда-нибудь по- 
дальи1е. 

Гизике. Порядочный пакетецъ выйдетъ, могу 
сказать. 

1озефа. И вотъ увидите, при отъ-йзд-Ь вы мн-Ь 
скажите. «Хорошо было у васъ тутъ и опять къ 
вамъ прх-Ьду, да хранитъ васъ Богъ. «РГ1Г(1 1пЬа 
Сои», какъ говорятъ наши тирольцы. 

Гизике. Вы воображаете, что изъ вашего л-Ьче- 
Н1Я д-Ьйствительно что нибудь выйдетъ? 

Хозефа {шутя грозить). Только не раздражать- 
ся... Не расчесывать... Но ужъ если все это непо- 
можетъ, я вамъ буду п'Ьть наши тирольскхя ЗсЬпа- 
(ЗаЬирГег! до т-Ьхъ поръ, пока вы совсЬмъ не выздо- 
ров-Ьете. 

Гизике. Что вы такое будете п-Ьть? 5сЬпа(1аЬир- 
Гег1? Это еще что так1я за шутки? 

Хозефа (Лойдслю). Съиграйте одинъ, — вотъ вамъ 
наприм-Ьръ: (поетъ тирольскую мтьстную пгьсню съ 
юдлеромъ). 

Гизике. Да в-Ьдь это прелесть что такое Г Спой- 
те-ка мн-Ь еще такой гупфрль. 

Хозефа (поетъ; затгьмъ уходитъ). 
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ЯВЛЕН1Е VIII. 
Гизике» потомъ Оттил1Я. 

Гизикв. Это прелестно (иапгьваетъ заключитель- 
ный годмръ и танцу етъ). 

Оттитя (входя). Папа! Да что это съ тобой? 

Гизике. Не м-Ьшай. Я гупфле шнада. 

ОТТИЛ1Я. Тет-Ь зач-Ьмъ-то тебя нужно. 

Гизике. Посл-Ь, посл-Ь. Теперь мн-Ь некогда; я 
отправляюсь въ л'Ьсъ; онъ мн-Ь что то тамъ раз- 
скажетъ. «Риге! Ш 1ои)) (уходитЪу за нимъ и Лойдль). 

Оттилш (смтьетслу Что это съ нимъ? 



ЯВЛЕН1Е лап. 

Оттилш и Зидлеръ. 

Зидлеръ. Вотъ и я фрау Зефи! {Идешь съ рас- 
простертыми объятглмщ замгьчал ошибку, быстро 
опускаетъ руки). Ахъ рагёоп! Я думалъ... 

ОТТИЛ1Я {сухо). Пожалуйста, пожалуйста. 

Зидлеръ. Позвольте мн-Ь воспользоваться слу- 
чаемъ и пожелать вамъ добраго утра. 

ОТТИЛ1Я. Съ добрымъ утромъ {отходить). 

Зидлеръ {послгь неловкой паузьС). Неправда ли, 
какъ зд-Ьсь мило? 

ОТТИЛ1Я. Да {отворачивается). 

Зидлеръ. Простите — одну минуту. 

ОТТИЛ1Я {останавливаясь). Что? 

Зидлеръ. Я долженъ отдать вамъ одну вещь. 

ОТТИЛ1Я. Мн-Ь? 

Зидлеръ. Да, вчера въ * вашемъ посп-Ьшномъ 
б-Ьгств-Ь изъ той комнаты, б-Ьгств-Ь, невольной при- 
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[НОЙ котораго, къ сожал-Ьшю, былъ я... Вы забыли 
щнъ драгоц-Ьнный предметъ. 

0ТТИЛ1Я. Въ самомъ дЬл'Ь} 

Зидлеръ. Я собственно долженъ бы былъ вер- 
''ть вамъ вчера-же; но видите-ли, такхе б-Ьдняки 
1къ я, не могутъ легко разстаться съ такимъ дра- 
►ц-Ьннымъ предметомъ. 

ОТТИЛ1Я. Что же это за предметъ? 

Зидлеръ (показывал перчатку). Вотъ эта пер- 
1тка. 

ОТТИЛ1Я. Какая-же это драгоц-Ьнность! 

Зидлеръ. Для меня. Вы не пов-Ьрите, какую 
[лу можетъ им-Ьть на видъ столь ничтожный 
)едметъ. Глядя на нее, я вид'Ьлъ васъ... 

ОТТИЛ1Я (возмущаясь). Докторъ! 

Зидлеръ. Васъ со всей вашей безпощадной 
рогостью. Еслибъ вы вид-Ьли, какъ эта перчатка 
1жала на стол-Ь съ вытянутымъ указательнымъ 
[льцемъ, знаете какъ рука на выв-Ьск-Ь, указываю- 
ая дорогу; и она напоминала о томъ, что я, хотя 
невольно, но всетаки изгналъ васъ изъ вашей 
>мнаты... Вы см-Ьетесь, но право, ув'Ьряю васъ, у 
шя не хватило духа распаковать свои вещи. 

ОТТИЛ1Я. Все изъ-за этой перчатки? 

Зидлеръ. Ужасно она меня мучила; я спать не 
)гъ... и наконецъ, чтобы не видить ее, принуж- 
нъ былъ спрятать ее подъ подушку. 

0ТТИЛ1Я. Господи, какъ это все см-Ьшно! Б-Ьд- 
[Я перчатка (смпуетсл). 

Зидлеръ. Ну, слава Богу, наконецъ-то вы по- 
селили... и значитъ ужъ не такъ сердитесь на 
шя... какъ вчера? 

ОТТИЛ1Я. Пожалуйста... мое отношеше къ вамъ 

изм-Ьнилось (отворачивается). 

Зидлеръ. Но послушайте, я всетаки над-Ьюсь, 
о вы собственно сердитесь на меня только какъ 

адвоката, а не челов-Ька? 
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Оттилш. Откровенно говоря, и на челов1>ка то- 
же; челов-Ькъ не долженъ-бы былъ позволять адво- 
кату такъ мучитъ моего б'Ьднаго отца. 

Зидлеръ. Но если я вамъ дамъ доказательство- 
моего искренняго раскаяшя!.. Я сегодня всю ночь 
ломалъ себ'Ь голову, какъ-бы устроить всю эту исто- 
р1Ю — привести вашего отца и моего клхента к-ь 
взаимному соглашешю... и кое-что придумалъ. Се- 
годня-же попробую поговорить съ вашимъ отцомъ. 

ОТТИД1Я. Вотъ это хорошо; но я не знаю, как-ь 
вамъ удастся роль примирителя, посредника; вы 
в-Ьрно зам-Ьтили, что у отца къ вамъ скрытая анти- 
пат1я? 

Зидлеръ. Не могу сказать, чтобы она была 
очень скрытая... Но меня это не смущаетъ. И те- 
перь я поведу д-Ьло примирешя такъ-же энергично 
и усердно, какъ велъ процессъ; об-Ьщаю вамъ. 

Оттилш. Ахъ, еслибъ вамъ удалось это устроить... 

Зидлеръ. Значитъ, вы поручаете мн-Ь вести это 
д-Ьло? 

Оттилш. Конечно, съ восторгомъ. 

Зидлеръ. Въ такомъ случа'Ь я долженъ вамъ. 
зам-Ьтить, что у насъ — адвокатовъ есть правило!. ► 
когда мы беремся за д'Ьло, намъ даютъ небольшой 
задатокъ. 

ОТТИЛ1Я {смущаясь). Но какъ-же я... 

Зидлеръ. Я прошу эту перчатку. 

Оттил1Я. Ахъ, пожалуйста, возьмите; только я 
должна спросить тетю... Это собственно ея перчатка- 

Зидлеръ. Вашей тети'^ {съ досадой), Какъ это 
я сразу не сообразилъ (надгьвал). Этотъ разм-Ьръ! 
(съ комической досадой). И я эту перчатку положилъ 
подъ подушку (подавал се Оттилш). Прошу васъ 
вернуть по принадлежности; теперь я на этотъ за- 
датокъ не согласенъ.. 
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0ТТИЛ1Я. Пока до свиданья! Меня тетя ждетъ 
(протягиваешь рукуУ 

Зидлеръ (14^'^У^ РУ^уУ ^ всетаки получилъ 
-свой задтокъ. 

Оттилш. До свидашя! (^ушла). 



ЯВЛЕН1Е IX. 
Зидлеръ, Гизике, Дойдль, потомъ Цикколо. 

Гизике (входить вмгьстгь сь Лойдлемь). Н-Ьтъ, 
милый мой, меня ужъ на эту удочку больше не 
поймаешь. 

Дойдль. Смилуйтесь, хоть одну м-Ьдную монетку. 

Гизике. Не одной, убирайся; я теперь всю ме- 
лочь отдаю твоему конкуренту, — вонъ тому нище- 
му (показываешь въ кулису). 

Дойдль. Ахъ тому. Покорно благодарю; это 
мой сынъ (ушель). 

Гизике. Провелъ таки меня, мошенникъ! (сер- 
дитсяу Да в'Ьдь это наконецъ... (опомнясь). Толь- 
ко не расцарапывать, не раздражаться. 

Зидлеръ (расклангсваясь). Съ добрымъ утромъ, 
геръ Гизике. 

Гизике (сухо). Здравствуйте. 

Зидлеръ (подходя кь столику налгьво). Вы поз- 
волите мн'Ь зд'Ьсь почитать мою газету? 

Гизике (сквозь зубы). Пожайлуста. 

Зидлеръ. Неправда- ли, какой живительный воз- 
духъ зд-Ьсь (слегка кланяясь вь сторону Гизике). И 
такое милое общество. 

Гизике. Ну этого не скажу (поворачиваешь стуль 
кь нему спиной). 

Зидлеръ (про себя). Начало не важное. 

Гизике. Пикколо! газету мн-Ь. 
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Пикколо. Какую прикажете: « Винеръ-таге- 
блатъ, — Нейе-фрейе-прессе? 

Гизике. Берлинской газеты у васъ н'Ьтъ что-лиР* 

Пикколо. Никакъ н-Ьтъ. Берлинскихъ газетъ не 
получаемъ. 

Гизике. Могу сказать! В-Ьдь это... Нельзя зд-Ьсь 
даже узнать, что на св-Ьт-Ь д-Ьлается. 

Зидлвръ (подходя^ подаешь свою газету). Не 
угодно- ли? Мн-Ь всегда пересылаютъ. 

Гизике. Благодарю. «Фремде-блеттеръ» я въ. 
руки не беру. 

Зидлеръ. Не берете въ руки? Въ такомъ слу- 
ча-Ь позвольте, я вамъ почитаю вслухъ (садится рЯ- 
домъ). И такъ, пользуясь вашимъ любезнымъ раз- 
р-Ьшешемъ... 

Гизике. Скажите на милость, что вамъ отъ ме- 
ня нужно? 

Зидлеръ. Откровенно говоря, мн-Ь надо сказать 
вамъ н-Ьсколько словъ. 

Гизике. По д-Ьлу? 

Зидлеръ. Само собою разум-Ьется. 

Гизике. Моя контора находится на Принцес- 
сенштрассе, № 6о; пр1емъ посетителей отъ д до 
4 ч. По возвращеши въ Берлинъ можете туда на- 
в-Ьдаться. 

Зидлеръ. Я во всякомъ случае воспользуюсь 
вашимъ любезнымъ приглашешемъ. Но видите, мое 
д'Ьло не терпитъ отлагательства. 

Гизике. Ахъ Боже мой! Я сюда прх-Ьхалъ от- 
дыхать. Оставьте меня хоть зд'Ьсь въ поко-Ь. 

Зидлеръ. Вотъ именно, д'Ьло идетъ о вашемъ 
спокойств1и; и въ настоящемъ и будущемъ. Д'Ьло,. 
конечно, касается вашего процесса... 

Гизике (машетъ руками, потомъ съ отчаянгемг). 
Пикколо! гешпритцтеръ? — Мало вамъ было мучить 
меня этимъ процессомъ з года? 
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Зидлеръ. Простите, но процессь затягивали 

сами вы, вашими возражешями. 
Гизике. Ахъ простите пожалуйста, что я осм-Ь- 
1СЯ защищаться. Мн-Ь, конечно, слНЬдовало сразу 
[зать: «Разъ докторъ Зидлеръ другого мн-Ьшя, 
калуйста, господа судьи, поторопитесь произне- 
[ мн-Ь обвинительный приговоръ». 
Зидлеръ. Во всякомъ случа-Ь это избавило-бы 
ъ отъ больпшхъ денежныхъ издержекъ, совер- 
нно напрасныхъ. 

Гизике. Зато вы-то на мой счетъ разжились, 
шй другой выгодный процессъ вамъ не скоро 
1СТСЯ подц'Ьпить. 

Зидлеръ. Я-то вамъ, конечно, очень благода- 
1ъ. Но перейдемте къ д-Ьлу. И такъ, въ первой 
:тан1ци вы процессъ проиграли. 

Гизике (кричишь). Знаю. Да что вы меня въ 
:отку вогнать хотите? 

Зидлеръ. Напротивъ, я хочу устроить согла- 
Н1е между вами и вашимъ противникомъ. 
Гизике. Вы? 

Зидлеръ. Такъ неожиданно познакомившись съ 
[И, я увид-Ьлъ, что вы такой обходительный, по- 
1ДЛИВЫЙ челов-Ькъ. 

Гизике. Наконецъ-то вы по челов-Ьчески заго- 
лили. 

Зидлеръ (продолжал). Что мн-Ь сейчасъ-же при- 
о въ голову: «Быть не можетъ, чтобы съ такимъ 
[ов-Ькомъ нельзя было придти къ разумному со- 
шешю». 

Гизике. Если вы таковое могли изобр-Ьсти... въ 
1ъ я очень сомн-кваюсь. 

Зидлеръ. Напрасно! Видите, конечно, вамъ при- 
ся потерп'Ьть еще н-Ькоторыя издержки, пожерт- 
ать некоторую сумму. 
Гизике. И не подумаю! 
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Зидлеръ. Относительно цифры мы еще пого- 
воримъ. 

Гизике. Только не со мной! 

Зидлеръ. Слушайте, в-Ьдь соглашенхе и заклю- 
чается въ н-Ькоторыхъ уступкахъ. 

Гизике. Ну пусть вашъ клхентъ и д-Ьлаетъ эти 
уступки. 

Зидлеръ. Да в-Ьдь процессъ проиграли вы! 

Гизике (внгь седлу Въ который разъ вы мн-Ь это 
повторяете..! Пикколо! гошпритцтеръ(пл^за, встаетъ, 
пробуешь успокоиться). Докторъ Зидлеръ, позвольте 
вамъ зам'Ьтить, что мы въ Зальцкаммергут'Ь, куда 
люди -Ьздятъ ради удовольств1я; и я тоже для это- 
го сюда прх-Ьхалъ. А такъ какъ мы съ вами едва- 
ли можемъ доставить другъ другу удовольств1е... 

Зидлеръ. Говорите только за себя. Мн-Ь ваше 
обыхество чрезвычайно пр1ятно. 

Гизике. Но не мн-Ь ваше! И потому, я думаю, 
на будущее время намъ лучше смотр-Ьть другъ на 
друга какъ на совершенно постороннихъ, незнако- 
мыхъ людей. Я васъ не знаю — вы меня; вотъ вамъ 
мое соглашеше, единственное, какое могу вамъ 
предложить! 

Зидлеръ. Позвольте, геръ Гизике!.. 

Гизике. Я васъ прошу даже забыть, какъ меня 
зовутъ. Я со своей стороны об'Ьщаю вамъ совер- 
шенно забыть вашу фамил1ю. И могу сказать, это 
мн-Ь будетъ вовсе не трудно. И такъ, до свидашя!.. 
Н-Ьтъ прощайте! (отворачивается вмП}Стп> со сту- 
ломъ). 

Зидлеръ. Ну ужъ это ни начто не похоже! (от- 
ходитъ кь другому столику). 
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ЯВЛЕН1Е X. 
Т-Ь^жв и Кати (изъ гостиннщьС). 

Кати. В11:1е 8сЬбп, заказное письмо изъ Зан- 
гергаузена на имя господина Гизике. 

Гизике. Давай сюда скор-Ьй. 

Кати (подавая квитащгю). Могу васъ просить 
удостов-Ьренхя личности? 

Гизике (подписывая квитанцт). Какъ такъ? Ка- 
кое удостов-Ьреше? 

Кати. Безъ удостов-Ьрешя я не могу выдать 
письма. 

Гизике. Позвольте, для путешеств1я по Тиролю, 
сколько ын'Ь изв-Ьстно, паспорта но требуется. 

Кати. Да мн-Ь и не надо вашего паспорта. Если- 
бы кто-нибудь вамъ изв-Ьстный могъ за васъ пору- 
читься—этого было-бы совершенно достаточно. Мо- 
жетъ быть докторъ Зидлеръ будетъ такъ любезенъ..* 
(Зидяеру). Вы тоже изъ Берлина; вы, можетъ быть, 
знаете ихъ? 

Зидлеръ. Къ сожал-Ьнхю, не им-Ью удовольств1я. 

Гизике. Позвольте... 

Зидлеръ. Когда-то я, правда, зналъ господина 
Гизике; но теперь совершенно забылъ его. 

Гизике. Могу сказать! 

Кати (сочувственно). Мн-Ь очень жаль, но въ та- 
камъ случа-Ь... 

Гизике. Да говорятъ вамъ, я это письмо давно 
жду съ нетерп'Ьшемъ... да неужели вы не можете 
пов-Ьрить моему честному слову. 

Кати. Никакъ не могу. Наши почтовыя прави- 
ла... съ меня взыщутъ. 

Гизике. Ну ничего, видно, не под'Ьлаешь! (ш- 
пиваетъ стаканъ до дна, идешь къ Зидлеру. Насмпли- 
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ливо). Позвольте мн-Ь въ такомъ сл'Ьча-Ь вамъ сно- 
ва представиться: Вильгельмъ Гизике! 

Зидлеръ. Ахъ очень прхятно; я ужъ много о 
васъ слышалъ (представляясь). Отто Зидлеръ (под- 
черкивал). Адвокатъ. 

Гизике. Тоже очень прхятно... Тоже много о 
васъ слд>1шалъ. Ну-съ, а теперь ни будете-ли такъ 
добры? 

Зидлеръ. Съ удовольств1емъ (Кати). Я пору- 
чаюсь за нихъ. 

Кати. Въ такомъ случа-Ь, извольте (отдаетъ). 

Гизике. Слава Богу, наконецъ-то! (ущипнувъ Ка- 
ти и^ку,,распечатываетъ письмо). Первый разъ въ 
жизни ущипнулъ почтальона. 

Зидлеръ (Кати). Будьте покойны, я скажу по- 
томъ почтмейстеру (даетъ монету). 

Кати. Не надо, мы васъ ужъ 8 л-Ьтъ знаемъ. 
Счастливо оставаться (угилд). 

Гизике (прочелъ письмо; радостно). Прекрасно! 
Вотъ это я называю соглашеше. — Послушайте, такъ 
какъ мы съ вами опять познакомились, придите-ка 
сюда на минутку. 

Зидлеръ. Что прикажете? 

Гизике. Я хочу вамъ доказать, что хоть я и не 
адвокатъ, а могу придумать соглашеше цолучше 
вашего (показывая письмо). Узнаете почеркъ? 

Зидлеръ. А! Письмо отъ Зюльцгеймера? 

Гизике. Точно такъ. Я предложилъ тоже согла- 
шеше; и вотъ онъ отв'Ьчаетъ, что согласенъ на мои 
услов1я. 

Зидлеръ. Въ самомъ д-Ьл-Ь? 

Гизике. Теперь все д-Ьло въ томъ, какъ-бы намъ 
подипломатичн-Ье это все устроить. 

Зидлеръ. Я челов-Ькъ незлопамятный, геръ Ги- 
зике, и потому, если вы съ моимъ кл1ентомъ нашли 

13 
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другой способъ соглашешя, то я все-таки радъ слу- 
жить вамъ, ч-^мъ могу. 

Гизике. Въ самомъ д-Ьл-Ь? 

Зидлеръ. Разум-Ьется... Я даже об-Ьщалъ се- 
годня вашей дочери устроить соглашеше между 
вами и вашимъ противникомъ. 

Гизике. Моей дочери? Все д-Ьло за ней теперь. 

Зидлеръ (удивленно). Въ вашей дочери? Прос- 
тите... Но я какъ-то не понимаю... Какое отноше- 
ше между вашей дочерью и патентованной гор'Ьл- 
кой солнца? 

Гизике. Да вы разв-Ь не знаете, что у Зюльц- 
геймера есть сынъ? 

Зидлеръ. Знаю. Но всетаки сынъ Зюльцгеймера 
кажется не патентованъ... какъ его гор-Ьлка. 

Гизике. Ахъ вы святая простота! Да какже вы 
не понимаете: если его сынъ женится на моей до- 
чери, соглашеше устроится само собой, и я по- 
лучу патентъ на гор-Ьлку. 

Зидлеръ. Взам-Ьнъ вашей дочери? Но позвольте 
васъ спросить, какъ ваша дочь на это смотритъ? 

Гизике. Она пока еще ничего не знаетъ. Но 
теперь, какъ только молодой Зюльцгеймеръ прь 
-Ьдетъ... 

Зидлеръ. Какъ! онъ сюда прх-Ьдетъ? 

Гизике. Конечно. Я его жду съ минуты на ми- 
нуту. Вы послушайте, что мн'Ь пишетъ старикъ: 
(читаетъ). «Въ отв-ктъ на почтенное письмо ваше 
я отправляю сына въ Зальцкаммергутъ, чтобы онъ 
вамъ представился; ц-Ьли я ему не сообщилъ, дабы 
они съ вашей дочерью познакомились какъ бы слу- 
чайно, а не насильственно. Въ пр1ятномъ ожидаши 
добрыхъ отъ васъ в-Ьстей, остаюсь съ почтешемъ 
Е. Ф. Зюльцгеймеръ.» (говорить восторжснноу Слогъ 
то у него какой. В'Ьдь какъ пишетъ! 
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Зидлеръ. Такъ, такъ... Теперь я понимаю: зна- 
чить сей юноша -Ьдетъ, такъ сказать, съ запеча- 
■таннымъ приказомъ себ'к. 

Гизике. Въ томъ то и вся сила нашей дипло- 
мат1и. Видите ли, мы разсчитываемъ на эту природу, 
горы, озера — все это очень помогаетъ завязывать 
так1я истор1и, какъ свадьбы. 

Зидлеръ. Конечно, конечно. В-Ьроятно они для 
этого спещально и созданы, эти горы. 

Гизике. Слушайте, милый другъ: в-Ьдь вы бы 
1У1огли мн-Ь очень помочь въ этомъ Д'Ьл'Ь. 

Зидлеръ. Вм'Ьст'Ь съ горами? 

Гизике. А что вы скажете \о моей выдумк-Ь? 

Зидлеръ. Удивительно глубокомысленна. 

Гизике. Рм'Ьст'Ь съ т'Ьмъ такъ просто. 

Зидлеръ. Нда... А главное такъ дешево. Ты 
<ггарый Зюльцгеймеръ дай мн'Ь патентъ на гор'Ьлку, 
а я за это отдамъ свою дочь твоему сыну; совсЬмъ 
какъ на бирж'Ь: «продаю», «покупаю», «сд'Ьлано». 
Преклоняюсь предъ вашей изобретательностью. 
Откровенно говоря, я до этого не додумался бы. 

Гизике (гордо). Нда... Да в-Ьдь и я не сразу до 
этого додумался. 

Зидлеръ. Жаль, что вы не жили въ пятнадца- 
-томъ в'Ьк'Ь въ Верон-Ь. Еслибъ вы были на м-Ьст-Ь 
чзтараго Капулетти, вы нав-Ьрно послали бы старому 
Монтекки свата какою нибудь съ выпиской изъ ва- 
шего текущаго счета въ Государственномъ банк'Ь... 
И Ромео съ Юл1ей были бы счистлив-Ьйшими людь- 
ми въ мхр'Ь. 

Гизике. Я не понимаю, о какомъ это вы госпо- 
дин-Ь Капулетти и о какой Юл1и говорите... Я та- 
кихъ никогда не зналъ... Не приходились встр-].- 
чаться съ ними. 

13* 
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Зидлеръ. Позвольте задать вамъ еще одинъ^ 
вопросъ: а что если молодой Зюльцгеймеръ не по- 
нравится вашей дочери, не смотря на эти горы? 

Гизике. Ахъ Господи! Въ томъ то и д-Ьло... 
Тутъ надо д-Ьйгтвовать уб-Ьждешемъ. 

Зидлеръ. Уб-Ьжденгемъ? Такъ, такъ. И вы ду- 
маете, что это помогаетъ? 

Гизике {довгьрчиво). Еслибъ вы знали, сколько 
времени и какъ усердно уб-Ьждали и уговаривали 
мою жену; и что-жъ... Уб-Ьдили таки. И я былъ^ 
очень счастливъ. Ахъ, милый другъ, еслибъ вы со- 
гласились мн-Ь въ этомъ помочь. 

Зидлеръ. Вы хотите, чтобы я помогъ вамъ. 
уб-Ьдить вашу дочь? 

Гизике. Да. В-Ьдь ваша адвокатская професс1я 
собственно въ томъ и состоитъ, чтобъ уб'Ьждать. 
людей въ своемъ мн-Ьнхи. Откровенно говоря, я 
адвокатовъ не терплю; но долженъ отдать имъ^ 
справедливость, говорить они ум-Ьютъ. 

Зидлеръ. Да, что нибудь должны же они 
ум-й-ь. 

Гизике. И потомъ во вс-Ьхъ такихъ сердечныхъ. 
д-^^лахъ, я думаю, вы больше смыслите, ч'Ьмъ я;. 
потому я въ этомъ отношен1и поотсталъ за эти 
годы, все. гор'Ьлками, да лампами занимался. 

Зидлеръ. Скажите пожалуйста, какъ вы пони- 
маете мою роль въ этомъ д-Ьл-Ь уб-Ьждешя; въ чемъ- 
будутъ заключаться мои обязанности? 

Гизике. Прежде всего вы конечно должны до- 
биться дов-Ьрхя моей дочери. 

Зидлеръ. Это конечно мое твердое нам'Ьреше^ 

Гизике. Вы должны вести съ ней самые сер- 
дечные разговоры. 

Зидлеръ. Да, я думаю этимъ заняться спе- 
шально. 
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Т'изике. И продолжайте ваиш задушевныя, сер- 
лечиыя бесЬды, пока она вамъ ни отв-Ьтитъ, что 
-согласна. 

Зидлеръ. Да, я такъ думаю сд-Ьлать. Но ви- 
зите, для всего этого мн-Ь нужно им-Ьть возмож- 
иость говорить съ вашей дочерью съ глаза на 
глазъ. 

Гизике. Это я устрою. 

Зидлеръ. И какъ можно чаще. 

Гизике. Объ этомъ не безпокойтесь, устрою. 

Зидлеръ. Въ такомъ случа-Ь, мн-Ь больше не- 
чего сомн-Ьваться. Съ удовольств1емъ берусь помо- 
гать вамъ; и если только небо будетъ ко мн-Ь бла- 
госклонно, ваша дочь укдетъ отсюда нев-Ьстой... 
Ручаюсь вамъ. 

Гизике. Идетъ! (1годастъ руку). 

Зидлеръ (подавая свою). Идетъ. 

Гизике. Знаете, милый другъ, если вы мн-^^ это 
Л^ло устроите, я вамъ такой гонораръ... такой го- 
иораръ... 

Зидлеръ (перебивал). Помилуйте. 

Гизике. Я обязуюсь всю вашу жизнь постав- 
лять вамъ гор-Ьлки «солнце» дар... (спохватываясь) 
но самой дешевой ц-Ьн-Ь. Дайте руку; хоть вы и 
:адвокатъ, но все же очень милый челов-Ькъ. 

Зидлеръ. Благодарю васъ отъ имени всЬхъ 
:моихъ коллегъ. 

ЯВЛЕН1Е XI. 

Т-Ь^^же, ОТТИЛ1Я (изь дома). 

ОТТИЛ1Я. Папа, пойдемъ къ озеру (радостно 
езволнованно). Что это, вы, я вижу, помирились!? 
Зидлеръ. СовсЬмъ. 
ОТТИЛ1Я. Какъ же вамъ это удалось? 
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Зидлеръ. Я вамъ это разскажу по дорог-Ь къ. 
озеру... Можно предложить вамъ руку? 

Оттилхя (нергыиительно). Папа! Можно? 

Гизике. Разум-Ьется. Идите, идите (подмигивал 
Зидлсру). Я за вами сейчасъ... (Оттилгл подъ руку 
съ Зидлеромъ уходять). 

Гизике (самодовольно у гллдл имъ вслтьдъ). Ловко 
я это устроилъ! (покачиваясь и насвистывая^ уходить- 
въ другую сторону). 

ЯВЛЕН1Е XII. 

Мирцель и Портье. 

Портье (кричитъ). Омнибусъ съ жел-Ьзной до- 
роги прх-Ьхалъ! (звонить въ колоколъ). 
Мирцель (идстъ на встргьчу гостямъ). 

ЯВЛЕН1Е XIII. 

Гинцельманнъ, Клер>^енъ, Зюльцгеймер1Е> 
и Деопольдъ. 

Зюлыдгеймеръ (съ чемоданомъ въ рукгь). Слава 
Богу, что хоть вы съ вашей дочерью нашли себ'Ь 
зд-Ьсь пом-Ьщеше. 

Деопольдъ. Да видите, теперь сезонъ; у насъ. ' 
все занято. 

Зюлыдгеймеръ. А я даже вел-Ьлъ письма сюда 
адресовать. Ничего н-Ьтъ на имя Артура Зюльц- 
геймера? 

Деопольдъ. Никакъ н'Ьтъ. 

Гинцельманнъ (скромный ученый). Какъ зд-Ьсь 
хорошо! Неправда-ли, моя д^^вочка? 

Клер>^енъ. Да, папа. 
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Гинцельманнъ (тихо, робко). Скажите пожа- 
луйста, господинъ Оберкельнеръ, въ которойъ 
этаж-Ь находятся наши комнаты? 

Двопольдъ. Во второмъ. 

Гинцельманнъ. Во второмъ?.. Такъ, такъ... 
Скажите пожалуйста, у васъ можетъ быть, най- 
дется что нибудь въ третьемъ этаж-Ь? 

Деопольдъ. У насъ всего 2 этажа. Я и то сму- 
щался предлагать вашей милости эти комнаты; он'Ь 
совсЬмъ подъ^ крышей... 

Гинцельманнъ. Пожалуйста, пожалуйста... Это 
именно то, что намъ нужно... Неправда- ли моя д-Ь- 
вочка? 

Зюльцгеймеръ. Я боюсь, что вамъ тамъ бу- 
детъ очень нехорошо. 

Клер>^енъ. Ахь н-Ьтъ! 

Деопольдъ. Прикажете проводить вашу ми- 
V10сть въ ваши номера? 

Гинцельманнъ. Одну минуту, одну минуту 
{отводя ею въ сторону). Скажите пожалуйста, сколь- 
ко будутъ стоить наши 2 комнаты? 

Деопольдъ. I Гульд. 50 крейцеровъ съ прислу- 
гой и осв-Ьщешемъ. 

Гинцельманнъ. Такъ... такъ... осв-Ьщешя намъ 
собственно не надо... мы собственно привезли свои 
св-Ьчи изъ дома. 

Зюльцгеймеръ (смгьется). Однако, вы изъ раз- 
счетливыхъ путещественниковъ. 

Гинцельманнъ. Иначе нельзя, мой юный другъ. 
Мы приватдоценты... должны немножко разсчиты- 
вать. — ( гульд. 50 крейц. вы сказали въ день; зна- 
читъ въ нед-Ьлю это составитъ ю гульд. 50 крей- 
церовъ. Я думаю, это намъ подходитъ. — Какъ ты 
думаешь, моя д'Ьвочка? 

Клерхенъ. Да, папа. 
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Гинцельманнъ. Такъ значить, мы беремъ эти 
комнаты на нед'Ьлю; и если вы хотите, я могу 
(достовая бумажникъ) сейчасъ же вамъ запла- 
тить. 

Деопольдъ. Пожалуйста не безпокойтесь; это 
посл'Ь усп'Ьется. Могу я попросить вашу квитанцЬо? 
(беретъ чемоданъ). 

Гинцельманнъ. Какую квитанщю? 

Деопольдъ. . Отъ большого багажа. 

Гинцельманнъ (^юказывал па чемоданъ). Вотъ 
нашъ большой багажъ. 

Деопольдъ. Ахъ такъ! — Францъ, отнесите въ 
№ 68 (^уходить). 

Гинцельманнъ {ЗюльциймеруУ Вотъ съ бага- 
жемъ тоже надо очень, очень разсчитывать; без- 
божно дорого иначе обходится; я ужъ по опыту 
знаю. 

Зюлыдгеймеръ. Вы в-йрно часто и много пу- 
тешествуете, профессоръ? 

Гинцельманнъ. Очень много. Каждое чет- 
вертое л-Ьто. О да, мы съ моей д-Ьвочкой не мало 
св-Ьта изучили. 

Клерз^енъ. О да! 

Гинцельманнъ. Мы вид-Ьли Шпревальдь, Сак- 
сонскую Швейцар1ю, франконскую, фогтландскую 
Швейцар1ю. (Съ легкимъ вздохомъ). Только въ на- 
стоящюю Швейцар1ю намъ еще не удалось по- 
пасть. Но за-то вотъ удалось прх-Ьхать въ Зальцкам- 
лиргутъ Потому, видите-ли, въ Линц-Ь конгрессъ 
филологовъ. 

Зюльцгеймеръ. Ахъ, вы были на конгрессе? 

Гинцельманнъ. Н-Ьтъ, на конгрессЬ я не былъ; 
но я воспользовался пониженнымъ тарифомъ. А 
то, Богъ знаетъ, когда-бы намъ удалось сюда по- 
пасть. Очень дорогое это удовольсгв1е; мы оттого 
и не можемъ 'Ьздить чаще, ч'Ьмъ черезъ четыре 
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л'Ьта; и то приходится всю зиму быть очень, очень 
экономнымъ. У насъ съ моей д^Ьвочкой особенная, 
такъ называемая, дорожная копилка. Все, что 
только можно, мы туда откладываемъ. Если мн'Ь, 
наприм'Ьръ, иногда хочется выпить стаканчикъ 
пива, я выпиваю стаканъ воды, а деньги опускаю 
въ копилку и говорю моей д-Ьвочк-Ь «видишь, вотъ 
у насъ еще километръ». 

Зюлыдгеймвръ (сочувственно). Ахъ ты Господи! 

Гинцвльманнъ. Да, да, приходится кое въ 
чемъ себ'Ь отказывать; но за-то когда наша копи- 
лочка полна, и мы съ моей д-квочкой пускаемся 
въ путь, какое наслаждеше! Колеса такъ и сту- 
чатъ! Пов'йрьте даже и тряска въ вагонЬ им'Ьетъ 
свою прелесть. Мы даже оттого предпочитаемъ 
путешествовать въ пассажирскихъ по'кздахъ, чтобы 
продлить удовольств1е. 

Клерх^внъ (дергаетъ отца за рукавъ). Папа! 

Гияцвльмаянъ. Что такое? Ахъ да, на счетъ 
комнатъ. Я иду, иду (Зюльциймеру). Вы пока, 
можетъ быть, поболтаете зд'Ьсь? 

Зюлыдгеймеръ (только что вынувшгй сигару-, 
прлчетъ ее торопливо). Съ величайшимъ удоволь- 
ств1емъ. 

Гинцельманнъ. Курите пожалуйста, курите. 
Моя д-Ьвочка это даже любитъ. 

Зюльцгвймвръ (предлагал ему портсигаръ). Не 
прикажете-ли? 

Зинцвльмаянъ. Н-Ьтъ, н-Ьтъ благодарю; я отъ 
этого тоже отъучилъ себя. Все наша дорожная 
копилка. (Уходить). 
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ЯВЛЕН1Е XIV. 
Зюлыдгвймеръ и Ц.перт^енъ. 

Зюлыдгеймеръ. Какъ досадно, что мн-Ь при- 
ходится искать пом'Ьщеше въ другомъ отел'Ь. Но 
я над'Ьюсь, наше знакомство отъ этого не постра- 
даетъ. Мы будемъ часто вид-йться; конечно, если 
вашъ папаша не будетъ ничего им-Ьть противъ 
этого, 

Клвр>^енъ. Ахъ да! 

Зюлыдгеймеръ. И вы тоже ничего не им-Ьете 
противъ? 

Клерхенъ. Ахъ н-Ьтъ. 

Зюлыдгеймеръ. Какъ это мило со стороны 
вашего папаши, что онъ разр-Ьшилъ намъ тутъ еще 
поболтать. Вы говорите?.. (Пауза). Я хочу сказать, 
что это мило потому, что мы можемъ съ вами на- 
конецъ хорошенько поболтать. {Смотришь вопроси- 
тельно). 

Клерхенъ (молча киваетъ юловой). 

Зюлыдгеймеръ (смущенный ел молчангемъ). Это 
просто необыкновенное счастье, что мн-Ь удалось 
такъ неожиданно съ вами встретиться. Какой чуд- 
ный челов-Ькъ вашъ папаша... 

Клер>^енъ. О да! 

Зюлыдгеймеръ (послгь паузы). Какъ онъ обра- 
зованъ; какъ онъ все знаетъ; ум-Ьетъ объяснить; 
какъ онъ намъ всю дорогу все показывалъ и объ- 
яснялъ, точно онъ зд'Ьсь нев-Ьсть сколько разъ бы- 
валъ: «вотъ нал-Ьво — это Шафбергъ»... «а вотъ тамъ 
направо это Фалькенштейнъ»... (Не знаетъ^ что 
сказать). Да, направо Фалькенштейнъ... Скажите, 
вы, можетъ быть, не любите природу? 

Клер>^енъ. Ахъ н-Ьтъ! 
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Зюльцгеймвръ. Отчего-же въ такомъ случа'Ь 
вы не хотите под^5Литься впечатл'ЬшяМи... отчего 
вы такъ молчаливы? Вы всегда такая? 

Клерхенъ. Да. 

Зюльцгеймвръ. А я готовъ пари держать, что 
вы отлично ум-Ьете болтать; у васъ так1е вырази- 
тельные глаза. 

Клерхенъ. Ахъ Н'Ьтъ! 

Зюльцгеймвръ. Отчего-же? Вы знаете, я счи- 
таю, что главная прелесть женщины — это хоро- 
шеньк1й голосъ... Какой случай со мною былъ на 
дняхъ. {Радъ, что нагиелъ тему). Ахъ я непрем-Ьнно 
долженъ вамъ это разсказать... это такъ забавно: 
Въ Зальцбурге, за табльдотомъ, противъ меня 
сид-Ьла прямо красавица... всЬ восторгались ею> 
пока она молчала... но вдрутъ она обращается ко 
мн-Ь и говоритъ: «Пеледайте позалуйста мн-Ь сель- 
тельской воды». — Ну я вамъ скажу... мы просто 
не знали, куда д-Ьваться отъ см-Ьха; всЬ уткнулись 
лицами въ салфетки. 

Клврхвнъ (громко, обиженно, въ большомъ вол- 
ненги). Это быйе гъ васей стойоны узасно дуйно. 
Какъ вамъ не стидно см-Ьяться надъ такими 
вессями. 

Зюльцгеймвръ (ошеломленными). Господи! Боже 
мой! 

Клврхвнъ. Теней вы поняи посему я такъ 
молсяива? Я тозе сепеявю. 

Зюльцгеймвръ (подавленный). Да. кажется. 

Клерхеиъ. Пусть узь лютее думаютъ, сто я 
глюпа, сЬмъ см'Ьются на-до-мной. 

Зюльцгеймеръ. Да кто-же можетъ надъ вами 
см'Ьяться? 

Клерхенъ. Ахъ позаюйста, я сьискомъ сясто 
зам'Ьцала, какъ мойодые 1юди п1ятаи свои 1ица въ 
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сайфетку. (Со слезами). А хазв-Ь я виновата? в-Ьдь 
я не могу говоить инаце. 

Зюльцгвймеръ. Ради Бога, можно-ли огор- 
чаться изъ-за такихъ пустяковъ. Вы знаете, у васъ 
это такъ мило выходитъ! Я даже не могу себ-Ь 
представить, какъ можно иначе говорить. 

Клврхвнъ. Меня этотъ пойокъ такъ муцаетъ... 
Но Господи! У мойодыхъ хюдей тозе бываютъ таюе 
см'Ьсные пойоки; наплим'Ьль: одинъ такой неховкш... 
все на дойогЬ опьякидываетъ, лоняетъ (передразнивал 
близорукаю); дьюгой все ссулится и носомъ тикается; 
а то наплим'Ьй — совсЬмъ молядой, клясивый — и со- 
всЬмъ плесивый! 

Зюльцгвймеръ. Вы находите это см-Ьшнымъ? 

Клврхвиъ. Узасно! (смгъетслу 

Зюльцгвймеръ. Слава Богу, теперь мы квиты. 
(Снимаешь шляпу - совстьмъ лысый). 

Клерхенъ (испуганно). Ахъ Бозе мой! 

Зюльцгеймеръ. Ничего — см'Ьйтесь; я посм'Ьюсь 
съ вами вм'Ьст'Ь. 

Клерхенъ. Я пьяво не зналя... 

Зюльцгеймеръ. Видите, мн-Ь хот-Ьлось какъ 
можно дольше сохранить иллюзпо. Я потому пред- 
почитаю показываться на воздух'Ь въ шляп'й. Я въ 
своемъ род'Ь садовое украшеше. 

Клерхенъ. Знаете, къ вамъ это дазе идетъ. 
1язв'Ь у васъ когда-нибудь быи войясы? 

Зюльцгеймеръ. Были. У меня даже есть пор- 
третъ т-Ьхъ временъ; я всегда его ношу при себ-Ь; 
а то такъ мн-Ь пожалуй не пов-Ьрятъ. Хотите я вамъ 
его покажу? 

Клерхенъ. Н-Ьтъ, н-Ьтъ! Я дазе не хоцю васъ 
вид-Ёть съ войясами; такъ голяздо ютсе. 

Зюльцгеймеръ. Какъ я вамъ благодаренъ за 
это. 
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Клврхенъ. Но тепей мн-Ь надо идти къ папасЬ. 

Зюлыдгвймвръ. Вы не думаете предпринять 
сегодня какую нибудь прогулку? 

Клерхвнъ. Язум-Ьется. Папася ессе зимой ваяй 
у одного знакомаго Бедеккей и все списай. Онъ 
зд-Ьсь каздюю доезку, каздюю тьяпинку знаетъ. 

Зюлыдгеймвръ. Вы разр'Ьшите мн'Ь присоди- 
питься къ вамъ? 

Клврхвиъ. Само собой язум-Ьется. Я только 
немноско пейод-Ьнусь и плислю вамъ сказать съ 
целов-Ькомъ. 

Зюльцгвймвръ. Но теперь, когда все объясни- 
лось, мы съ вами будемъ разговаривать? 

Клврхвнъ. Язум-Ьется. Вы увидите, какъ я могу 
бойтать безпьиивно... какъ водопадъ. Такъ пока до 
свиданья, хей Зюльцгеймей! {ушла), 

Зюльцгвймвръ (кмняясь и поднимал гиляпу). 
Милая д-Ьвочка! (Беретъ чемоданъ). Однако, надо 
искать пом'Ьш.енхя. Зд-Ьсь должны быть епде гости- 
ницы. 

ЯВЛЕН1Е XV, 

Зюльцгвймвръ, 1озвфа и Оттилш. 

1озвфа (Оттилгиу Тамъ на верху чудно хорошо. 
Мы съ вами какъ нибудь туда заберемся. 

Зюльцгвймвръ (замгьуал ихъ). Ахъ вотъ эти 
крестьянки должны знать. Эй вы красавицы! подите- 
ка сюда. 

Оттилш. Какъ? 

1озвфа. Это вы съ нами говорите? 

Зюльцгвймвръ. Конечно. Ну ты — Мици! 

1озвфа. Мици? 

Зюльцгвймвръ. Ну Рези; тогда ее зовутъ 
Мици; зд-Ьсь у васъ всегда такъ: Мици, Рези; Рези, 
Мици. 
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1озвфа (ОттилтУ Онъ принимаетъ насъ за 
простыхъ кресть!янокъ. 

Оттипш. Ахъ какъ это весело! 

Зюльцгвймвръ. Чего вы тамъ шушукаетесь? 

1озвфа (ОттилггС), Оставимъ его въ этомъ за- 
блужден1и — это презабавно. {Зюльцъсймеру). Что 
вашей милости отъ насъ угодно? 

Зюльцгвймвръ (Оттилт). Ну ты, красавица, 
хочешь заработать что-нибудь, такъ ты... 

0ТТИЛ1Й. Ты? 

Зюльцгвймвръ. Да у васъ зд-Ьсь всегда гово- 
рить ты. 

1озвфа. Въ такомъ случа'Ь будемъ на ты, если 
ты такъ хочешь. 

Зюльцгвймвръ. Эк1я забавныя! (подходить бли- 
же). А прехорошеньк1я вы, право. 

1озвфа (отталкивал его плечемъ). Ну, ну. 

Зюльцгвймвръ. Св-Ьженькхя такхя (ущипнулъ От- 
тилгю въ и^еку; она ею хлопаетъ по рукгь). 

Зюльцгвймвръ (глядя на свою 'руку). И силь- 
ныя как1я! И платья прехорошенькхя... коротки... 
ваши хорошеньк1я ножки видны. 

1озвфа. Да чего вамъ собственно надо? 

Зюльцгвймвръ. Проводите меня въ другую 
гостиницу. 

1озвфа. Такъ вы не въ этой стоите? 

Зюльцгвймвръ. Н-Ьтъ.— Нечего сказать, гости- 
ница то-же. 

1озвфа. Ну, ну пожалуйста... 

Зюльцгвймвръ. Почтеннаго, стараго ученаго 
загнали куда-то подъ крышу, а для меня и вовсе 
комнаты не оказалось. 

1озвфа. В'Ьрно все занято. 

Зюльцгвймвръ. Знаемъ мы эту п'Ьсенку. Какъ 
только прйзжаетъ одинок1й господинъ, да еще 
особенно если при немъ н-Ьтъ сундука съ домъ 
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величиной, все оказывается занято; потому н-Ьтъ 
надежды много содрать съ такого челов'Ька. 

1озвфа. Вотъ какъ! Вотъ вы какого мн-Ьшя. 

Зюлыдгеймвръ. Дасъ, вотъ какого я мн-Ьшя о 
м-Ьстныхъ хозяевахъ гостиницъ и объ хозяин-Ь этой 
гостиницы ВЪ ТОМЪ ЧИСЛ'Ь. 

1озвфа. Зд-Ьсь н-Ьтъ хозяина; зд-Ьсь хозяйка. 

Зюльцгвймеръ. Ахъ, ну тогда вс'!^ эти истор1и 
еще понятн-Ье. Я не знаю ничего хуже хозяекъ 
гостиницъ. Встр-Ьчаютъ васъ съ самыми милыми 
улыбочками; а потомъ при отъ-бзд-Ь вс'!^ эти улы- 
бочки на счету стоятъ. И даже браниться съ ними 
какъ сл-Ьдуетъ нельзя. 

1озвфа. Вотъ какъ! (Сердито). Благодарите 
Бога, что вы не въ этой гостиниц-Ь стоите. 

Зюльцгвймеръ. Благодарю. Вся б-Ьда въ томъ, 
что меня въ этой самой гостиниц-Ь ожидаетъ одинъ 
господинъ, н-Ькто Гизике. 

Оттилш (весело). Гизике? 

Зюльцгвймеръ. Ты его можетъ быть знаешь? 

Оттилш (смтъетсл). Знаю. 

Зюльцгвймеръ. Что-же тутъ см-Ьшного? (10- 
зефть). Она кажется придурковатая. — Ну ужъ и этотъ 
Гизике, говорятъ... 

Оттилш. Что такое? 

Зюльцгвймеръ. Гизике, говорятъ, принепрхят- 
ный челов-Ькъ. Мн'Ь отецъ говорилъ, что онъ страш- 
ный крючкотворъ. Ты не знаешь, что онъ покрайней 
м-Ьр-Ь одинъ зд-Ьсь? 

1озвфа. Н-Ьтъ, съ дочерью. 

Зюльцгвймеръ. Такъ и дочка тоже зд-Ьсь? 
Этого недоставало! 

Оттилш. А что-же вы им-Ьете противъ дочери? 

Зюльцгвймеръ. Ахъ, знаемъ мы этихъ берлин- 
скихъ барышень съ высшимъ образовашемъ. Го- 
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ворятъ на трехъ языкахъ и не на одномъ не ум-Ьютъ 
сказать что нибудь путное. 

Оттилш. Вы думаете, что фрейленъ Гизике... 

Зюльцгвймеръ. То, что называется — кисейная 
барышня. 

Оттилш. Это прелестно!., {хохочешь). 

Хозефа. Вотъ такъ пот'Ьха!.. (хохочетъ). 

Зюльцгвймеръ. И эта теперь хохочетъ! Да 
чего вы? (невольно заражаясь, смгьетсяу Ну, однако^ 
проводите меня въ какую-нибудь гостиницу. 

Хозвфа (съ иронгсИу. Можетъ быть прикажете 
нести это? (беретъ чемоданъ). 

Зюльцгвймеръ. Не надо. Это вонъ этотт> 
малый снесетъ. {Входягцему Гизит). Послушай 
старый, возьми-ка это. 

ЯВЛЕН1Е XVI. 
Т-Ь^ясв, Гизике, Зидлеръ; подъ конецъ Пикколо. 

Гизике. Что-о? 

Зюльцгеймеръ. На чай получишь. 

Гизике. Да вы съ ума сошли! 

Зюльцгеймеръ (оптыиивъ). Рагс1оп... Я думалъ. 
вы... 

1озефа {выходя впередъ). Позвольте васъ пред- 
ставить. Господинъ Гизике изъ Берлина. 

Зюльцгеймеръ. Господи! 

1озефа {дтьлаетъ реверансь). Хозяйка гостиницы 
«Б-Ьлаго Коня». 

Зюльцгеймеръ. Это мило! {Сердито Оттими). 
Что-жъ ты глупая мн-Ь не сказала? 

Гизике. Позвольте, какъ вы разговариваете съ 
моей дочерью? 

Зюльцгеймеръ. Какъ! вы? 

Оттил1Я. Кисейная барышня {присгьдаяу 
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Зюльцгвймеръ (уничтожениыйу Нечего сказать, 
хорошъ я! (Гивике). Позвольте ужъ и мн-Ь пред- 
ставиться — Артуръ Зюльцгеймеръ. 

Гизикв. Зюльцгеймеръ? 

Зюльцгеймеръ. Изъ Зангергаузена. 

Гизике {Зидлеру). Онъ, кажется, простоватъ. 

Зюльцгеймеръ. 51 просто не знаю, какъ просить 
прощенья {снимаешь шляпу). 

Гизике. И на счетъ куафюры у него плохо. 

Зидлеръ. Поздравляю васъ съ милымъ зятемъ. 

Цикколо. Геръ Зюльцгеймеръ, васъ ожидаетъ 
молодая дама, съ которой вы прх-Ьхали. 

Зюльцгеймеръ. Въ такомъ скуча-Ь простите 
меня, господа. {Торопливо, уходить). 

Гизике. Молодая дама!.. Могу сказать! 



ЗАНАВ'ВСЪ. 



|ф 
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ДФЙСТЕШ Ш. 

(При П0ДНЯТ1И занав'Ьса продолжительный э^ектрическШ звонокъ. 
Пауза; звонокъ повторяется съ новой силой). 

ЯВЛЕН1Е I. 
1озвфа, Двопольдъ и Фраицъ. 

1озвфа (выбтыаетъ сердитая). Да что же это 
наконецъ! Оглохли чтоль они всЬ! Леопольдъ! 
Францъ! 

Францъ {едва двшаясьу Иду ужъ, иду. 

1озвфа. Идетъ? Вы ползете какъ черепаха... 
Будьте любезны, пошевеливайте ваши ножки. Ну! 

Францъ. Господи 1исусе... Я летать не ум-Ью. 

Хозефа. Если вы сейчасъ ни пойдете по чело- 
в-Ьчески, я вамъ покажу, какъ вы можете вылетать 
вонъ отсюда. Что это за прислуга! Я не могу этого 
терп-Ьть; у меня всЬ гости разб-Ьгутся... Ну-съ жи- 
в'Ьй, жив'Ьй. 

Францъ (ворчливо). Какъ можемъ, такъ и слу- 
жимъ... А когда видишь, что ни д-Ьлай, вамъ не 
угодишь... Геръ Леопольдъ ужъ тоже говоритъ, что 
тутъ служить невыносимо д-Ьлается. 

Хозвфа (входящему Леопольду). Какъ, вы позво- 
лили себ-Ь это сказать? 

Двопольдъ. Позволилъ. 

1озвфа. Ахъ вотъ какъ! Господинъ Оберкель- 
неръ подбиваетъ противъ меня прислугу... Это мн-Ь 
очень нравится; это очень хорошо; мило съ вашей 
стороны. 

Двопольдъ. Да, когда вы насъ ни зачто ни 
прочто ц-Ьлый день пилите, да браните; разв-Ь это 
можно терп'Ьть. Кельнеръ тоже челов-Ькъ. 



^^д^!^2ес^ ьу Сд0051С 



211 

Францъ. Благодаримъ васъ геръ Леопольдъ, 
мто такъ высоко поддерживаете наше достоинство 
(звонокъ). Да иду я, иду ужъ (уходить). 

1озвфа (Леопольду). Благодарю васъ. 

Двопольдъ. Да, когда вы съ нами обращаетесь, 
жакъ съ собаками; ц-Ьлый день браните. 

1озвфа. Кто же въ этомъ виноватъ? 

Двопольдъ. Ужъ конечно не мы. Я то отлично 
знаю, что васъ злитъ. 

1озвфа. Безпорядокъ тутъ въ дом-Ь. 

Двопольдъ. Ахъ пожалуйста! СовсЬмъ изъ дру- 
гихъ окошечекъ в-Ьтеръ дуетъ (показывая на окно 
Зидлера). Вонъ изъ того сверху. 

1озвфа. Вы опять? 

Двопольдъ. Зам-Ьтили небось, что докторъ 
больше за другими б-Ьгаетъ. 

1озвфа. Это еще что? Что это вы еще выду- 
мали, Леопольдъ? 

Двопольдъ. Ужъ пожалуйста! Когда что ни- 
■будь такое въ гостиниц'Ь зат'Ьевается, кельнеръ 
лервый объ этомъ узнаетъ. А ужъ тутъ всЬ видятъ, 
что № 4-й ухаживаетъ за № 15-мъ, и что тутъ д-Ьло 
къ свадьб-Ь... Одинъ папаша ничего не зам-Ьчаетъ. 
Докторъ Зидлеръ его все на лодк-Ь кататься от- 
правляетъ; а самъ т-Ьмъ временемъ вокругъ дочери 
увивается. 

1озвфа. Все это вздоръ и чепуха! И всЬ вы 
глупые сплетники и больше ничего. 

Двопольдъ. В-Ьрьте, не в-Ьрьте — это д^>ло ваше. 
Продолжайте ухаживать за вашимъ докторомъ; но 
ужъ я то смотр-Ьть на это больше не желаю. Я 
для этого слишкомъ люблю васъ, фрау Зефи. 

1озвфа. Неужели? Такъ таки любите? 

Двопольдъ. Да разв-Ь же вы сами этого давно 
не знаете, не видите... Не хот-Ьли и не хотите ви- 
Л'Ьть... В-Ьчно меня только высм-Ьивали, да вышучи- 

14» 
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вали. Но ужъ дольше этого терп'Ьть не могу (ргь- 
шитсльно). Фрау Зефи, я ухожу. 

1озвфа. Какъ теперь! Въ самый разгаръ сезона? 

Двопольдъ. Когда д'Ьло идетъ о моемъ сердц-Ь..^ 
я не могу соображаться съ сезономъ. 

Хозефа. Но я думала, вы могли бы соображать- 
ся съ т^>мъ, въ какое ставите меня положеше^ 
уходя въ такое горячее время. 

Двопольдъ. Съ такою любовью въ сердд'Ь 
нельзя быть цалькельнеромъ. Еще вчера я просчи- 
талъ ц-Ьлый гульденъ, себя обсчиталъ. Когда ужъ. 
до этого доходитъ... тогда вы сами понимаете, чта 
посл-Ь этого... Я ухожу, фрау Зефи1 

1озвфа. Ахъ Леопольдъ, зач-Ьмъ вы такъ торо~ 
питесь... мы всегда такъ хорошо съ вами ладили^ 

Двопольдъ. Да, пока зд-Ьсь ни поселились не- 
которые люди... 

1озвфа. Право, Леопольдъ, я думала, вы бла- 
горазумн'Ье. 

Двопольдъ. Значитъ, изволили ошибаться. 

1озвфа. Если такъ, просить я васъ тоже не 
стану... Если вы ужъ такъ р'Ьшили... отправляйтесь^ 
отправляйтесь съ Богомъ. 

Двопольдъ. Вхпе зеЬг, Ы«е ^кзсЬ (отходить). 

1озвфа. Леопольдъ!.. Ахъ да что... не стану же 
я его упрашивать (садится грустная впередиу 

ЯВЛЕН1Е П. 
1озвфа и Зидлвръ. 

Зидлвръ (послгь паузы). Что такъ задумчивы 
фрау Ьзефа? 

1озвфа. Ахъ это вы? (смгъется) Да что, — пустое 
это все... Мало-ли когда кому. как1я глупости въ. 
голову приходятъ; и говорить не стоитъ. 
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Зидлвръ (грозно). Я готовъ пари держатъ, что 
знаю, о чемъ вы думаете. 

Хозефа (смотришь на нею). Не думаю. 

Зидлвръ. Вы думаете все о той скрытой любви 
вашей къ тому челов-Ьку, о которой разсказали мн-Ь 
въ день моего прх-Ьзда... Ну ужъ признайтесь, нако- 
нецъ, кто онъ такой? 

Хозефа. Низачто... Скор'Ьй языкъ себ-Ь откушу. 

Зидлвръ, Я бы ему сказаттъ, какъ вы его 
любите. 

Хозефа (качал юловой). Не къ чему... Это ужъ 
все покончено. 

Зидлвръ. Вы его справадили? 

Хозвфа. Н'Ьтъ, онъ самъ ушелъ. 

Зидлвръ. Какъ такъ? 

Хозвфа. Онъ другую любитъ. 

Зидлвръ. О!.. Вамъ это очень больно. 

Гозвфа. Сначало было немножко... Ахъ да что... 
^ меня в-Ьдь здоровое сердце, скоро вылечивается... 
Да и некогда у насъ зд'Ьсь въ горахъ долго съ не- 
счастной любовью носиться и огорчаться... Да что 
ужъ не судьба видно!.. Ужъ если не можешь выйти 
за того, кого любишь... нужно постараться полю- 
бить того, кто на мн-Ь жениться хочетъ. Хозяинъ 
зд-Ьсь нуженъ... д-Ьло этого требуетъ... Что же, я 
должна подчиниться этому требованхю. 

Зидлвръ. Да зач-Ьмъ вамъ торопиться... почему 
вы такъ ув-Ьрены, что онъ любитъ другую? 

Хозвфа. Да это видно. 

Зидлвръ. Онъ вамъ это показалъ? Ну ужъ это 
съ его стороны и неделикатно. 

1озвфа. Изв-Ьстно — любовь только о себ'Ь ду- 
маетъ. 

Зидлвръ. Н'Ьтъ, Н'Ьтъ. Челов-Ькъ долженъ вла- 
л:Ъгь собой! 
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ЯВЛЕН1Е III. 
Т-Ь^ясв, Оттилш и Деопольдъ. 

0ТТИЛ1Я. Идемте, идемте, докторъ! 

Зидлвръ (быстро). Иду; мн-Ь нужно вамъ раз- 
сказать массу интересныхъ вещей. А гд-Ь же вашъ. 
батюшка? 

Оттил1й (смгьетсл). На лодк'Ь катается. 

Зидлвръ. Чудесно (уходить съ ОттилгсИу. 

Хозефа. Челов-Ькъ долженъ ум-Ьть влад-Ьть 
собой! 

Деопольдъ (въ гиллпгь и свгьтломъ пальто). Вотт> 
я и собрался совс-Ьмъ. Кой как1я свои вещи я еще 
утромъ уложилъ. Вотъ книжка моя... Прошу васъ. 
написать аттестатъ. 

Хозвфа. Вамъ сейчасъ это нужно? Ч'Ьмъ же я 
буду тутъ писать'^ 

Деопольдъ. Вотъ извольте — чернила, перо я 
принесъ. 

Хозефа. Вамъ ужъ не терпится... поскорей 
уйти (садится). Ну давайте сюда. Слушайте... вы,. 
над'Ьюсь, не воображаете, что я вамъ тутъ пре- 
красный аттестатъ роспишу. 

Деопольдъ. Да ужъ на это разсчитывать не 
приходится. А ужъ еслибъ мн'Ь пришлось писать 
вамъ аттестатъ, не знаю... пожалуй онъ еще хуже 
вашего бы вышелъ. 

Хозефа (грозно). Леопольдъ! 

Деопольдъ. А если теперь новый хозяинъ спро- 
ситъ меня: «Отчего вы такъ недолго пробыли на 
посл-Ьднемъ м'Ьст'Ь; за каюя провинности вамъ от- 
казали?» Я такъ и скажу: «я ушелъ не по своей 
вин'Ь; я бы всю жизнь свою радъ бы былъ тамъ^ 
остаться; и хот'1>лъ служить фрау Зефи в-Ьрно и 
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честно... В111е ззЬбп, — впишите это въ книгу... «хо- 
т^Ьлъ служить честно и в'Ьрно»^.. «но это оказалось 
невозможнымъ; потому я не нашелъ къ себ-Ь со- 
чувств1Я))... Пожалуйста и это запишите... «не на- 
шелъ сочувств1я». А почему? Потому-что фрау 
Зефи видитъ только доктора Зидлера... а я этого 
перенести не могъ. В11:1;е зсЬбп, ц это запишите. 
«Причина ухода — д-ръ Зидлеръ» — и вотъ почему я 
самъ ушелъ по своей вол-Ь (сдерживал слезьС). Ушел:ь, 
хотя мн-Ь это ужасно тяжело. Мн'Ь теперь все на 
св'Ьт^ опостылило и я не могу забыть (плачешь) 
фрау Зефи и гостиницу «Б'Ьдаго коня» (съ чу ест- 
вомъ). ВхИе 8сЬбп и это запишите. 

Хозефа. Ужъ написала, написала (даетъ книгу) — 
• вотъ возьмите. 

Двопольдъ. Ки88 йхе Напс1. Прощайте фрау 
Зефи. В'Ьи1 ]Ьпа Со« *) (подаешь ей руку). 

Хозвфа (подаешь свою). ВЪиг ]Ьпа Соп! 

Двопольдъ (дгьлаеть нгьсколько гиаювь, колеблет- 
ся и возвращается). Ыие зсЬбп, можно вамъ изр-Ьдка 
писать? 

Хозвфа. Да, да пишите. 

Двопольдъ. Ки88 Ше Напс! (опять тоже). А ес;ш 
когда случится быть въ этихъ странахъ... можно... 
нав'Ьстить васъ? Зайти на чашку кофе? 

Хозвфа. Да, да заходите. 

Двопольдъ. Ки88 Ше Напс1... Скажите, в-Ьдь вы 
на меня не сердитесь? 

1озвфа. Нна! Такъ какъ теперь вы у меня на 
служб'Ь ужъ не состоите, такъ я вамъ могу ска- 
зать вотъ что... Я на васъ сержусь. Не за то, что 
вы вообразили, что я въ доктора Зидлера влюблена. 
Господи Боже мой, что же тутъ такого. В-Ьдь я еще 
молода! Но что вы хоть на минуту могли подумать, 



*) Да хранить васъ Богъ: 
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ЧТО я отъ такого вздора могу голову потерять — 
вотъ за что я сержусь. Вы должны бы были себ-Ь 
сказать: с^В-Ьдь фрау 1озефа совсЬмъ не глупая 
женщина; она знаетъ свое м'Ьсто... И если ей въ 
сердце закрадется неподходящее чуъство... она 
съум-Ьетъ его вырвать, какъ бы ей это ни было 
больно. Да, вотъ что вы должны бы были сказать 
себ'Ь, еслибъ у васъ была бы хоть капля здраваго 
смысла. 

Двопольдъ (взволнованно). Да, если такъ... если 
это д'Ьйствительно такъ... Фраю Зефи... зач-Ьмъ-же 
мн^ тогда уходить?... В-Ьдь я могу... остаться... 

1озвфа. Вксе 8сЬбп... Вы у меня слузкили цаль- 
кельнеромъ; вы просили меня написать вамъ ат- 
тестатъ... Я тамъ написала то, что думаю о вашемъ 
уход-Ь... Прочтите. 

Двопольдъ (покорноУ Н-да... всю книгу мн-Ь 
теперь испортили... осрамили. (Читаешь). «Отстав- 
ленъ отъ должности цалькельнера за невозможное 
поведете»... (юворитъ) очень вамъ благодаренъ! 
«приглашаетъ на всю жизнь въ мужья» (радостно) 
фрау 1озефа!.. фрау Зефи!.. это... это правда?.. Это 
Д'Ьйствительно правда? Вы правда хотите оставить 
меня зд-Ьсь на всю жизнь — цалькельнеромъ... вашимъ 
мужемъ... хот-Ьли, хотНЬли сказать... Н-Ьтъ, вы это 
серьезно? 

Хозефа Разъ ужъ это въ книжк-Ь написано. 

Двопольдъ (читаетъ опять). Господи! фрау 
Зефи — 1озефа — хозяйка. (Обнгшастъ се). Моя, моя! 

Хозефа. Да будьте-же приличны; не кричите 
такъ. 

Двопольдъ. Я долженъ кричать; я не могу... 
я задыхаюсь отъ счастья. (Восторокенно). \уху\ 
Мейнъ Зеферлейнъ... моя, моя! 

1озвфа. Леопольдъ, ради Бога; в-Ьдь кто-нибудь 
изъ гостей можетъ войти и увид-Ьть насъ. 
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Деопольдъ. А пусть ихъ глядятъ. Сколько 
разъ мн-Ь, какъ кельнеру, приходилось гляд'Ьть, 
какъ гости цалуются; ну пусть гости теперь по- 
смотрятъ, какъ я цалую (цсмустъ се). 

Хозефа. Довольно, довольно! 

Деопольдъ. Зефи, Зефи! Только теперь вы 
увидите, какъ я могу работать; д-Ьло закипитъ у 
меня въ рукахъ. Прочь пальто! (скидывал пальто) 
фалды наружу! {Вынимсютъ фалды фрака изъ карма- 
повъ панталонъ, куда они были запущены). Не нара- 
дуетесь, какъ я это д-Ьло поведу. Кельнеровъ сей- 
часъ-же подтяну. Вотъ что: — первымъ долгомъ 
Франца разсчитать... за его грубость и ворчанье. 
Сейчасъ-же его, сейчасъ вонъ отправлю! 

1озвфа. Какъ! Да в-Ьдь вы сами-же сказали, что 
и кельнеръ челов-Ькъ. 

Деопольдъ. Да, тогда я еще самъ былъ кель- 
неромъ. Теперь же совсЬмъ другое д'Ьло: я хо- 
зяинъ! И зам'Ьчашй на мои слова терп'Ьть не буду... 
н'Ьтъ, этому конецъ! 

Хозефа. Боже мой, мн-Ь прямо за себя страшно 
становится. 

Деопольдъ. Ну, ну... теб'Ь то нечего бояться. 
Теб-Ь я такую жизнь устрою, такую какъ ангеламъ 
на неб*!?. А эту книжечку я сохраню; и черезъ 
25 л-Ьтъ, въ день нашей серебряной свадьбы... ты 
отъ чистаго сердца зд'Ьсь напишешь «Честно и 
в-Ьрно». 

1озефа (тронутая). В-Ьрю. 

Деопольдъ. Милая моя! (обнимаетъ и цалуетъ). 

ЯВЛЕН1Е IV. 

Т^Ь^ясе Гизике и Г^ицельмаинъ. 

Гизике (входя съ Гинщльманомъ). Могу сказать! 
1озефа (вырываясь). Ахъ Боже мой1 
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Гизике (ГинцельмануУ Какъ вы думаете, что 
это такое? 

ГйНЦвльманнъ. Мн-Ь кажется, это было то, 
что называютъ «еш Виззег!». 

Гизике (пепонимал). Виззег!? 

Гинцвльманнъ. То, что вообще называется 
поц-Ьлуемъ. 

Гизике. Мн'Ь это тоже кажется. (Леопольду). 
Эге... что это вы ц'Ьлуете нашу любезную хозяйку? 

Двополодъ. Это не хозяйка, это моя нев-Ьста. 
Теперь хозяинъ зд'Ьсь я. Я — «Б-Ьлый конь»! 

Гизике. Какъ же это такъ случилось? 

Хозефа. Вообразите, этотъ ужасный челов-Ькъ 
вздумалъ уходить»., теперь въ самый сезонъ... что- 
же мн-Ь оставалось д-Ьлать — гости могли быть въ 
претензш... пришлось приб-Ьгнуть къ этому средству, 
чтобы удержать его. 

Двополодъ. Зефи, Зефи! (убтаютъ оба). 

ЯВЛЕН1Е У. 
Гинцвльманнъ и Гизике. 

Гизике. Ну-съ, дай мн-Ь посмотр'Ьть на себя, 
старый товарищъ. Просто невероятно; живемъ 
ц'Ьлую нед-Ьлю въ одной гостиниц'Ь и только въ 
посл-Ьдшй день я д'Ьлаю открьте, что сей почтен- 
ный старецъ тотъ самый школьникъ, у котораго л 
когда-то списывалъ н'Ьмецшя сочинешя. Ну ужъ 
братъ теперь я тебя не скоро выпущу. — Слушай, 
кстати, сегодня вечеромъ... у меня маленькое тор- 
жество. (Таинственно). Между нами, н-Ьчто врод-Ь 
помолвки. 

Гинцвльманнъ. Что ты говоришь? 

Гизике. Тыцепрем'Ьнно долженъ съ нами по- 
ужинать товарищъ. Ну нескоро ты меня узналъ. 
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Гинцельманнъ. Имя мн-Ь казалось какъ будто 
знакомое... Гизеке... Вильгельмъ Гизеке?.. неужели 
это тотъ самый, съ которымъ мы на одной скамь-Ь 
сид'Ьли въ четвертомъ классЬ? 

Гизике. Н'Ьтъ, н-Ьтъ въ третьемъ классЬ; до 
четвертаго я вообще и не до'Ьхалъ. 

Гинцельманнъ. 40> значить, л-Ьтъ, что мы съ 
тобой не видались. 

Гизике. Да, мальчишками разстались... вотъ 
опять привелось свид-Ьться и гд'Ь-же? 

Гинцельманнъ. Въ Зальцкаммергут-Ь. Откро- 
венно говоря, мы уже въ училищ'Ь не над'Ьялись^ 
чтобы изъ тебя могло что нибудь выйти. 

Гизике. Вотъ в-Ьдь какъ можно ошибаться! Вы- 
шелъ въ люди, какъ видишь, хоть и немного отъ 
школьной премудрости воспрхялъ. Ну а ты какъ> 
братъ, живешь? 

Гинцельманнъ. Да я тоже доволенъ судьбою; 
не могу пожаловаться. 

Гизике. Да что ты собственно изъ себя пред- 
ставляешь? 

Гинцельманнъ. Я фйлологъ. 

Гизике (не понимая). Что такое?.. Ахъ такъ... 
фйлологъ... такъ, такъ; это еще такой ученый 
домъ... писатель. Книги пишешь? 

Гинцельманнъ. Да, писалъ; и могу сказать 
довольно усп-Ьшно. Мое первое сочинеше выдер- 
жало уже два издашя... Но моя капитальная работа 
еще не окончена: «Исторхя народной п-Ьсни». Я ужъ 
20 л'Ьтъ ее пишу. 

Гизике. 20 Л'Ьтъ!... одну книгу? Такъ она 
должно быть у тебя толще адресъ календаря 
выйдетъ. Этакъ пожалуй пока до конца дойдешь, 
начало и позабудешь. Неужели-же находятся охот- 
ники читать так1я книги? 
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Гинцельманнъ. Собственно книга моя пред- 
ставляетъ интересъ для самаго огранич^ннаго 
круга читателей... ученыхъ, профессоровъ. 

Гизике. И я ее тоже прюбр^Ьту, непрем-Ьнно 
прхобр-Ьту. Скажи, прибыльна такая книга? 

Гинцельманнъ. Не всегда. 

Гизике. Зач-Ьмъ-же ты пишешь тогда? В-Ьдь 
прожить на это ты не можешь. 

Гинцельманнъ. Не безпокойся, другъ мой... 
ты не подумай, что я б-Ьдствую. Я живу въ Грей- 
зевальд'Ь... тамъ жизнь очень дешева. Я много л'Ьтъ 
состоялъ тамъ библ10текаремъ при университетской 
библхотек-Ь... такъ, что я получаю небольшой пен- 
с1онъ и мн-Ь вполн-Ь хватаетъ. 

Гизике. Б-Ьдный малый, теб-Ь в-Ьрно приходится 
очень скромно жить. (Сочувственно у протягивал руку). 
Пов-Ьрь, мн-Ь ужасно жаль, что я встр-Ьтилъ тебя 
въ такомъ грустномъ положеши. 

Гинцельманнъ. Да что съ тобой! Ты совер- 
шенно напрасно меня жал'Ьешь. Я, правда, им-Ью 
немного; но за то я ум-Ью пользоваться т^>мъ, что 
им-Ью. И я не знаю, желалъ-ли бы я съ тобой по- 
меняться. Когда у человека всего въ избытк'Ь, все 
для него теряетъ свою прелесть — онъ слишкомъ 
привыкаетъ. Р-Ьдкость есть корень удовольствш. 
Кто знаетъ, наприм-Ьръ, получалъ ли бы я столько 
удовольств1я отъ путешеств1я, еслибы я -Ьздилъ не 
каждое четвертое лЪто, а каждый годъ. Ты напри- 
м'Ьръ — ощущаешь-ли ты на себ^ это обояше путе- 
шеств1я? 

Гизике. Скажи на милость, какое тамъ обояше, 
когда я вынужденъ четыре нед-Ьли жить неудобно, 
отвратительно, не такъ, какъ я привыкъ... н'Ьтъ я 
не понимаю, понять не могу, какъ это путе- 
шествуютъ для удовольствхя. 
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Гммцвльманнъ. Ахъ другъ мой, ты долженъ 
забыть о т'Ьхъ мелкихъ удобствахъ, которыхъ 
лишенъ въ дорогЬ... Ты подумай за то, какую 
массу наслаждешй ты получаешь, которыхъ у 
себя ни за как1я деньги не получишь. Даже и у 
меня комната лучше, ч-Ьмъ зд'Ьсь, и кровать шире, 
и полъ подъ ногами не скрипитъ, да«. но зато 
зд-Ьсь .. эти чудные в-Ьковыя деревья у окна! Вече- 
ромъ передъ сномъ тебя убаюкиваетъ легкхй ше- 
лестъ в'Ьтерка... в'Ьдь это точно колыбельная 
п-Ьсня... А утромъ тебя разбудетъ птичка своимъ 
милымъ веселымъ щебеташемъ; такъ и шебечетъ, 
такъ и щебечетъ, точно наговориться не можетъ 
со своимъ другомъ. А то п'Ьтухъ зд'Ьсь есть! Я 
не знаю, ты слышалъ-ли его.^ 

Гизикв. Еще бы! 

Гинцвльманнъ. Я теб-Ь скажу, какъ онъ крик- 
нетъ свое кикирики... лучше всякой мелод1и! Просто 
весело становится, сердце радуется. 

Гизикв. Въ такомъ случае это должно быть 
тотъ, котораго я слышалъ. 

Гинцельманнъ. Право весело; и посл'Ь этого 
въ постель не ложишься... такъ и тянетъ скор'Ьй, 
скор'Ьй въ горы, въ л-Ьсъ. Иду я чуднымъ, тихимъ 
утромъ; душа оживаетъ и все бол'Ье открывается 
для всего прекраснаго... и тутъ то я чувствую на 
себ'Ь это волшебное обаяше путешествхя. И все, 
что еще недавно казалось мн-Ь столь важнымъ... 
что я такъ къ сердцу принималъ, ч-Ьмъ огорчался, 
о чемъ безпокоился — все это вдругъ сразу пред- 
ставляется мн'Ь такимъ ничтожнымъ, мелкимъ... от- 
туда, сверху, съ горы... Точно сразу отр-Ьшаешься 
отъ всего, что зд'Ьсь внизу... отъ всего суетнаго, 
м1рского. Я позабываю, какой сегодня день и число; 
и еслибы кто спросилъ меня, «не вы ли докторъ 
Вальтеръ Гинцельманнъ? котораго я дома нер'Ьдко 
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встр-Ьчалъ такимъ сумрачнымъ старичкомъ» — право 
я думаю, я бы отв-Ьтилъ: «Вы ошибаетесь... это 
мой старш1й братъ; онъ гораздо старше меня»... и 
это... это все волшебное обаяше путешеств1я. Ты 
подумай объ этомъ, мой другъ; можетъ быть и 
самъ поймешь, почувствуешь. (Уходитъу. 

Гизике (глядя ему вслгьдъ). А пожалуй онъ пра- 
видьн-Ье смотритъ на вещи... .^счастлив-Ье меня. — Я 
въ будущемъ году возьму его къ себ-Ь на дачу въ 
Потсдамъ. 

ЯВЛЕН1Е У1. 
Гизике, Зидлвръ. 

Зидлеръ. Ахъ вы тутъ Негг Гизике; я думалъ 
вы на озер'Ь. 

Гизике. Н-Ьтъ другъ мой, довольно съ меня; я 
зд'Ьсь ц-Ьлую нед-Ьлю гондолирую по вашему при- 
казу. Право больше не могу; всЬ руки въ пузыряхъ. 

Зидлеръ. Неужели у васъ руки болятъ? Мн-Ь 
очень жаль. 

Гизике. Это то пустяки; для усп'Ьха нашего 
д-Ьла можно съ этимъ помириться. — Долженъ вамъ 
сознаться, что вы ловко д-Ьло повели. 

Зидлеръ. Ужъ если вы довольны... 

Гизике. И постарались-же вы... не легко вамъ 
это далось! 

Зидлеръ. Долженъ сознаться, что приложилъ 
все свое старанье для достижешя усп'Ьха. 

Гизике. И достигли. Знаете, д-Ьвочка точно вся 
преобразилась. Прежде, какъ бывало я заикнусъ о 
замужеств-Ь.,. она мн-Ь слова сказать не дас^ъ, все 
надо мной насм-Ьхается; что я сватовствомъ зани- 
маться сталъ. А теперь слушаетъ совсЬмъ серьез- 
но и сама какъ будто надъ этимъ призадумывается. 

Зидлеръ (радостно). Правда? 
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Гизике. Я вамъ больше скажу: д-Ьвочка-то того... 
влюблена. 

Зидлвръ. Быть не можетъ! 

Гизике. Ужъ пов-Ьрьте мн'Ь, она влюблена. Днев- 
никъ, который прежде всего гд-Ь-нибудь на стол'Ь 
валялся, запирать стала... вотъ ужъ 2 дня, какъ въ 
сундукъ запираетъ и ключь при себ'Ь носитъ. Ну 
разв-Ь-же не ясно, что завелось н-Ьчто, что спря- 
тать хочется; и конечно сердачная тайна; а то 
что-же? 

Зидлеръ. Да, какъ будто на то смахиваетъ. 

Гизике. Ну, а какъ вы насчетъ того, чтобы те- 
перь-же весь нашъ заговоръ открыть? а? 

Зидлеръ. Н-Ьтъ... на мой взглядъ... я боюсь, 
что еще рано. . лучше подождать. Знаете д-Ьвичье 
сердца, тоже, что пашня... нужно впередъ почву 
приготовить. 

Гизике. Но милый другъ, время не терпитъ. 
Завтра молодой Зюльцгейз^еръ уЬзжаетъ. Мы долж- 
ны сегодня все это пор'Ьшить. 

Зидлеръ. Ну ужъ если вы этого непрем-Ьнно 
хотите. 

ЯВЛЕН1Е УП. 

Т-Ь^же и Оттилш. 

0ТТИЛ1Й (вошла пгьсколько рантье и кормила хлгь- 
бомъ рыбъ въ озерть). 

Гизике. Оттил1я, пойди сюда! Мн-Ь надо сказать 
теб-Ь н-Ьчто очень важное. 

Оттилш. Мн^Ь? 

Гизике. Я ужъ н-Ьсколько разъ говорилъ, что 
ты въ такихъ годахъ... 

Оттилш. Когда молодая д-Ьвушка должна ду- 
мать о замужеств-Ь и т. д., и т. д. Да папа, ты мн-Ь 
это очень часто говорилъ. 
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Гизике. И что-же! ты объ этомъ подумала? 

ОТТИЛ1Я. Конечно... (Влллдывал на Зидлсра). 
Только я право не знаю... 

Гизике. Ахъ, присзггствхя д-ра Зидлера не 
смущайся. 

Зидлеръ. Напротивъ Ргаи1ет Оттилйя, я хотЬлъ 
бы васъ попросить какъ нибудь позабыть, что мы 
такъ недавно познакомились. Постарайтесь вообра- 
зить себ'Ь, что мы уже въ Берлин-Ь; и я сдЬлалъ 
вамъ должное количество визитовъ; мы уже отбыли 
вм'ЬсгЬ положенное число танцевальныхъ вечеровъ, 
журфиксовъ, саивепез. Въ наше время мы съ 
куръерскимъ по-Ьздомъ минуемъ столько станщй; 
минуемъ и мы теперь положенныя обществомъ 
станщй и вообразимъ, что съ начала нашего зна- 
комства прошло полгода. 

Гизике (про себя). Какъ говоритъ то! 

Зидлеръ. И такъ мы допустимъ, что это такъ... 
мн-Ь кажется я могу позволить себ'Ь говорить съ 
вами дов-Ьрчиво... черезъ полгода; разсчитывать на 
взаимность съ вашей стороны!.. 

Оттилш (тихо). Конечно... 

Гизике. Разумеется. 

Зидлеръ. Такъ, что я позволю себ'Ь сказать: 
Вы осчастливите того, за кого выйдете замужъ. 

Оттилш. Что вы говорите? 

Зидлеръ. Господи, мы съ вами такъ давно 
знакомы! — шесть м-Ьсяцевъ — вы все забываете. 

Гизике. Конечно давно. 

Зидлеръ. Я вамъ скажу бол^Ье; я знаю одного 
челов'Ька, который страшно, всЬми силами своей 
души желалъ-бы быть этимъ счастливцемъ... 

Гизике. А я отъ себя еще прибавлю: Этого 
челов'Ька я теб-Ь выбралъ самъ; ему ты можешь 
вполн'Ь дов-Ьриться — лучшаго не найдешь... 
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Зидлб^ръ. Н'Ьтъ, на это я долженъ возразить; 
вашъ папа заблуждается на этотъ счетъ. 

Гизике. Позвольте... 

Зидлеръ. У этого челов-Ька масса недостатковъ 
и слабостей... 

Гизике. Ну, ну, пожалуйста, вы мн'Ь моего 
челов-Ьчка не порочьте. 

Зидлеръ. Онъ легкомысленъ, язычекъ довольно 
злой, и голова того... упрямъ. 

Гизике {тихо). Слушайте, вы на счетъ головы 
лучше поменьше. 

Зидлеръ. Но несмотря на всЬ эти недостатки, 
вы в-Ьрьте его словамъ, его открытому, честному 
взгляду, въ которомъ вы прочтете: «этому можно 
дов-Ьриться; если онъ кого нибудь полюбитъ, то 
это в-Ьрно, крЪпко, на всю жизнь»... 

Гизике. *Да, да... и еслибъ я теперь теб-Ь ска- 
залъ: ну сд-Ьлай мн-Ь удовольствте, скажи ему «да» — 
что ты ему отв'Ьтишь? 

Оттилш. Видишь-ли папа, это все такъ не- 
ожиданно... дай МН'Ь пр1йти въ себя... но я почти... 
я думаю, что я теб-Ь отв'Ьтила-бы... (Взглядывая на 
Зидлера). Если ты этого хочешь папа, — тогда... 
тогда... (Не глядя, тотчасъ-жс убтьгая). Да! 

Зидлеръ (падаетъ въ объятгя ГизикеУ 

Гизике. Докторъ, это мы съ вами ловко об- 
д-Ьлали! 

Зидлеръ. Охъ, МН'Ь даже жарко стало. 

Гизике. Теперь я въ ней ув-Ьренъ. 

Зидлеръ. И я тоже. 

Гизике. А какъ вы этого молодца Зюльцгей- 
мера расписали — мое почтеше. 

Зидлеръ. Да вы сами говорили не хуже 
адвоката. 

Гизике. ХорошШ народъ... умницы эти адвокаты! 
Ну, милый докторъ, относительно моей дочери 

15 
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д-Ьло выяснено; теперь надо заняться молодымъ 
Зюльцгеймеромъ. 

Зидлеръ. На этотъ счетъ будьте покойны. 
Чувства молодого челов-Ька скоро тоже выяснятся. 

Гизике. Вы думаете? 

Зидлеръ. Какъ адвокатъ его отца, я естествен- 
но пользуюсь дов'Ьр1емъ и сьша. Вчера вечеромъ я 
его повелъ гулять при лун'Ь и водилъ его до т-Ьхъ 
поръ, пока онъ мн-Ь все свое сердце не выложилъ. 

Гизике. Ну и что-же? 

Зидлеръ. Влюбленъ по уши. 

Гизике. Такъ что-же онъ молчитъ? 

Зидлеръ. Да в^^дь онъ изъ Зангергаузена; тамъ 
1\^ало практики — боится. 

Гизике. Да не могу же я начать самъ д-Ьлать 
ему предложеше. Я ужъ и такъ за нимъ ухажи- 
валъ, сколько могъ; но согласитесь сами, не могу 
же я ему сказать: «Ну Зюльцгеймеръ, объяснитесь 
же наконецъ въ любви моей дочери». 

Зидлеръ (торопливо). Ни въ какомъ случа-Ь. 
Боже васъ упаси! Дайте ему время, не торопите; 
онъ объяснится самъ. 



ЯВЛЕН1Е лап. 

Т-Ь^же и Зюльцгеймеръ. 

Зюльцгеймеръ (справа). Негг Гизике, вы меня 
право конфузите вашей любезностью. 

Гизике. Какъ такъ, мой милый? 

Зюльцгеймеръ. Вы меня такъ балуете, такъ 
балуете, что я просто не знаю... вчера прислали 
мн-Ь этотъ чудный коньякъ; сегодня ящикъ вели- 
кол-Ьпныхъ сигаръ... я просто не понимаю, не знаю, 
какъ и благодарить васъ. 
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Гизике. Помилуйте, стоитъ-ли объ этомъ и го- 
ворить. Вы сынъ моего стариннаго товарища... 

Зюлыдгеймеръ. Могу вамъ сказать, что отецъ 
очень ц-Ьнитъ ваше расположеше, очень дорожить 
имъ. 

Гизике. Не смотря на процессъ? 

Зюлыдгеймеръ. Чего-же ему сердиться, разъ 
вы проиграли. 

Гизике. Д'Ьйствительно, это очень мило, что, 
юнъ на меня не сердится за то, что я процессъ 
лроигралъ. Но что меня удивляетъ... это то, что 
несмотря на все мое расположеше къ вамъ, вы со 
мной очень сдержанны. 

Зюлыдгеймеръ. Я съ вами? т. е. какъ это? въ 
мемъ? 

Гизике. Отчего вы не гуляли при лун-Ь??. 

Зюлыдгеймеръ. При лун-Ь? 

Гизике. Небось адвокату дали заглянуть въ 
ваше сердце... я, видите, тоже очень люблю смо- 
тр-Ьть так1я вещи. 

Зюлыдгеймеръ {Зидлеру). Хороши вы: раз- 
болтали! 

Зидлеръ. Видите-ли, у меня отъ Гизике н-Ьтъ 
секретовъ. 

Гизике. Вотъ и вамъ бы не сл-Ьдовало бы ихъ 
им-Ьть. 

Зюлыдгеймеръ. Да, еслибъ я только могъ на- 
Л'Ьяться на усп-Ьхъ. Но я еще не ув-Ьренъ. . какое 
я произвелъ впечатл-Ьше вообш;е. 

Гизике. Полноте, челов-Ькъ съ такими изящ- 
1п>1ми манерами... 

Зюлыдгеймеръ. Вы слишкомъ добры. 

Гизике. Такой пр1ятной наружности. 

Зюлыдгеймеръ (благодарить^ поднимаешь шля- 
пу). Н'Ьтъ, право вы слишкомъ любезны. 

5* 
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Гизике. (надгьвал ему шллпуУ Н-Ьтъ, не сни- 
майте, такъ лучше. 

Зюлыдгеймеръ. Вотъ видите... 

Гизике (приподнгшаетъ шляпу, смотришь и на- 
дгьвастъ опять)... волосъ у васъ маловато конечно... 
но видите-ли, это ничего не значитъ. Самые зна- 
менитые люди были пл'Ьшивы. Если васъ только 
это смущаетъ... 

Зюлыдгеймеръ. Ахъ не только это. Н-Ьтъ..* 
видите-ли такъ трудно сказать... я не ум-Ью... не 
знаю какъ? 

Гизике. Господи Боже мой! Откуда вы?., не- 
ужели вамъ ни разу въ жизни не приходилось 
объясняться въ любви? 

Зюлыдгеймеръ. Одинъ разъ... на балу... въ- 
казино... въ Зангергаузен-Ь... и то... я предвари- 
тельно выпилъ н'Ьсколько бокаловъ Сектъ... это- 
придаетъ см-Ьлости. 

Гизике. Ахъ, если только за этимъ д-Ьло стало.. ^ 
я вамъ сейчасъ пришлю бутылочку. 

Зюлыдгеймеръ. Н-Ьтъ позвольте, ужъ этого я 
не могу принять. 

Гизике. Когда д-Ьло идетъ о вашемъ счасть-Ь^ 
стоитъ ли разсуждать о такихъ пустякахъ. 

Зюлыдгеймеръ. Н-Ьтъ право, я говсЬмъ рас- 
троганъ... Господи вы точно мой второй отецъ! 

Гизике. Совершенно в-Ьрно. Второй отецъ вамъ. 
сейчасъ припхлетъ бутылочку шампанскаго. (Уходя^^ 
Докторъ Зидлеръ, вы слышали: «второй отецъ». .^ 
Могу сказать, д-Ьло идетъ на ладъ. (Уходить). 

Зюлыдгеймеръ {Зидлеру). Какой прекрасный 
челов-Ькъ! Еслибъ я только зналъ, какъ ко мн-Ь от- 
носится фрейленъ Гинцельманъ? 

Зидлеръ. Для этого нужно ее спросить объ. 
этомъ, — больше ничего неостается д-Ьлать. И вы не 
можете себ-Ь представить, какъ я буду счастливъ,. 
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если вамъ удастся сегодня-же получить ея со- 
глас1е. 

Зюлыдгвймеръ. Какое вы всЬ принимаете во 
мн-Ь участие;— право! (^Обнимаетъ). Вы точно братъ 
родной! Я никогда не думалъ, что на св-ЪтЪ бываютъ 
-гак1е безкорыстные друзья. 

ЯВЛЕН1Е IX. 
Т-Ь^жв и Францъ (^ръ гиампанскимъ). 

Францъ. Отъ господина Гр1зике. Пракажите 
разливать? 

Зюльцгвймвръ. Да, пожалуйста. {Зидлср}'). 
Первый бокалъ вы должны непрем'Ьнно выпить со 
мной. 

Зидлеръ. Съ удовольств1емъ. 

Францъ (налилъ). Пожалуйте. 

Зюлыдгеймвръ. За нашу дружбу, докторъ! 

Зидлеръ. За удачу вашего предпр1ят1я! Вотъ, 
если вы затрудняетесь, какъ вамъ начать... шам- 
панское отличный предлогъ для вашего разго- 
вора. Вы скажите, что шампанское — вино радости... 
что его пьютъ во всЬхъ торжественныхъ случаяхъ: 
въ день рожденья, въ новый годъ... въ день по- 
молвки... ну а ужъ тутъ совсЬмъ близко. Остальное 
само собой скажется. 

ЯВЛЕН1Е X. 

Т-Ь^жв, Гинцвльмамнъ и Клврхвнъ. 

Гинцвльманнъ. Эге, молодые люди, у васъ 
-тутъ, я вижу, веселье. Посмотри-ка Клерхенъ — 
шампанское. И мн-Ь даже кажется... настоящее 
шампанское. 
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Зидлвръ. У Зюльцгеймера на сегодня большхе 
планы. 

Зюльцгвймвръ. Я для храбрости пью. 

Гинцвльманяъ. А-а! вы в-Ьрно хотите идти на 
Дахштейнъ? 

Зюльцгвймвръ. Выше. 

Гинцвльмаямъ. Смотрите, какъ-бы вамъ в-ь 
пропасть ни сорваться. 

Зидлвръ (ЗюльциймсруУ Вздоръ какой! См'Ьл'Ьй^ 
см-Ьл-Ьй! До свиданья господа. (Уходить). 

Зюльцгвймвръ. Могу я предложить вамъ тг 
фрейлейнъ Клерхенъ, выпить со мной по бокалу? 

Гинцвльмамнъ. Я право не знаю, могу-ли л 
на это отважиться... видите-ли я такъ отвыкъ отъ. 
всякаго вина. Шампанскаго я собственно только^ 
одинъ разъ въ жизни собирался выпить... когда по- 
явилась въ печати моя первая книга. 

Зюльцгвймвръ. Ничего; вамъ понравится, ув-Ь- 
ряю васъ... и вамъ тоже, фрейлейнъ. 

Клврз^внъ. Благодаю васъ; за ваше здоевье. 

Зюльцгвймвръ (^чокается). За ваше. 

Гинцвльманнъ (^пробуя вит). Прекрасное 
вино1 Да знаешь-ли ты, Клерхенъ, что ты такое 
пьешь? Это ужасно дорогое вино. Я еще на дняхъ- 
на карт-Ь вид-Ьлъ: такая бутылка стоитъ 8 гуль- 
деновъ... значитъ каждый бокалъ стоитъ I гуль- 
денъ 20 крейцеровъ... почти тоже, что дорога о-г- 
сюда въ Зальцбургъ. Какъ подумаешь, что такъ- 
разомъ — однимъ глоткомъ — проглотишь уо кило- 
метровъ... право сов-Ьстно становится, гр'Ьшно это* 

Зюльцгвймвръ. Можно вамъ предложить еще 
бокалъ? 

Гинцвльмамнъ. Н-Ьтъ, н-Ьтъ. Благодарю васъ^ 
Я долженъ заниматься; я об-Ьщалъ фрау 1озеф'Ь 
написать ей что нибудь въ памятную книгу. И по- 
томъ вотъ тутъ у меня (вынимаешь листочки) ре- 
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зультатъ сегодняшней прогулки — матерьялъ, ко- 
торый я собираю. Я записалъ н-Ьсколько изр-Ьче- 
юй съ домовъ, которыя они зд-Ьсь выжигаютъ надъ 
дверьми и потомъ одну очень хорошенькую п-Ь- 
сенку я сегодня слышалъ: «Оес! уоп Виззег!». 
«П-Ьсня о поц-ЬлуЬ». Особенно глубокомысленъ и 
хорошъ куплетъ: 

Когда не знаешь какъ сказать, 

Обними еескорМ, 

Поц'Ёлуй н'Ьжн'Ьд, 

Она пойметъ— не надо объяснять. 

Это такъ мило, такъ просто. 

Зюлыдгеймеръ. Да, д-Ьйствительно, это очень 
просто. 

Гинцельманнъ. Это все надо присоединить 
къ моей коллекщи. Вы меня простите (отходить, 
садшпся въ сторонгь). 

Зюлыдгеймеръ. А мы т-Ьмъ временемъ выпьемъ 
еще стаканчикъ съ вами. Какъ вы думаете, фрей- 
лейнъ Клерхенъ? 

Клерхвнъ. Я не знаю. Я боюсь, чтобы это ни 
бьесилось въ гойяву... Я думаю довойно. 

Зюлыдгеймеръ. Н-Ьтъ, вы должны со мной 
еще выпить; мн-Ь надо съ вами серьезно пого- 
ворить. 

Клерхенъ (гиутлиоо). О сампанскомъ? 

Зюлыдгеймеръ. Да... т. е... шампанское — вино 
радости. И когда выпьешь такой бокалъ... и еще 
одинъ (пъетъ)... и еще одинъ... 

Клерхенъ. Тогда язбоится го10ва. 

Зюлыдгеймеръ. Да, да, это случается (въ сто- 
рону). — Сорвался! 

Клерхенъ. Вино хадости: это собственно хойесее 
назваше для вина. 

Зюлыдгеймеръ (радостно). Потому -то его и 
пьютъ при всякихъ торжественныхъ, радостныхъ 
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случаяхъ: въ день рожденья... въ новый годъ... въ 
день помолвки... въ такой день его ужъ всегда 
пьютъ... это ужъ такъ полагается (пауза). — И какъ 
я подумаю, что когда нибудь и вы будете помолв- 
лены... и я буду на вашей... 

Клерхенъ. На моей помойвк-Ь. Да объ этомъ 
и думать нецего. 

Зюлыдгвймеръ. Почему? 

КлерХ:внъ. Да кто же на мн-Ь зенится? 

Зюлыдгвймеръ. Позвольте (про себя). Теперь 
уже совсЬмъ близко (пъетъ стаканъ). 

Клерхенъ. Съ моимъ-то пайокомъ. Мой музъ 
стай бы постоянно безпокоиться, цтобъ меня не 
осм'Ьяли въ обсеств'Ь. 

Зюлыдгвймеръ. И вы поэтому хотите навсегда 
отказаться отъ замужества? 

Клерхеяъ. Да, я это давно {есила. 

Зюлыдгеймеръ. Вашъ недостатокъ — это такой 
пустякъ! Да наконецъ отъ него такъ легко изба- 
виться. 

Клерхенъ. Чего я только ни пьебовала. 

Зюлыдгеймеръ. Вы все обращались къ нехо- 
рошимъ учителямъ. — Если бы вы мн-Ь предоставили... 

Клерхенъ (смгьлсъ). Вамъ? 

Зюльцгеймеръ. Видите ли, я составилъ свою 
великол-Ьпную методу. Вы должны употреблять вы- 
ражешя, произношеше которыхъ васъ не затруд- 
няетъ. А как1я чудныя выражешя есть! —Хотите 
попробовать сейчасъ же? — Первый урокъ напри- 
м-Ьръ: Вы должны сказать... повторите за мной 
(тихо съ ударенгемъ). Мн-Ь съ вами очень прхятно. 

Клерхенъ (повторяетъ). Мн-Ь съ вами оцень 
пыятно. 

Зюльцгеймеръ. Вотъ видите-чудесно! —Еще 

разъ пожалуйста. 

Клерхенъ. Зац-Ьмъ зе ессе 1азъ? 
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Зюлыдгеймеръ. Для практики. — Пожалуйста. 

Клерхенъ. Мн-Ь съ вами оцень пыятна. 

Зюлыдгеймеръ. Знаете, я кажется, готовъ бы 
ц-Ьлый день это слушать отъ васъ! — И такъ какъ 
первый урокъ сошелъ такъ усп-Ьшно, то мы тот- 
часъ же переходимъ ко второму. 

Клврхвнъ. Цто зе я дойзна сказать? 

Зюлыдгеймеръ. Вы... мн'Ь... милы... — Это тоже 
очень хорошее выражеше. 

Клврхвнъ (пробуешь). Вы... мн-Ь... (сконфузясь). 
Н'Ьтъ... 

Зюлыдгеймеръ. Какъ н-Ьтъ! — В-Ьдь тутъ буквы 
с н'}1тъ. — Отлично выйдетъ! 

Клврхвнъ (нсргьшительноу Вы... мн-Ь... мии. 

Зюлыдгеймеръ (забываясьу А вы мн-Ь. 

Клерхенъ (исггуганпо). Хей Зюйцгеймей! 

Зюлыдгеймеръ. Рагйоп! 

Клерхенъ. Вы в-Ьдь не бехете ухока пьеизно- 

Зюлыдгеймеръ. Я такъ увлекся! такое чудное 
выражеше! Но есть еще одно, куда лучше этого... 
это ужъ посл-Ьдшй урокъ... Только три слова... 
Еслибъ вы мн-Ь ихъ сказали? 

Клерхенъ. Цто это за слова так1я? 

Зюлыдгеймеръ. Я... тебя... люблю... Еслибъ вы 
это сказали? 

Клврхенъ (сконфуженноу Н-Ьтъ, н-Ьтъ! — Ужъ это 
ни зацто! 

Зюлыдгеймеръ. Пожалуйста, пожал}пйста! Ска- 
жите, хоть тихо. — И еслибъ, кром-Ь этой фразы вы 
мн-Ь во всю жизнь ничего не сказали... я былъ бы 
счастливъ. — Хоть повторите за мной: «Мн-Ь съ вами 
очень пр1ятно. — Вы мн-Ь милы — (протягивая ее къ 
себть), Я люблю тебя... 

Клерхенъ (падая ему на грудь). И я васъ тозе! 

Зюльцгеймеръ. Клерхенъ! 
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Гинцельманнъ (^Послгь паузы взылдываетъ). Да 
что же это такое? 

Клврхвнъ {высвобождаясь). Пожалуйста... не 
надо! 

Зюлыдгеймеръ. Н'Ьтъ, н-Ьтъ останьтесь такъ; 
безъ словъ. — Къ чему слова! Помните, вашъ папа 
сейчасъ на^мъ читалъ съ умилешемъ: 

„Когда не знаешь какъ сказать, 

„Обними ее скор1^е. 

„Поц-Ьлуй жив1^е, 

„Она поиметь, не надо объяснять** (цгьлуетъ). 

Гинцельманнъ (тихо тдходитъ и становшпся 
за ними). Теперь и я все понялъ. 

Клерхенъ (обнимая ею) Папа! 

Зюльцгеймеръ. Негг Гинцельманъ, безъ дол- 
гихъ объяснен1й — мы любимъ другъ друга. 

Гинцельманнъ. Повидимому это д-Ьйствитель- 
но такъ. Но только какъ же, такъ скоро это у 
васъ? 

Зюльцгеймеръ. И самъ не знаю. Эта по-Ьздка 
вм-Ьст^ по озеру... чудная природа!.. 

Клерхенъ. Невольно сейдце както откьилось 
АЛЯ всего пьекьяснаго... 

Зюльцгеймеръ. И любовь закралась туда. 

Гинцельманнъ. Да, да... это все волшебное 
обаяше путешеств1я... 



5ШЛЕН1Е XI. 
Т^^ж^е Гизике. 

Гизике (входя Зюльцгеймеру). Ну-съ, какъ вы сь 
вашей бутылочкой справляетесь? 

Зюльцгеймеръ. Ахъ, она просто чудесъ над-Ьг 
лала! 

Гизике. Правда? 
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Зюлыдгвймвръ. Мы объяснились {обнимаешь 
Клерхенъ). 

Гизикв. Позвольте, что вы д-Ьлаете?! 

Зюльцгвймер.ъ. Обнимаю нев-Ьсту, 

Гизикв (внть седлу Что-о? Это ваша нев-Ьста? 

Гинцвльманнъ. Да! Что ты на это скажешь? 

Гизикв. Могу сказать! Я ему еще для этого 
шампанское приел алъ (тшдаетъ на стулъ). 

Зюлыдгвймвръ. Это была очень удачная мысль, 
за которую я васъ очень, очень благодарю. Безъ 
этого я пожалуй и не р-Ьшился-бы. Благодарю. 

Гизикв {сердито). Не за что! 

Гинцвльманнъ. Не правда-ли ты радъ за насъ? 

Гизикв (въ бгьшснствгь). Безумно! 

Гинцвльманнъ. И неправда-ли, какое милое 
совпадете, — наши дочери будутъ помолвлены въ 
одршъ день? 

Гизикв. Какъ такъ? 

Гинцвльманнъ. Ты же мн-Ь сказалъ... сегод- 
ня ужинъ... помолвка... 

Гизикв. Ахъ Боже мой!.. Этотъ ужинъ надо 
отм'Ьнить. 

Гинцвльманнъ. Почему? Что случилось? 
Гизикв. Потому... потому... потому что жениха 
н'Ьтъ. 

Зю льцгвймвръ. Какъ? Докторъ Зидлеръ у^халъ? 

Гизикв. Причемъ тутъ докторъ Зидлеръ? 

Гинцвльманнъ. Да ну ужъ, не притворяйся! 

Клврхвнъ. Мы в-Ьдь вс-Ь давно зам-Ьтили. 

Зюльцгвймвръ. Что докторъ Зидлеръ и ваша 
дочь... они все гуляли вм-Ьст^. 

Гинцвльманнъ. А ты по озеру катался. 

Зюльцгвймвръ. Чтобъ дать имъ возможность 
договориться. 

Клврхвнъ. Они и договоились. 
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Гинцвпьмаииъ. Ты это зам'Ьчательно хорошо 
устроилъ; такъ деликатно! 

Гизике. То-есть такъ глупъ я въ своей жизни 
никогда не былъ! 

Гинцельманнъ. Отъ всего сердца тебя поздрав- 
ляю съ такимъ зятемъ. 

Гизике. Что-о? 

Гинцельманнъ. Докторъ Зидлеръ такой пре- 
красный челов'Ькъ! 

Зюлыдгеймеръ. Такой талантливый адвокатъ! 
Какъ онъ нашъ процессъ выигралъ! ^ 

Гизике (бгыиено). Знаю! 

Зюлыдгеймеръ (берстъ Клерхснъ за рукуУ А 
1сакъ онъ старался намъ помочь объясниться. 

Гизике. А! Объ этомъ тоже онъ постарался! 

Клерхенъ. Ахъ какой онъ пьекьясный чехов-Ькъ. 

Гизике. Ну н'Ьтъ! простите; я на этотъ счетъ 
совс-Ьмъ другого мн-Ьнхя (кричитъ въ домъ). Лео- 
польдъ! Счетъ! Я уЬзжаю. 

ЯВЛЕН1Е XII. 
Т*^:же, Деопольдъ, 1озефа, потомъ Зидлеръ 

и ОТТИЛ1Я. 

Деопольдъ. Какъ? Вы хотите уЬзжать? Теперь, 
когда васъ зд-Ьсь никто не раздражаетъ? 

1озефа. Когда вы съ докторомъ Зидлеромъ, 
можно сказать, совсЬмъ подружились? 

Деопольдъ. Прекрасный господинъ, докторъ 
Зидлеръ! 

Гизике. И вы то-же! Довольно. 

ОТТИЛ1Я (входя съ Зидлеромъ). Папа, я р-Ьшила. 
Я выхожу замужъ за доктора Зидлера. Онъ... 

Гизике (становится между ними). Прекрасный 
челов'Ькъ ! — знаю. 
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Зидлеръ. Вы, наконецъ, въ этомъ уб'Ьдились? 
Я очень радъ. 

Гизике. Вы воображаете, что я дамъ вамъ свое 
согласхе? 

Зидлеръ. Над-Ьюсь. 

Гизикв. Посл-Ь того, что вы опять провели ме- 
ня самымъ предательскимъ образомъ? 

Зидлеръ. В-Ьдь это изъ любви къ вашей доче- 
ри. Вы должны меня простить ради этого, смяг- 
чающаго вину обстоятельства. 

Гизике. А эти три года муки, которую я изъ 
за васъ терп'Ьлъ? 

Зидлеръ. Вотъ именно, вы должны поэтому и 
дать свое соглас1е. Подумайте, какъ вамъ легко 
будетъ все это на мн-Ь вымещать, въ качеств-Ь тестя. 

Гизике. Чортъ-бы побралъ этихъ адвокатовъ! 
Последнее слово всегда за ними (Зюльцгсймсру). На 
въ такомъ случа-Ь, я васъ теперь-же предупреждаю^ 
процессъ о гор'Ьлк'Ь будетъ тотчасъ-же возобнов- 
ленъ. 

Зюлыдгеймеръ. Какъ? Вы хотите?.. 

Гизике. Теперь, когда у меня въ семь-Ь такой 
адвокатъ, такой талантливый адвокатъ... я конечно^ 
завтра-же возобновляю процессъ... во второй ин-^ 
станцш. 

Зидлеръ. Мн-Ь очень это прескорбно, доро- 
гой папаша... но это невозможно; срокъ аппеляши 
истекъ сегодня. 

Гизике. Могу сказать! 



ЗАНАВ-ЬСЪ. 
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